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LA DIDASCALIE DE JACOB, 

BAPTISE CONTRE SA VOLONTE SOUS HERACLIUS, 

INTRODUCTION 

M. S. Grebaut a edite et traduit la version &thiopienne d’une controverse 

judeo-chretienne, intituldee Sargis d’Aberga, Patr. Or., t. III, Ρ. 956-643. 

Pendant que M. Griveau cherchait en vain le texte original dans les manus- 

erits arabes, Revue de l’Orient chretien, τ. XIII (1908), p- 298, et que nous le 

trouvions dans un manuserit gree, ibid., t. XV (1910), p. 325, M. N. Bon- 

wetsch en donnait une excellente edition, Doectrina Jacobi nuper baptizatı, 

4°, xvır-96 pages, Berlin, 1910, que nous aurons souvent occasion de louer. 

l. L’ouvraGe. — C'est un ecrit de controverse occasionn6 par les tenta- 

tives faites, aux alentours du regne de Phocas, pour convertir les juifs de 
gre ou de force. 

A la fin du νι" sieele, le pape saint Grögoire avait dü &erire plusieurs 

lettres ἃ Pierre, eveque de Terracine (en 591)"; A Janvier, &vöque de Cagliari; 

au sous-diacre Pierre‘ et au diacre Cyprien ‘, en Sieile; ἃ Vigile, eveque 

d’Arles, et a Theodore, &v&que de Marseille, pour leur defendre de baptiser 

les juifs malgre eux. A Cagliari, c’ötait un juif nouveau converti qui avail 

chass& de leur synagogue ses anciens coreligionnaires. Saint Gregoire loue 

l’evöque de ce qu'il n’a pas consenti ἃ cette violence et l’exhorte ἃ rendre 

la synagogue, car les conversions doivent s’obtenir par la douceur, puisqu’il 

est 6erit : « je vous oflrirai un sacrifice volontaire, Ps. rt, 8 ». Mais le pape 

et les evöques 6taient souvent impuissants contre le zele exagere des laiques 

et m&me des renegats, comme celui que nous venons de voir usurper la syna- 

gogue de Cagliari. En 610, l’empereur Phocas, peu qualifie cependant pour 

faire montre de zele religieux, ordonnait de baptiser tous les juifs et causait 

ainsi des seditions ἃ Antioche et ἃ Alexandrie, cf. Lebeau, Histoire du Bas- 

Empire, 1. LV, ch. 18. Les juifsde Jerusalem, rassemblös par le prefet Georges 

pour etre baptises par force, ibid., devaient s’en venger plus tard en mas- 

sacrant quatre-vingt mille chretiens, qu'ils avaient rachet6s aux Perses, ibid., 

1. LVI, ch. 9. L’invasion des Perses avait fait esperer aux juifs qu’ils pour- 

raient secouer le joug des Romains et rötablir le royaume d’Israöl®. En 613, 

1. Migne, P. L., t. LXXVI, col. 489 (1. I, n° 35). — 2. /bid., col. 944-945 (). IX, πο 6 3. Ibid., col. 

566 (l. II, πο 32). — 4. Ibid., col. 729-731 (l. V, ne 8). — 5. Ibid., col. 509-511 (l. I, n 47). 

6. D’apres notre ouvrage (Coislin 299, fol, 52), les juifs ont profit& de l’invasion des Perses pour 
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115. s’etaient donn& rendez-vous ἃ Tyr pour s’emparer de la ville par surprise, 

et marcher de la sur Jerusalem. Aussi Heraclius, ἃ l’exemple de Phocas, 

ordonna encore, en 614, de les pers&cuter et de les baptiser de force, ibid., 

l. LVI, ch. 6-7, et persuada ἃ Sisebut, τοὶ des Visigoths en Espagne, d’en 

faire autant dans ce pays, ibid. Le concile de Tolede de 633 dut encore 

prendre la döfense des juifs et interdire, dans le canon 57 ', d’user de con- 

trainte ἃ leur &gard; cependant « ceux qui ont ete contraints ἃ se faire chre- 

tiens du temps du roi Sisebut, parce qu'ils ont deja regu les sacrements, ἃ 

savoir le bapteme, l’onetion du saint chreme, le corps et le sang de Notre-Sei- 

gneur, doivent ötre contraints ἃ garder la foi qu'ils ont regue par force, de peur 

quelle ne soit exposde au mepris et que le nom de Dieu ne soit blaspheme ». 

C'est dans ces conjonetures {π᾿ ἃ &te &erit le traite que nous editons. ἢ 

est cense du ἃ un Juif, Jacob, converti malgre lui, qui expose ἃ d’autres 

juifs, convertis aussi malgr& eux, le rösultat de ses recherches sur la verite 

de la religion chrötienne. L’auteur suppose meme que l’ouvrage ne devait 

pas etre &erit, parce que ces juils ne voulaient pas donner cette satisfaction 

aux chretiens : c'est par subterfuge que l’un des assistants, nomme& Joseph, 

en obtint une copie. 

J’avais jure, dit-il, de ne pas &cerire cet expose-ei. Cependant, a cause de ma con- 

fiance que le Christ pardonnera, [ αἱ eerit tout ce qu'ils se sont dit entre eux. Ensuite, 

jai place mon fils Simeon derriere la porte, afın qu’il &coutät tout leur expose et quiil 

l’&erivit dans un volume. Quant ἃ moi, je sortais toujours d’avec eux. J'ordonnai ἃ mon 

fils de garder toutes les paroles (dans) lesquelles ils s’entretenaient entre eux et je lui 

dis : « N’oublie rien. » Quant ἃ /saac, il fut &tonne, lorsqu'il (me) vit entrer et sortir 

tout le temps. Il me dit : « C’est bien des fois que tu entres et que tu sors. » Je lui 

repondis : « Voici : (’&tat de) mes intestins explique cela. » Cependant, je n’ai pas revele 

(aux chretiens) le mystere de mon expos£&, jusqu’ä ce que j’aie fait ecrire tout ce «αὶ ἃ 

eu lieu entre eux. Patr. Or., t. Ill, p. 642-643; cf. infra, p. [70]. 

Toutes les precautions sont done prises pour donner confiance aux nou- 

veaux convertis et leur faire eroire qu'ils sont en presence, non d’un ouvrage 

dt a un chrötien, mais de conförences tenues par des Juifs et qui ne 

devaient jamais sortir de leur cercle. On esp6rait ainsi sans doute les amener 

A imiter Jacob et ἃ passer, de l’adh6sion force au christianisme, ἃ une 

adh£sion rationnelle et volontaire. 

Ce n’est pas un dialogue; les auditeurs n'interviennent — assez tard d’ail- 

leurs — que pour demander quelques eclaireissements, c’est-A-dire pour 

fournir une transition d'un sujet A un autre. C'est done bien une Didascalie 

ou instruction. Jacob eite de nombreux textes et les met brievement en 

relief. Il ne donne pas de developpements philosophiques ou ὁ ‚atolres comme 

brüler les eglises et massaerer les chretiens. — Cf. 1. Pargoire, L’Eglise bysanline, Paris, 1905, p. 14- 

16; 172-174. 
1. Labbe, Conciles, t. V, col. 1719; dans Mansi, t. X, 60]. 633; P, L., t. XXXIV, 00]. 379. 
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saint Justin contre Tryphon' ou saint Jean Chrysostome contre les juifs?®, 

ses textes m&me ne ressemblent pas ἃ ceux que saint Gregoire de Nysse a 

r&unis contre les juils ’. 

ll. Le coxr£rencier. — Jacob nous est pr&sente de maniere ἃ le rendre 

sympathique aux juifs (ef. infra, p.[66)). Sous Phocas, il avait alors vingt-quatre 

ans, il courait partout ou il y avait des troubles et cherchait toujours, dans 

le but de servir Dieu, ἃ causer des afllietions aux chrötiens. Lorsque Phocas 

regna, Jacob prit d’abord parti pour la faction Verte; il poursuivit les chrötiens 

comme s’ils faisaient partie de la faction Bleue et il les surnomma juifs et 

Mamzirs (bätards). Lorsque les Verts eurent le dessous, il passa ἃ la faction 

Bleue; il poursuivit les chretiens comme s’ils faisaient partie de la faction 

Verte et il les surnomma Manicheens. Il accompagna Bonose ἃ Antioche et 

l’aida ἃ poursuivre les chrötiens comme Verts et ennemis de l’empereur ‘. Plus 

tard, lorsque les Verts massacrerent Bonose ἃ Constantinople, Jacques les 

aida encore, parce que Bonose etait chrötien; ἃ Rhodes plus tard, il se donna 

comme Vert et fit massacrer, par les constructeurs de vaisseaux, les Bleus qui 

s’y 6taient refugies, en les faisant passer pour des partisans de Bonose. La 

plupart de ces details ont disparu de l’ethiopien sans doute parce qu’un tra- 

ducteur n’a pas reconnu les deux factions du eirque : les Verts et les Bleus, 

qui ont joue un si grand röle sous Phocas. Les details conservös par le greec 

sont conformes ἃ ce qu’on sait par ailleurs. Les Verts qui avaient d’abord 

pris parti pour Phocas ont et ensuite poursuivis par lui, Lebeau, loc. cit., 

l. LV, ch. 19; Jean de Nikiou, trad. Zotenberg, p. 552. 

Apres ces luttes intestines, Jacob serait devenu un paisible marchand 

qui imitait les chretiens pour ne pas ötre soupceonne d’ötre juif et ne pas ötre 

baptis6. Il fut cependant reconnu ἃ Carthage et baptise. C'est apres cela qu'il 

aurait etudi6 la religion chrötienne, se serait convaincu de sa verite et aurait 

expos& ἃ ses coreligionnaires le resultat de ses recherches p. |36-37 |. 

III. Date vu TRraıtk. — D’apres tous les textes, l’ouvrage aurait 6te 

compos& sous Heraclius ; le gree fournit en plus, au cours de la discussion, la 

date de 640, change ἃ tort dans l’&thiopien en 740, Patr. Or., t. III, p. 597. 

Ontrouve d’ailleurs mention de la faiblesse de l’empire romain (fol. 67 r° a), des 

juifs qui s’unissent aux Sarrasins (fol. 66 v’ a), de la mort de Sergius (fol. 65) 

et de la joie des juifs qui avaient eru voir leur prophete marcher avec les 

Sarrasins; nous pouvons done conserver cette date de 640°. 

1. P. α., τ. VI. — ἃ. P. G., 1. XLVII. — 3. P. G.,t. XLVI, col. 193-234. Par exemple, Gregoire de 

Nysse, sur la Passion, cite lestextes suivants: Is. 35-44; Ps. 2,-2; Thren. 439; 15. 53-9112; 15. 50,; IS. 532,8; 

Ps. 21-10; Jer. 11,9; Zach. 11,, ete., tandis que notre auteur, sur les souflrances et la croix (526), eite : 

Is. 523,3-15; 5335; Zach. 12,0; Gen. 49,; Nombres 245; Ps. 10659,13-18; 15. 533-0; IS- 45,3; IS. 49 elc. 

4, L’auteur est d’accord avec Jean de Nikiou, trad. Zotenberg, Paris, 1883, p. 539-540, d’apres lequel 

Bonose n'a pas sevi A Antioche contre les seuls Juifs, mais encore contre toute une faction chretienne. 

5. La finale, P, fol. 69 (7° annde de l’indiction), conduit ἃ 634, mais c'est trop töl. Nous croyons, 

d’ailleurs, que cette finale a ὁ 6. ajoutee apres coup. 
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L’ouvrage aurait &t& redige ἃ Carthage, mais, puisque nous le regardons 

comme pseud£pigraphe, il n’est pas probable que le veritable r&dacteur ait‘ 

nomme la ville dans laquelle il &erivait en röalite, parce que sa supercherie 

aurait pu etre d&couverte plus facilement; il nous semble done que le v£ritable 

rödacteur vivait en Egypte ou en Syrie et a plac6 la scöne de son reeit ä 

Carthage, car, d’une part, ses citations bibliques le rapprochent constam- 

ment des Peres egyptiens : Didyme, Origene, Athanase, Cyrille, et d’ail- 

leurs, m&me apres les persecutions, la Libye &tait restee la forteresse des 

Juifs' et le pays des controverses, tandis que, d’autre part, un certain nom- 

bre de details nous reportent en Syrie. Il est possible cependant qu’un &erivain, 

refugie ἃ Carthage comme saint Maxime, y ait eerit l’ouvrage pour l’adresser 

de la aux autres provinces de l’empire. ὲ 

IV. Les versions. — 1° L’ethopien est plutöt un remaniement qu’une tra- 

duetion. Les textes ceites sont allonges ou raccoureis, et parlois changes. 

Il semble bien que le traducteur n’a pas traduit les textes de l’Eeriture, 

mais les a remplacös par les textes correspondants de la Version &thiopienne 

de la Bible. Gette liberte d’allure du traducteur pouvait le faire passer pour 

un auteur original, Patr. Or., t. Il, 554. On trouve aussi quelques additions 

plus ou moins heureuses, comme la mention d’un historien Denys, p. 595, et 

les noms du pere et de la mere d’Herode, ibid. L’histoire du bapteme de Ja- 

cob, qui figure A la fin dans le gree, a t& transportce iei au commencement, 

p- 997-559, et toutes ces conversions forcdes sont attribudes A un gouverneur 

de l’Afrique et de Carthage, « homme fort et colerique », nomme& Sargis 

d’Aberga (= ἔπαρχος), dont on ne trouve aucune mention dans le grec. 

On trouve du moins un certain Sergius, gouverneur de l’Afrique sous 

Justinien, vers 543, « presomptueux, arrogant, ... qui abusait sans cesse de 

son pouvoir et se rendait egalement odieux aux ofliciers, aux soldats et aux 

Africains », Lebeau, Histoire du Bas-Empire, 1. XLVI, ch. 57. Ce gouverneur 

a laiss& mauvais souvenir etil est possible qu’un traducteur — qui n’en &tait 

ait voulu le pas ἃ un anachronisme pres puisqu’il remplacait 640 par 740 

rendre responsable de la conversion fore6e des Juifs®. 

L’ethiopien se termine en P au fol. 67 v° b (Bonw., p. 89) : 

Jusqu’ici je n’ai pas montr& ἃ Jacob ce que j'ai derit, car il ne voulait en aucune ma- 

niere qu’on apprit ce qui le concernait. Il avait vu quelqu'un en songe, en eflet, — A ce 

1. C’est la loculion employ&e par Antiochus, P. @., t. LXXXIX, col. 1692, qui dit d’un moine du 

Sinai converti au Judaisme : ἀπῆλθεν εἰς Νόαρα χαὶ Λιθυάδα, τὰ ὁρμητήρια τῶν ᾿Ιουδαίων, «il partit pour 

Noara οἱ la Libye, les forteresses des Juifs ». 

2. Nous allons voir que le slave attribue ces conversions ἃ Georges, &parque de Carthage, qui n'est 
aulre que le Georges, eparque de Jerusalem, sous Phocas, du Pseudo-Denys. Les eparques du nom 
de Georges ou de Sergius sont nombreux, mais le seul correspondant de saint Maxime : τὸν δοῦλον 
τοῦ θεοῦ, κύριον Γεώργιον, τὸν πανεύφημον ἔπαρχον ᾿Αφριχῆς, P. G.,t. ΧΕΙ, col. 364, 58%, 641, 618, — qu’on 

identilie parfois avee le gouverneur Gregoire, devant qui saint Maxime a discul& avec le monothelite 

Pyrrhus, en 645, pourrail peul-ELre se localiser ἃ Carlhage ἃ notre &poque (6/10). 
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qu'il me raconta, — qui lui dit : « Sors, ὁ Jacob, du milieu des hommes, recherche le 

jeüne, la priere et les larmes ἃ l’occasion de tes peches et du mal que tu as fait ἃ 

l’Eglise. » Jacob se retira dans une caverne et y mourut en paix. 

Le texte de la Didascalie a d’ailleurs dü passer par diverses vieissitudes : 

il nous semble qu'il faut supposer un intermediaire arabe entre le grec et 

l’ethiopien : on lit en eflet, p. [51], que les chretiens, avant la prise de Jeru- 

salem, se sont retirös au dela du Jourdain, εἰς Πέλλαν. Ce Πέλλαν est devenu 

dans l’ethiopien, PA, Qälou, et semble supposer un intermeödiaire arabe : 

ωβ est devenu ur et (5. De meme Πάνθηρ, pere de Joachim, est devenu, dans 

l’ethiopien, PA, Qesrä, p. 68], ce qui semble supposer les intermediaires 

arabes ‚3 yet. L’arabe explique encore facilement la transformation du 

nom de l’historien Josephe en celui de Josias, p. [50], 1. 26. 

2° Nous avons trouv& en eflet une version arabe dans un catalogue qui nous 

a et& adresse. Voici la description du manuscrit qui sera utilise par 

M. Grebaut pour editer la fin du Sargis : 

xvır° sieele, 23 cm. X 17. — 1° Nil; massacre des religieux du Sinai. 2° Livre des preu- 

ves attribue ἃ Jacques le juifchristianise. 3° Lecons du venerable Estomathalassa (ou bou- 

che de Mer), et lesdouze pr&ceptes qu’il adonnös ἃ son leve Taou. 4° Discours de saint Jean 

Damascene sur l’Annoneiation. 5° Discours du patriarche Euthymius d’Antioche pour 

consoler les fideles d’Alepä cause de la peste violente qui a frappe cette ville en l’an 1630. 

6° Prefaces qui se lisent ἃ l’election d’un patriarche, d'un ev&que, d'un pretre, d’un 

diaere. 7° Units et Trinit& de Dieu. 8° Les causes de I’Incarnation. 9° Exögese de 

certains livres de !’A. T. pour y prouver la divinit& de la religion chretienne. 

Pour nous assurer que le n? 2 etait bien notre ouvrage, nous avons demande 

de nous envoyer le texte et la traduction des deux premieres pages et de la 

derniere. Voici la traduction, avec lineipit et le desinit du texte! 

EN a! οὐ 
ar 9. Ma nl (RE) οὐδ μι δα ὁ ὁ ὁδ get 
ποὺ» il ζει. far ad ia ala ον 

a ὦ δ Bu u gl ala ὁ ὁϊ Ni Gys Ὁ „Lie in 

«(5 κα el az! Il Gr 31 Ian οἱ all won Se ὁ ὁ» a οἱ 

Livre des preuves attribug a Jacob le juif christianise. 

? Mes amis, il y avait au temps d’Heraclius, roi des Grecs, un oflicier du nom de 

Sergius al-Abrah®; ce roi lui delivra un diplöme d’investiture par lequel il le nommait 

1. Nous aurions @dit& volontiers loul le texte, mais un de nos »mis, pressenli par nous pour nous 

en donner une copie lisible pour les ypographes francais, nous a renvoy& ἃ plus lard; nous avons 

done fail seulement une copie de l’ineipit et du desinit que M. l’abbe Jean Perier a eu lamabilite de 

corriger- 

2. Le slave ajoute encore un paragraphe preliminaire, ef. infra, p. 12). 

3. Sergius leparque. Le slave porte « Georges l’eparque ». Voir le Pseudo-Denys syriaque qui 
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gouverneur de la ville d’ Ifrigiya et de Carthage. Sergius etait un homme de haute 

importance et un grand tyran. L’edit qu'il avait en mains disait que le τοὶ tres elöment‘ 

ordonnait ἃ tous ses sujets de baptiser tous les juils qui se presenteraient avec le 
veritable desir de se faire chretiens. Sergius, des son arrivee en Afrique, commanda de 

r&unir les juifs dans sa cour. Or Joseph le converti, lui qui avait pris soin, avec la colla- 

boration de son fils Simon, d’ecrire le present ouvrage,raconta que' nous &tant presentes 

devant lui il nous dit : « N’&tes-vous pas les serviteurs du τοὶ tres clement? N’&tes-vous 

pas ses sujets obeissants? » — Nous r&epondimes unanimement:: « Oui, il est vrai, nous 

sommes les sujets du roi tres cl&ment. » Sergius dit : « Le τοὶ veut que vous soyez 

baptises. » En entendant ces paroles, nous fümes grandement effrayes et pas un de nous 

n'osa mot dire. Sergius reprit : « Pourquoi vous vois-je sileneieux? Pourquoi ne repon- 

dez-vous pas? » L’un de nous nomme& Jonas (ω 5) lui dit : « Nous ne ferons rien de ce 

genre, car le temps du saint baptöme n’est pas encore arrive. » A cette reponse, Sergius 

se mit en colere et, se pr&cipitant sur cet homme, il le frappa. Puis il ajouta : « Vous 

n’etes done pas des sujets fideles; car vous n’obeissez pas ἃ votre maitre. » Nous 

demeurämes dans une grande inquietude et une grande peur, ne pouvant rien repondre. 

Il ordonna done de nous faire baptiser malgre nous; puis, bon gre mal gre, on nous 

baptisa. Aussi nous restämes dans une grande tristesse. . 

Gependant Dieu tres bon et misericordieux qui donne la paix ἃ ses sujets, nous fit 

connaitre un homme habile dans linterpretation de la loi, nomme Jacob. Il £tait de 

l’Orient, de la ville de Saint-Jean d’Acre (&& rim Ge Jo! or); il avait 
approlondi les livres des saints prophetes. Il vint dans notre ville pour faire le trafic. Des 

qu'il eut appris la conduite du consul relative au bapt&me des juils, il fut saisi de peur 

et, par pr&caution, il se donna le nom de chretien. Par sa grande bonte, Dieu menagea ἃ 

Jacob un homme qui lui acheterait sa marchandise et, apres en avoir discute le prix, il lui 

acheta trois pieces. Or, e’&tait le soir. « Le temps nous manque, — dit l’acheteur ἃ Jacob; 

— vous viendrez demain matin prendre l’argent qui vous est dü. » Jacob l’ayant quitte, 

descendit les escaliers de Ja maison. Tout ἃ coup le pied lui manque. « Adönai, Adönai, 

repeta-t-il en hebreu, aie pitie de moi. » Le maitre de la maison l’ayant entendu ainsi 

parler, reconnut qu'il etait juif (>: 3! „ss wu! _alo axsus). Cependant ces mots, 

prononces en hebreu, n’&etaient pas pour "πὰ la preuve certaine du judaisme de Jacob, 

jusqu’a ce que, l’ayant pris au bain, il vit qu'il ötait eirconeis. Il tint alors pour certain 

ce qu’il n’avait jusqu’alors que soupconne. A linstant m&me, l’acheteur court aupres du 

eonsul et l’en informe : « Voiei, dit-il, un juif qui se fait passer pour chretien. » On le 

saisit et on lui propose le bapt&me et il dit : « Le temps du saint bapt&me n'est pas 

arrive. » On le met en prison et il y demeure cent jours. Ensuite on lui propose de 

nouveau le bapteme, et il dit : « Je suis pret ἃ supporter la mort, la croix et le feu 

οἱ tel, il), mais je ne me ferai pas baptiser. » On se saisit alors de 1αἱ et on lui 
administre le bapt&me... 

Desinit..... Or le prophete Daniel, jet dans la fosse aux lions pour y mourir, n’y 

mourut pas. Ces animaux, au contraire, s’enfuirent ἃ sa vue, et ]ui furent soumis?. Ce 

prophete a et& la figure du Christ qui a ete mis au tombeau et dont le corps n’a pas connu 

la corruption, mais il a depouill& l’enfer et, chassant les döämons, il a delivr& les captils. 

— Le roi-prophöte dit encore: Dieu a brise leurs dents dans leur bouche et le Seigneur a 

porte Georges, mais place la scene ἃ Jerusalem, tandis que le slave et l’arabe la placent ἃ Carthage. 

l. Gette phrase manque dans le slave qui en a mis l’&quivalent plus haut, aprös le Litre. 

2. Dan., ΥἹ, 16, 22. — 3. Ps. LVII, 6. 
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broye les dents des lions; Job a dit ἃ son tour! : Les portes de l’enfer vous ont ete 

ouvertes avec effroi et les portes de l’enfer, ἃ votre vue, se sont troublees. Le prophete 

Zacharie a dit? : Vous aves donne la liberte aux prisonniers, les retirant d’une citerne 

sans eaux. Le prophete Jerdmie a dit? : jJ’ai ete leur derision et tous m’ont connu 
ARE ge Bu » x . ΩΣ ΤΩ Br A ΝΗ 

(SFr = . Ainsi ont fait nos pöres quand 115 ont erucifie le Christ; ils se sont moques 

de lui. Et le prophöte David dit? : Je suis un ver et pas un homme, 7᾽ αἱ ete opprobre 

du peuple et tous ceux qui m’ont vu m’ont tourne en derision, ont remue leurs levres et 

secoue leur tete. Ainsi nos peres ont traite le Christ, la verite m&me, quand 115 l’ont 

crueifie; car 115 secouaient la töte et 115 disaient? : Si Dieu l’aime, qu'il le sauve; si Dieu 

Va choisi, quil le delivre, car il s’est dit le Fils de Dieu. Telestle texte diete jadis par le 

prophöte, — Jesus, fils de Sirach, demontre que le Christ est le Fils de Dieu, quand il 

dit : Beni soit Dieu qui a etendu les bras et qui a sauye Jerusalem‘. Et David le 

prophete a dit? : J’ai etendu mes mains vers toi tout le jour. Et le prophete Isaie dit®: 

Jai etendu mes mains vers le peuple toute la journee et il n’a pas compris; il πα pas 

suivi le bon sentier, et ils ont persiste dans leur peche. Ce peuple m’a irrite, il m’a 

abandonne et il a sacrifie aux demons. De m&me®?: Vous m’appellerez et je ne vous 

ecouterai pas et vous mourrez dans votre peche. 

Est fini le Livre des preuves, avec l’aide du Roi tres miserieordieux. Amen. Amen. 

σὲ ὧν kl τῶ al NASE a N I 

„Al Sy Kr ae WE φῆνσο SS 

„el el SEN EU SU Ὁ.» Ja, „iS 5 

L’arabe s’arrete donc en P, fol. 64 ν" b (ed. Bon., 85, 1. 25), trois feuillets 

avant l’ethiopien. Il est certain que l’argumentation est terminde, mais la 

conversion de Justus n’est pas un hors-d’ouvre, puisque c'est contre lui que 

Jacob argumente ἃ la fin. Nous eroyons done que cette conversion figurait 

dans l’original (comme elle se trouve partout, hors dans l’arabe) et que le pre- 

sent manuserit n’est qu’une copie &courtee. Il est certain par la qu'il n'est pas 

l’original de la version ethiopienne puisqu’elle porte quelques pages en plus. 

3° La version syriaque. Nous ne savons pas si tout l’ouvrage a τό traduit en 

syriaque. Il ne nous reste en cette langue qu’un texte historique, parallele A 

l’introduetion historique du slave et de l’arabe, inser@ par le Pseudo-Denys 

(Josu& le stylite ?) dans son histoire, et deux pages relatives ἃ la gensalogie de 

la Sainte Vierge conservees dans le manuserit du British Museum, add. 

17194, fol. 51 (ef. W. Wright, Catalogue of the syriac manuseripts, Londres, 

1872, p. 1003, col. 1-2), qui est une compilation d’extraits des Peres greos el 

syriens sur divers sujets bibliques et th&ologiques ' 

1. Job, xxxvin, 17. — 2. Zach., ΙΧ, 11.—3. Cf. Jer,, xx, 7. —4. Ps. ΧΧΙ, 7-8. — 5. Cf. Matth., xxvir, 43. 

— 6. Sans reference, altribue ailleurs ἃ Esdras, cf. infra, p. [61], n. 7. — 7. Ps. Lxxxvin, 9. — 8. 15% 

.ΧΥ, 2,3, 11. — 9. ΟἹ, Jean, vııı, 21, 

10. Nous avons relev6 les fragments de Mar Aba, "disciple de saint Ephrem, conserves dans ce 

manuserit, cf. Revue de !Orient Chretien, τ. XVII (1912), p. 69 ἃ 73. 
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L’importance du syriaque provient surtout de l’anciennete du temoignage 

qu’il nous fournit, car le manuserit add. 17194 est date del’an 1197 des Grees 
(886 de notre &re) et le Pseudo-Denys &erivait en l’annde 1086 des Greecs 
(775 de notre £re). 

Voiei ces deux fragments : 

I. — Psreuno-Dexys, Vatican, ms. syr. 162, fol. 123' 

NOS Gras, La>» [oa s „a2 010 rmso Jbalssl Νὰ 

sl aIado yadsjojl I,s0or Nun Oejpao Are Nu, Lsöors 

Nu 2 or har ara do, oda (al oh ku δυο. 

“Oa-0.-0 "also ee pe N ash, [ssoöt. ‚oomal as] uno 

OD 586 1 el sasgeo „Jade νον Jän oo μοὶ „oomusioi 
μοὶ ας Ν9 οἷς auıs Jo a.oNa wa omas; ls oo was 

320 0 u or Luis ‚La, ΝΟ ΟΝ καθὸ J| [iso Sn „oo 

gad0 aus ΕΔΗ} So „as; Jo 855 :780/0 (Las) La» omasy (0015; 

> A Dass Sy DA „ade una | INS or [τοι 

“Ouudeo yaso ‚Aulsjo; Aal] καλοὶ was .5 Jo,2001 “hau. o Iesa> 

Ns! gras las ! Nil Ina «ἷν „solo οιᾶϑ᾽ ΝΣ, (μα ἡ [WR 

ea ende rn σὰ 
κοι 

PETE NEN de warnsllo Lou, vaaı s—An μ5, Las 

L’an 928°, P’empereur Phocas ordonna que tous les juifs places sous sa domination 

recussent le bapt&me. Il envoya le prefet Georges ἃ Jerusalem et dans toute la Palestine 

pour les contraindre ἃ recevoir le bapt&me. Celui-ci descendit (dans ce pays) et reunit 

tous les juils de Jerusalem et des environs. Les principaux d’entre eux 6tant entres en sa 

presence, il les interpella : « Etes-vous les serviteurs de l’empereur? » — « Oui, » 

repondirent ceux-ci. — Il reprit : « Le Seigneur de la terre ordonne que vous soyez 

baptises. » Ils garderent le silence et ne r&öpondirent pas un mot. Le prefet leur 

demanda : « Pourquoi ne dites-vous rien? » L’un des principaux d’entre eux, du nom de 

Jonas (Nonnus?)*, repondit en disant : « Nous consentons ἃ faire tout ce qu’ordonnera le 

l. Ce texte, resume en cing mots par Assemani, B. O., t. II, 102, a &t& traduit en latin par Mai, 

Spieil. Rom., t. X, p. 223, el sa traduclion a &t& reproduite par Migne, P. G., t. CXVII, col. 1609-1610. 

Il a ete edite et Lraduit par J.-B. Chabol, La quatrieme partie de la chronique de Denys de Tellmahre, 

Paris, 1895, p. 4-5 (texte) et p. 4 (trad.). Nous avons dispose en plus d’une photographie du manuserit 

que ΜΕ. Graflin a bien voulu mettre ἃ notre disposition. 

2. Sic Ms. —3. 928 des Grecs = 616-617, mais l’auteur place le commencement du regne de Phocas 

en 923 (611-612, au lieu de 602), ces &v@nements auraient done eu lieu la cinquieme annde de Phocas et 

pourraient £tre places en 607. En 616-617, regnait Heraclius, mais Jerusalem &lait au pouvoir des Perses. 

, Mai et Migne, loe. eif,, ont traduit Nunus et, de fait, le manuscrit se prete aux deux lectures, 
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Seigneur de la terre; mais pour la chose presente nous ne pouvons la faire, parce que le 

temps du saint baptöme n'est pas encore venu. » Le prefet, en entendant ces paroles, 

entra dans une violente colere; il se leva, frappa Jonas (Nonnus?) au visage, et leur dit: 

« Si vous &tes serviteurs, pourquoi n’obeissez-vous pas ἃ votre maitre? » Puis il ordonna 

415 fussent baptises et les forca tous, bon gr& mal gr&, a recevoir le bapt&me. 

A cette &poque brillörent Jacob le juif; Athanase, patriarche d’Antioche... 

On peut se demander si ce texte est tird de la Didascalie de Jacob, en 

remplacant Heraclius par Phocas, 640 par 617, et Carthage par Jerusalem, ou 

si, au contraire, le texte pröcödent, ou plutöt un texte historique parallele, n’a pas 

6t& rapproch& de la Didascalie de Jacob, comme le fait dejä le Pseudo-Denys', 

et insere posterieurement dans l’introduction, en remplagant Jerusalem par 

Carthage dans le slave et « Georges, &parque de Jerusalem » par « Sergius, 

öparque de Carthage » dans l’arabe et l’ethiopien. Nous preferons, pour 

l’instant, la seconde hypothese, parce que Jonas (Nonnus) ne figure nulle part 

parmi les interlocuteurs de Jacob. 

II. — Fragment du ms. add. 17194, fol. 5l. Le manuscrit porte en marge 

a0 DS, « Sur Manıe ». Ch. infra, p. [68]. 

Ss Jan, ‚Jade Jojo 0-10 Noll „many Band ΙΝ αι 

Ξ; το ham „ao aaslı ΠοϑμΣ Adlas >05 μοῦ} war ΘΔ) nr r0 
J+ad> Koax Jooı Ds 

Ns, 05 soon] ol hin; Also hr li ul! Ja 

ausaDs_u_50 Isa > Al; χεὶ ad voraus] wood] or „Nıs 

„oas| Am Im „0 μα. 00 Op > et “aD Ja Lions 

ὁ ur ρ ΠΝ δος! lo ad. As all) Ham aa 

— Do ol 2! ERS) uhr oa>| „Ni, oa] was 

al ne> [Σοὶ] Ir ΠΕ | No Saas » Baar 

οἷν. ΔΗ Loasaısı χοὶ u sA> Do wol Aus „> με «9: 

ING | — τοὶ μι. 5οιο θα} 5) ya ‚Do Δ] amas vaaı 

a5 yl oh.| κι ϑὸ Im ama. La ana, Joh; [85 san! 

AD» Ya d0r Sal «κ᾽ 2. so Koasaımı χοὶ <<! [559 ‚vaarı 

say voäıs soil or N] aD „oan| Jo 000 .„.N123 

M. Chabot a donn& son edition d’apr&s une copie, mise gracieusementl ἃ sa disposition par M° Graflin, 

qui porte Pas, mais le manuserit au second endroit porte μῶν, au premier il porte plutöt bas et il faul 

tenir compte aussi de ce que lauleur gerit quelquefois y comme n. Il est remarquable que les 

deux textes slaves portent l’un Joan et l’autre Nonus. 

1. Car il ajoute aussitöt la mention de Jacob. 
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aly> ya AN] Jooiks χοὶ ‚ran, Jlausaaso yl ol kl, 

a by χοὶ awaS Asoullz; δι „uadro woran] „Mus „> καθ} 

Asa u; 

Demonstration de Jacob, baptise recemment par l’empereur Heraclius, montrant que 

Marie est de la race de David et de la tribu de Juda; (demonstration) qu'il a puisee 

chez un scribe illustre qui enseignait la ἰοὶ ἃ Tiberiade. 

Marie est fille de Joachim (/äkin) et fille d’Anne; Joachim (/äkin) est fils de Panther; 

Panther est frere de Melki, d’apres la genealogie et la tradition des juifs a Tiberiade. 

Melki est le fils de Levi et, apres la mort de Matthan (Matan), pere de Jacob, il prit la 

femme de Matthan, qui &tait veuve lorsque Melki — frere de Panther, pere de Joachim 

(dkin) — entra pres d’elle. Lorsque Melki eut engendr& Heli de la mere de Jacob, il se 

trouva que Jacob et Heli etaient fils d’une m&me mere, mais fils de pere de maniere 

differente. Et lorsque Heli encore mourut apres son mariage (γῆμαι), Jacob fut contraint, 

selon (ce qui est &erit) dans la Loi, ἃ prendre la femme d’Heli, pour susciter une 

progeniture ἃ son frere, et il engendra ainsi, de la femme de son frere, un fils qui. fut 

appele Joseph. Ce Joseph etait donc la prog£niture, selon la nature, de Jacob, et il etait 

fils, selon la loi, d’Heli. Mais Joachim (/@kin), pere de Marie, 6tait fils de Panther, qui 

etait frere de Melki, car tous deux etaient fils de Levi (et) parents de Joachim (/dkin), 

selon la tradition des Hebreux; de sorte que Marie etait fille de Joachim (/dkin), fils 

de Panther frere de Melki, elle qui fut donnee ἃ Joseph, selon la coutume de ces 

patriarches. 

4° La version slave. Nous en devons la connaissance ἃ M. Bonwetsch, 

p- Iv, qui en avait transerit, des 1904, introduction historique sur un manus- 

erit de Sergievo, pres de Moscou (S'); il a pu utiliser depuis le texte entier, 

edit“ au mois de decembre des Tschetji Minei, d’apres un manuscrit du 

milieu du xvı® sieele'. 

Voici le titre et l’introduetion historique d’apres M. Bonwetsch, loc. eit., 

p- 1-3. 

Livre appele : Jacob, le juif qui est devenu chretien, ecrit par Joseph, Uun des juifs 

noupeau-baplises en Afrique sous le regne d’Heraclius. [οἱ et Antilogie des juifs 

baptises en Afrique et a Carthage?. 

1. Un signe, ou plutöt un miracle arriv& de nos jours, πη ἃ pousse, moi le pecheur 

Joseph, le nouveau baptise d’entre les juifs, ἃ &crire, afin que nos ämes, apres l’avoir 

entendu, en recueillent beaucoup de profit et louent le Dieu philanthrope qui ne veut pas 

quwaucun homme meure, mais (desire) que tous les p&cheurs soient sauves®. Maintenant 

je puis me taire et vous preterez une vigilante attention ἃ l’entretien (qui suit), car le 

recit est plein d’utilite et d’encouragement. 

2. L’empereur MHöraclius ordonna que les Juifs fussent baptises partout. Lorsque 

1. Le manuserit des Mönces, ou vies des saints pour chaque jour de l’annde, comprend 12 volumes 

(un par mois). 

2. Sie S!, tandis que S a pour titre : « Foi et anlilogie des Juifs baptisdes en Afrique et ἃ Carlhage; 

el sur les questions, les röponses et les demonstrations du Juif Jacob. » 

3. Cf. II Pierre, ın, 9; I Tim., ıı, 4; Ez., xvIs, 32, 
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Georges, qui etait eparque, fut venu en Afrique, il nous ordonna de nous reunir auprös 
de lui, nous tous les premiers d’entre les juifs. Lorsque nous nous fümes r&unis auprös 
de lui, il nous dit : « Etes-vous les serviteurs de l’empereur? » Nous lui repondimes et 

nous dimes : « Oui, Seigneur, nous sommes les serviteurs de l’empereur. » Et il dit: 

Le bienveillant a commande que vous soyez baptises. » Lorsque nous entendimes cela, 

nous fümes tous eflrayes et saisis d’une grande crainte, et aucun de nous n’osa donner son 

avis; et lorsqu'il dit : « Ne r&pondez-vous rien? » l’un de nous nomme& Joan! repondit en 
disant : « Nous ne ferons rien de semblable, car ce n'est pas le moment pour le saint 

bapteme. » L’&parque se leva tout en colere et le frappa de ses mains au visage en disant: 
« Si vous &tes des serviteurs, pourquoi n’obeissez-vous pas ἃ l’ordre de notre maitre ? » 

La crainte nous petrifia et il ordonna que nous fussions baptises et nous fümes baptises 

sans le vouloir. Or nous &tions dans un grand doute et une grande tristesse. 

3. Par la Providence du Dieu philanthrope, qui veut que tous les hommes soient 

saupes et viennent a la connaissance de la verite?, voila qu’un certain docteur de la loi, 

nomme Jacob, vint de Constantinople, avec une grande cargaison, appartenant ἃ un 

homme riche, qu'il devait vendre. Lorsqu’'il vit ce qui arrivait, il commenca ἃ jurer par le 

Christ et par sainte Marie, tandis qu'il se donnait pour chretien, afin de ne pas £tre 

reconnu, saisi et baptise. Parun effet de la divine Providence, qui prevoit toujours l’utile 

. ἃ travers les epreuves, comme pour Joseph, il vint pres de lui quelqu’un qui voulait 

acheter de sa cargaison. Et il lui prit les trois meilleurs habits, en ayant l'intention d’aller 

en chercher le prix. Et comme il y allait, c’6tait deja le soir, il lui dit : « Prends les 

habits, reviens demain et recois (alors) leur prix ἃ l’amiable, car voici deja le soir. » 

Et lorsqu’il eut passe la porte, son pied glissa dans un trou et il eria : « Adonai, Dieu, 

aide-moi!» Mais l’autre se pencha d’en haut pour voir et se dit en lui-m&me : «En verite, 

celui-la est un juif. » Et lorsqu’il alla dans un &tablissement de bain, il le regarda et il 

vit quwil etait eirconcis; et il sortit et il le denonca. Et on le saisit et on lui dit: 

« Laisse-toi baptiser! » Et il dit : « Je ne me laisse pas baptiser, parce que ce n'est pas le 

moment du saint bapt&me. » Et on le mit en prison. Il y passa cent jours et on lui dit ἃ 

nouveau : « Laisse-toi baptiser! » Et ildit : « Je ne me laisse pas baptiser. Voilä du feu, 

voila des chaines, voilä des tortures; si vous le voulez, vous pouvez en user, mais je 

ne ferai rien de semblable. » — Et ils le saisirent et ils le baptiserent de force, qu’il le 

voulüt ou non. Et depuis ce moment-la, il commenca ἃ pleurer et ἃ prier Dieu de lui 

faire connaitre s’il etait bien baptise ou non. Un £tre resplendissant (Lichtträger) lui 

apparut dans un songe nocturne et lui dit : « Pourquoi te chagrines-tu de donner au 

Christ le nom de Fils de Dieu? Est-ce que Dieu par David n’a pas parl& de sa naissance 

dansla chair : Ze Seigneur m’a dit : tu es mon fils, je ai engendre aujourd’hui ete.*. » 

Depuis ce moment il commenca ἃ scruter avec ardeur les livres divins du Nouveau 

Testament, et il trouva que c’etait le Christ qui etait ne a l’Epoque de l’empereur 

Auguste. 

4. Et il nous rencontra ἃ l’ecart et il nous dit : « Pourquoi &tes-vous tristes et 

aMliges? » Et nous lui dimes : « Nous sommes maintenant en grand chagrin et doute, ἃ 

cause de ce qui nous est arrive. » — Et il nous dit : « Allons, ne soyez pas allliges ni 

pusillanimes, mais dites-moi oü nous pourrions nous retirer, pour parler ἃ ce sujet. » 

— Et Isaac, "ἀπ de nous, dit : « Je connais une maison cachee, oü personne ne nous 

entendra, quand möme nous parlerions et crierions. » 

5. Apres nous £tre reunis certain samedi, lorsque nous fimes entres, que nous nous 

fümes assis et que les portes eurent &t6 fermees, Jacob ouvritla bouche et dit : Freres et 

1. Sic S!; « Nonus » dans 5. — 2. I Tim., Ir, 4. — 3. Gen., L, 20. — 4. Ps. 11, 7. 



72 LA DIDASCALIE DE JACOB. [14] 

compatriotes : ὃ νόμος ὃ ἅγιος καὶ οἵ προφῆται etc. (comme les manuserits FCLM qui 
commencent ici). 

En sus des variantes que nous avons relevees d’apres l’edition de 

M. Bonwetsch, le slave ajoute encore quelques gloses. La plus longue figure 
P, fol. 21 τὸ a, infra, p. [47], 1. 24, apres ἀκάρδιος, au milieu du texte de 

Jeremie; le slave porte : 

Car les juils ont rejete le Sauveur de leur ceur, mais, s’ils se convertissent et 
deplorent leurs peches, je les consolerai. Car il dit : Qu’üls se tournent vers moi ceux 

qui te craignent et qui connaissent tes temoignages'. Quels sont ceux qui connaissent les 

temoignages? — Ce sont les prötres, les gardiens de la loi, qui vivent dans la crainte de 

Dieu. Car ils gardent bien la loi. Les yeux sont les prophetes (ef. Hipp., De antichr., 2) 

et maintenant le texte des Evangiles annonces au monde crie par le prophete Jeremie. 
’ 

Vient ensuite : « ils ont des yeux et ne voient pas »; cf. Jer., v, 21 et 

Mare, vr, 18. Les autres gloses sont courtes. 

P, fol. 21 v°a, infra, p. [48], 1. 8, au mot Ἰσραήλ : 

Israöl designe l’esprit qui voit Dieu, le nouvel Isra&@l sont les chretiens ; car l’Eeriture 

dit: Son esprit est un miroir pour Dieu; a savoir un (esprit) pur. 

Quelques additions sont communes ἃ S et ἃ l’ethiopien Tef. infra P, 

f. 46 r° a,65 ν᾽ b) et remontent done au moins au prototype de l’arabe (source 

de l’ethiopien) et du slave. 

En quelques endroits le slave corrige le grec. Lorsque celui-ci porte, 

0]. 22 τὸ τη γα 0. 149]: L 2%: 

Il parle d’Aristobule, le dernier chef des juifs, qui a et pris par les Romains et qui ἃ 

et emmene prisonnier ἃ Rome avec les femmes et les enfants de son frere Simon qui 

avait ete fait prisonnier par les Parthes... 

le slave retablit : 

Il parle d’Aristobule, le dernier chef des juifs qui a et& pris par les Romains et {αὶ ἃ 

etE emmene prisonnier a Rome avec ses femmes et ses enfants; son frere Hyrcan, 

comme le dit Josephe, ayant et£ fait prisonnier par les Parthes, par les generaux Pacorus 

οἱ Barzapharnes. 

Le slave est d’accord avec Josephe qu'il invoque (cf. Ant. Jud., XIV, xııı, et 

De bello Jud., I, xırı); Simon est une faute. On ne peut pas admettre qu’un 

texte grec aussi preeis que le slave : « son frere Hyrcan, comme le dit 

Josephe », ait pu etre transcerit par « son frere Simon » qui est une faute, tandis 

qu’on concoit tres bien qu’un tradueteur instruit, sinon un copiste intelligent ἢ, 

ait corrig6 la faute du texte primitif avec renvoi aux sources. 

1. Ps. cxvim, 79. — 2. Gar nous ne savons pas si la presente correction est due au tradueleur 

slave, ou appartient au grec prototype du slave. Elle ne figure pas dans l’&thiopien, qui renvoie 

cependant ἃ l’historien « Denys ». 
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De meme, ἃ l’occasion d’Herode l’Ascalonite, le prototype du slave et de 

l’arabe ajoutait, apres τῶν Ἰουδαίων (infra, p. [49], 1. 28) : « 11 etait fils 

d’Antipater, Idumden de race; sa mere etait Kiprias, une personne libre 

d’Arabie'. » 

De möme (p. [50], 1. 7), lorsque le gree porte : « Aristobule ayant ete fait 

prisonnier, avec ses enfants, par les Romains », le slave complete : « avec 

ses enfants par Pompee, general des Romains ». Le slave ajoute aussi, plus 

souvent que le grec, le numero des psaumes vises dans les citations. 

Enfin le slave s’s6tend A la fin aussi loin que le grec et se trouve done 

seul jusqu’ici ἃ prösenter deux fois l’addition historique : au commencement, 

comme l’arabe et l’sthiopien, et encore ἃ la fin comme le grec. Il represente 

done le dernier stade des am&liorations apportees au texte primitil”. 

V. Voiei maintenant les Maxuscrits qui nous ont conserve tout ou partie 

de la Didascalie de Jacob; deux seulement sont importants : Coislin 299 et 

Flor. IX, 14. Les autres ne renferment que de courts fragments ou des 

 resumes et auraient pu en somme ötre negliges : 

1° Le Ms. Coislin 299°. Ce manuserit (P) a ete ecrit au xı° siecle, ἃ 

V’exception des folios 4 ἃ 7 qui sont relativement recents (C); il a d’abord 

appartenu ἃ la laure de Saint-Athanase au mont Athos, d’oü il a passe au 

monastere de la Sainte-Vierge τῆς φοδηνῆς, cf. Montfaucon, Bibliotheca Coisli- 

niana, Paris, 1715, p. 415-416. Le scribe, le clerce Nicolas, se nomme au 

fol. 189 v. 

Χριστέ, ἡ πάντων τῶν ἀγαθῶν αἰτία : 
ἡ κ᾽ -- ‚ ᾽ ΄ 

Δέξαι χειρῶν πόνημα εὐτελισμένον, 

᾿Αμοιθὴν δωρούμενος πταισμάτων λύσιν" 

Τῷ πονήσαντι χληριχῷ Νιχολάῳ. 
x - [4 x x 4 4 A 

Καὶ τῷ χτομένῳ τὴν σὴν χάριν παράσχου 
; Bey, 93 ΠΟ ΤΟΣ ΤΣ Λύτρωσαι αὐτὸν ἀπὸ βλάοης παντοίας 

᾿Αμήν. 

1. L’6thiopien porte Herode « de Rome ». ᾿Ἀλλόφυλος = Philistin = paien = grec --- romain a pu 

conduire ἃ cette traduction, sinon c'est une faute de lecture pour Herode d’Idumee. L’ethiopien porte 

ensuite : « Quant ἃ Herode, il etait fils d’Antostis (lire : Antipater), de Rome (lire : d’Idumee). Mais 

sa mere 6tait Qafarnada (lire Kipriada = Kiprias) ; femme qui (etait issue) de race arabe. » Ci. Josephe, 

Ant. Jud., XIV, ναι, 3. Le texte de Josephe porte Cypron; nos auteurs, en lisant Kypris (ou Kiprias), 

rattachent ce nom ἃ Venus. 

3. M. W. Lüdtke nous a signal& (par lettre privee) le titre d'un autre texte slave, analogue ἃ la 

Didascalie de Jacob, dans Abramovich, Beschreibung der Handsenriften der Sofien-bibliothek der 

Petersburger Geistlichen Akademie, 3 (1910), p. 270 : « Dispute qui a eu lieu röcemment ἃ Jerusalem, 

sous l’archevöque Sophronius (contemporain d’Heraelius), sur la foi chretienne et la loi hebraique, 

lorsqu’il y eut une r&union de chretiens et de Juils. » 

3. 295 feuillets, plus les feuillets A, B (onciales, en l&te) el le feuillet 181 bis; parchemin; 24 cm. sur 

20. Eeril sur deux colonnes avec vingl-six lignes par colonne. Les textes de l’Beriture sont signales 

par des guillemets, mis en marge au boul de chaque ligne, 
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Christ, la cause de tous les biens, accueille cet humble travail manuel; accorde, 
, - . . Ἔν ι 

en echange, le pardon de (ses) fautes au elere Nicolas qui (y) a peine, et donne la 

gräce a celui qui le possede; preserve-le de tout dommage. Amen. 

Le manuserit etait reli&e entre deux feuillets en onciales du ıx’ siecle et 

deux du vı®', Montfaucon, ibid., p. Al6. Le catalogue porte, ibid., p. Al5: 

fol. 1. Sermo quidam initio carens, nam desunt quaedam folia, prima vwerba sunt : 

Ἔν χραιπάλῃ χαὶ μέθῃ ἐπλανήθημεν, est eliam in fine mutilus. 

Fol. 4 (ἃ 69). (Texte du titre, comme ci-apres, Διδασχαλία etc., puis) : Doctrina 

Jacobi nuper baptizatı, qui praeter sententiam suam baptisma susceperat sub 

Heraclio, adversus eos qui Judaeorum manu recens baptızatı sunt, occasione bona 

ipsis oblata ut cognoscant Dominum, quod non oporteat sabbatizare post Christi 

adventum et quod ipse sit vere Christus qui venit, et non alius. 

Cette notice, reprise en abröge par M. Omont dans son Invenlaire som- 

maire des manuserits grecs de la Bibliotheque Nationale de Paris, doit ötre cor- 

rigee comme il suit : 

Les fol. 1-3 appartiennent ἃ l’ancien manuserit et portent le commencement 

de la Didascalie de Jacob (a la suite du premier feuillet qui est perdu). Les pre- 

miers mots ἐν χραιπΖλῃ καὶ μέθη se trouvent ci-dessous, p. [36], 1. 14. Ces trois 

feuillets prösentent d’ailleurs, au milieu des pages, trois ou quatre lignes illi- 

sibles ou peu lisibles par suite d’un pli du parchemin, aussi un scribe poste- 

rieur a retabli, d’apres un autre manuserit, le feuillet perdu et les feuillets 

1 & 3 qui ont des lignes illisibles. Ce nouveau travail figure fol. A ἃ 7 et fait 

done double emploi, hors pour le commencement, avec les [0]. 1 ἃ 3. En 

somme les feuillets 1-3 ne doivent pas etre appeles Sermo quidam, mais 

Didascalie de Jacob. Le titre doit aussi se traduire par: 

Didascalie de Jacob, nouveau baptise — baptise contre sa volonte sous Hera- 
- 

chus le tres ρίοιια empereur — adressee a ceux des Jwifs qui venaient d’etre 

baptises par force (yet), comme une bonne occasion qui lui avait ete offerte de con- 

naitre le Seigneur : (Qu’il ne faut plus observer la loi jwive (litt. : feter le Sabbat) 

apres larrivee du Christ, et quw'il est vraiment le Christ qui doit venir et non un 

αὐ}. 

Le texte grec de la premiere assemblee (fol. 1 ἃ 40) est complet, mais 

contient cependant une interversion. Les feuillets 12 ἃ 17 doivent &tre ports 

dans la seconde partie, fol. 40 ἃ 69, qui prösente des lacunes apres les folios 

41,43, 45, 48, 52. 

Fıutes. Le manuserit est tres bien 6erit et, en general, assez correct 

(hors les fol. ἅ ἃ 7); on y trouve cependant de nombreuses fautes : voyelles 

longues en place de breves : συνήξουσι (pour συνέξουσι) ; ἐλογησάμεθα (pour ἐλογισ.): 

on trouve aussi assez souvent x final pour ε : »udasısdisceche: (pour —he); 
\ 

5 

1. Ces deux derniers, qui figuraient ἃ la fin, en ont &te retires. 
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ἀναγγέλλεται (pour —re); d’autres fois les voyelles br&eves remplacent les 

voyelles longues : δίδοσιν (pour δίδωσιν), ou les longues permutent : dvax— (pour 

vor —), συνήσης (pour συνήσε:ς), Tres souvent, ἃ la fin des mots, ἡ remplace εἰ : 

περχάση (POUT περχάσει) ; ἀδοξήση (pour ἀδοξήσει). Les esprits et accents manquent 

quelquefois et d’autres fois se permutent ἀλεῖται (pour ἀλεῖτα!), μῦρον (pour 

μύρον), φωνῆ (Pour φωνή), δεξιάς (pour δεξιᾶς); νίχος (pour νῖκος). 

Cırarıoss ve 1’Ecrıtune. Le principal interöt de ce traite consiste dans 

ses nombreuses eitations de l’Eeriture. Elles reprösentent un manuserit qui 

ne peut etre posterieur au commencement du νι" sieele et qui peut etre beau- 

coup plus ancien. Elles different tres souvent du texte regu et, dans ce cas, 

elles concordent souvent avec les textes cites par les Peres : Didyme, Ori- 

gene, Athanase, Eusebe, Cyrille. Par exemple, dans Michee, ıv, 1, lorsque 

l’on trouve partout χαὶ σπεύσουσιν, il est remarquable que saint Gyrille est 

d’accord ἀνθὸ notre manuserit et porte aussi χαὶ ἥξουσιν p. (64), 1. 13. Citons 

encore le texte suivant (ls., xxvıu, 16): 

Texte recu Didascalie de Jacob 

εἰς τὰ θεμέλια αὐτῆς χαὶ ὁ πιστεύων οὐ χαὶ πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ 

μὴ καταισχυνθῇ. χαταισχυνθήσεται (p. [66], 1. 1). 

Ces deux redactions sont bien diflerentes, mais si la premiere a pour elle 

les manuscrits de la Bible, la seconde peut se recommander des Peres de U’E- 

glise qui utilisaient des manuserits plus anciens : en ellet Eusebe et Chry- 

sostome omettent aussi εἰς τὰ θεμέλια αὐτῆς. Eusebe porte : χαὶ ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν 

et Theodoret: χαὶ πῶς ὁ πιστεύων. Enfin Eusebe et Theodoret portent, comme 

notre manuserit : οὐ χαταισχυνθήσεται. Nous avons signal6, d’apres Holmes, un 

certain nombre de ces coincidences. Elles sont assez nombreuses pour donner 

une certaine autorite A notre texte. 

Il ne faut pas oublier cependant que les seribes, du vıı’ au xı° siecle, ont 

pu introduire bien des fautes. Par exemple, dans Is.,xxır, 15, Σολομῶνα est cer- 

tainement mis pour Σομνᾶν (ou un seribe a eru voir l’abr&viation de Salomon), 

car, aussitöt apres le texte d’Isaie, on trouve Eopväsavecl'explication de cenom 

(p- 59). De meme dans [5816 τι, 5, la legon isolee τῷ yo (p. [56], n. 6), en place 

de ταχύ, s’explique sans doute par une mauvaise lecture de ce dernier mot qui 

aura &t6 partag6 en deux'. Citons encore Isaie, xxır, 24, ol le texte grec recu 

omet compl&tement la traduction des mots : NIINT D3N jep7 9 99 « tout 

ustensile qui est petit, l’un des ustensiles (appeles) les bassins », et notre 

manuscrit porte (p. (60), 1. 13) : παντὸς σχεύους τῶν μικρῶν ἀποσχυάσοις τῶν ἀτανώ!. 

Heureusement une vingtaine de manuserits viennent completer le texte regu 

1. Voir au contraire le $ 19, p. [45], 1. 25, oü notre ms, a peul-&lre conserve la bonne lecon de 

Isaie, xxvI, 2 : ἐν βολῇ au lieu de ἐν βουλῇ, 

PATR. OR. — Τ᾿ YULL — Εν 5, 17 
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et nous montrer les fautes du nötre'. 115 portent : πᾶν τὸ σκεῦος τὸ μιχρὸν ἀπὸ 

σχεήους τῶν ἀγανώθ. C’est une espece de mot ἃ mot qui a conserv6 le dernier 

mot höbreu, faute de pouvoir le traduire. Il semble des lors que παντὸς dans 

notre texte a 6t& form& en joignant τὸ ἃ πᾶν, ce genitif a ensuite entraind 

σχεύους ; μιχρῶν dans notre texte est probablement une faute pour μιχρὸν qui a 

ensuite entraine τῶν au lieu de τὸ. Les deux mots ἀπὸ σκεύους ont encore &te 

fondus en un seul ἀποσχυάσας, et enfin un y change en + (chose facile dans les 

manuscrits oü le y minuscule a la forme reduite du majuseule ΓΤ) a produit 

ἀτανώθ. Ces fautes nombreuses proviennent de ce que le passage etait incom- 

prehensible et de ce que rien, par suite, ne guidait les seribes dans leur 

transeription. Nous n’avons heureusement vu aucun autre passage aussi mal- 

traite, mais il faudra toujours avoir une certaine defiance du t@moignage de 

notre manuserit lorsqu’il sera isole. 

Signalons encore que la Sagesse (c’est-ä-dire un deuterocanonique) est 

eitee (p. [54], 1. 1), que Baruch est toujours appele Jeremie, que Daniel est eite 

d’apres Theodotion (p. [49)) et que les deux textes attribues ἃ Jer&mie et ἃ 

Isaie par Matth., xxvır, 9 et Rom., ıx, 33 sont cites dans notre Didascalie 

(p- [59], 1. 1 et [66], 1. 14) sous la forme qu'ils ont dans le Nouveau Testament. 

Ce manuserit est complet& et parfois corrig6 par le suivant. 

2° Manuscrir DE Frorexce (F). Ce ms., Plut. IX, cod. xıv, du xı® siecle, 

118. feuillets, renferme les vies et martyres de quelques saints, surtout du 

[8 au 31 mai (ef. A.M. Bandini, Catalogus codd. manuser. Bibl. Mediceae Lau- 

rentianae, Florence, 1764, t. 1, p. 412), comme Sires, 1; Patrice de Pruse, 19; 

Thalelaius, 22; Epimaque, 38; Donat, eveque, 44‘; Marthe, mere de Simeon, 

53; Melece le stratelate, 90; Therapon, 127; Eliconis, 131; Theodule, 138; 

Marie d’Antioche, 149; Hermeios, 154; Marine, 158; Dialogue de Pallade 

sur Jean Chrysostome, 161; Anastase le Perse, 260; Jacques le juif, 284; 

Constantin, juif converti, 339; etc. 

Jacques le juif oceupe les feuillets 254 ἃ 335 et 387 a 403, car deux 

cahiers, qui auraient ἀ se trouver entre les folios 331 et 332, ont et trans- 

poses en cette derniere place. — M# Graflin nous a procure gracieusement 

une photographie de ce manuserit. 

F complete quelquefois des textes dont P remplace la fin par χαὶ τὰ ἑξῆς 

(ef. p. [57],1.. 17: [59], 1. 3); il se rencontre quelquefois iei avec l’ethiopien et 

le slave; il explique un plus grand nombre de mots hebreux (ef. (59] 

a [601); il ajoute quelques explications (ef. [43], 1. 13; [45], 1. 3). Parfois, 

mais moins souvent, c'est P qui ajoute l’explication et F qui presente une 

lacune (ef. p. [49], 1. 21-29). Voir aux varliantes. 

3° et A’. Dans la Bibliotheca Bibliothecarum manuseriptorum nova, auctore 

|. Parmi eux, le codex Alexandrinus porle ces mols en plus petits caracteres et le codex Marcha- 

lianus (Vat. 2125, ecrit en Egypte du νι" au γι᾿ siecle) les porle en marge. 

U ὡς 

--»... 
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Bern. de Montfaucon, Paris, 1739, t. I, p. 261, on trouve l’analyse du manus- 

erit de Florence (F) avec, sur notre ouvrage : 

Jacobi Neobaptistae, sive recens baptizati sub Heraclio imperatore et 

Georgio Cartaginensium eivitatis praefecto praeter suam mentem, disserta- 

tio, quod non oporteat sabbatizare post Christi adventum et quod vere ipse 

est Christus ille qui venit, et non alius, ad judaeos recens baptizatos; ew 

autographo deseripta, et P. D. Jo. Mabillonio tradita. 

Bandini, loc. cit., serit aussi, d’apres Montfaucon, qu’une copie a ete faite 

pour Mabillon. Nous avons cherche en vain cette copie dans les manuserits 

du fonds latin qui proviennent de Mabillon et dans les manuserits du fonds 

grec qui proviennent de Saint-Germain; du moins nous avons trouv6 deux 

carnets de notes de Bigot, Paris, mss. grees, n® 3095 et 3114, qui renferment 

des extraits de notre ouvrage'. Leur interet intrinseque n’est pas conside- 

rable, mais ils montrent du moins que l’importance de la Didascalie de 

Jacques n’a pas echappe ἃ nos erudits : Mabillon, Montfaucon et Bigot. 

Gree 3095, 15 x 11 cm., 98 feuillets, porte, fol. 23, l’ineipit et le desinit 

de la Didascalie de Jacob, et grec 3114, 18 x 12 cm., 7 pages, renferme, 

p. 1-2, le resume de notre &erit, les explications seripturaires, les notions his- 

toriques et les mots rares, par exemple : er mss® cod. Bibliothecae Florentinae 
ee e Sr, ‚ » > \ , ι - - , 

vidi, Ἡσαΐας λέγει" Πορεύου εἴσελθε εἰς τὸ παστοφόριον πρὸς Σομνᾶν τὸν ταμίαν" 
« 

Ἐ 
> 

Eouinvavstaı ὡς διρηται" ἑρμιινεύεται de ἀπόστα ἔξω. Jacobus item mow : Σομνᾶς ὁ 

᾿Απόστηθι ἔξω. Οἵ. infra, p. [59-00]. 

On trouve ce qui concerne les Bleus, les Verts et Bonose avec les mots 

remarquables, comme : ἡ 'Ῥωμανία, imperium romanum. ὁ Ἑρμόλαος ἔλθῃ, 
ν 0 nm Im ε - > n ’ “Ὁ USE RR, y "ὦ \ 
Ὥγουν Ὁ Σατανᾶς. — ἀπῆλθεν ὁ ποῦς αὐτοῦ εἰς κλαῦθαχαν, χαὶ ἀνέχραζε. --- βάλλει τὸ 

᾽ ῳ . x GO - ’ Ὁ Tea Ψ. ἘΝ ΄΄ » ’ 

φαχιόλιον αὐτοῦ εἰς τὸν τράχηλον Ιαχώρον, χαὶ λέγει" ὄντως πνίγω σε. --- ὀσπίτιον. — 

χαράθιον etc. etc. 

5° Un manuserit du Mont Athos (n° 58 du monastere Esphigmenou) ren- 

ferme, ἃ [ὰ fin, un fragment de trois feuillets qui appartient ἃ la Didascalie de 

Jacob. M. Bonwetsch tenait que ce fragment pouvait ötre du ıx° sieele, sinon 

plus ancien. M. Spyr. P. Lambros le date du vı“*. Il est &erit en onciales 

inelinees ἃ la gauche du lecteur et porte les accents et les esprits; ἃ cöte de 

bonnes lecons il porte aussi des fautes et n’a done pas chance d’etfe anterieur 

au vır? sieele. 

Voici les phrases transerites par Δ. Lambros (ef. P, fol. 39 τὸ b ἃ 40 τὴ b, 

1. Nous avons lrouv& par contre les transcriptions du Dialogue de Pallade sur Jean Chrysostome 

faites sur le meme manuscrit par « Salvinius, rogante F. Nerlio », suppl. grec 536, et par E. Bigot, 

grec 3081, landis que le ms. suppl. 837 contient sans doute la copie sur laquelle l’edilion princeps ἃ 

et6& faite, Paris, 1680, par Bigot (et non par Bandini, Bonw., p. ΤΥ, 1. 18-19). 

2. Catalogue of the Greek manuseripts of Mount Athos, t. I, Cambridge, 1895, p. 177, πο 2071, Ces 

trois feuilles figurent ἃ la fin d'un ms. du xıv° sieele renfermant les Mendes du mois d’aoüt. 
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infra, p. [68], et 13 τ΄ ἃ ἃ 14 v’b); nous reproduirons, d’apres M. Bonwetsch, 

les variantes des autres passages. 

. ρίας τῷ νοὶ δὲ (B : τῶν οιδε) αὐτοῦ ἐμπέζων ὅτι τοῦ Ἰούδα ἐστὶν, ἦν δὲ ὁ ἸἸουδαίος 

ἐχεῖνος μέγας νομοδιδάσχαλος Τιδεριάδος χαὶ ἔλεγεν. τί μεγοαλύνουσιν οἱ χριστιανοὶ τὴν 

Μαρίαν; θυγάτηρ ἐστὶν τοῦ Δαδὶδ καὶ οὐ θεοτόκος" γυνὴ γάρ ἐστιν. Ἢ Μαρία γὰρ θυγά- 

τὴρ ἐστὶν τοῦ ᾿Αχεὶμ., μητρὸς δὲ "Avvns. ᾿Ιαχεὶμ. δὲ υἱός ἐστιν τοῦ ΠΠχνθῆρος. Πανθὴρ δὲ 

υἱός ἐστιν τοῦ Μελχὶ ὡς ἔχει ἡ παράδωσις ἡμῶν τῶν Ἰουδαίων... Καὶ χατωτέρω᾽ — - 

r ᾿ ν. ͵7 1. r r " r x ε , ΄ 

Καὶ 106 λέγει" ζῃ Κύριος ὁ οὕτω με χρίνας καὶ ὁ παντοχράτωρ ὁ παραπιχράνας μοὺ 
AN ! Η ἊΣ - x τὰ 0 ῳ x \ ’ en Ky FR τ Ξ r K x 

τὴν ψυχὴν χαὶ πνεῦμα θεῖον τὸ περιὸν Ev ῥῆσιν μου Κύριον χαὶ παντοχράτορα... Καὶ χατω- 
+ ’ 4 r 53. Γ᾿ \ ΄ὕ " " r 

τέρω: ᾿Αποχρίνονται πᾶντες οἱ ἐχ περιτόμιης χκράζοντες χαὶ λέγοντες" ὄντως αὕτη ἐστὶν ἢ 

τῆς ζωῆς χαὶ πᾶντες οἱ κρατοῦντες αὐτὴν εἰς ζωὴν ἀπελεύσονται, οἱ δὲ χαταλείποντες ῶ- = ©: ν᾽ 

αὐτὴν εἰς θάνατον χαὶ χόλασιν ἀτελεύτητον... 

Τέλ. — Ὄντως γὰρ ἐν ἀληθείᾳ κωφὸς χαὶ οἱ πάντες ἀσθενὴς ψυχῆς χαὶ σώματι χαὶ 

αἱ γλῶσσαι τῶν ἀνθρώπων αἱ ψελλίζουσαι αἱ ὥμινοιον κατὰ (510) τῶν ματαίων εἰδώλων 

ποτὲ ἔμαθον λαλεῖν, εἰρήνην τὰ περὶ Χριστοῦ. Χριστὸς γὰρ εἰρήνη ἐστὶν χαὶ σωτηρία 

τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν. Φησὶν γὰρ ὁ Θεὸς διὰ Ἥσχίου περὶ τῶν πιστῶν... 

6° Un fragment de notre ouvrage est contenu dans le manuscrit gree 

n’ 534 (M 88 sup.) de la bibliotheque Ambrosienne de Milan (ef. /E. Martini 

et D. Bassi, Catalogus codieum graecorum Bibl. Ambrosianae, Milan, 1906, t. II, 

p- 645-651). Ce ms. sur papier, du xın“ siecle, apporte de 1116 de Chio en 

1606, est form& d’extraits, empruntes surtout ἃ Cyrille d’Alexandrie, et se 

termine par quelques pieces relatives aux juifs, aux armeniens et aux latins. 

Le fragment de la Didascalie de Jacob figure fol. 239 ἃ 245 τ (M). Nous en 

avons obtenu une photographie gräce ἃ la bienveillante entremise de M. le 1)" 

A. Ratti. M. Bonwetsch a utilis& les folios 239-244 dont on trouvera aussi les 

lecons aux varlantes. Voici le desinit du fol. 245 : 

Ἰζαλῷς διδζσχεις ἡμᾶς. (fol. 245 1°) Ἀποχρίνεται "Ixrwbos χαὶ λέγει τῷ ᾿Ιούστῳ᾽ 

Ικύρι Ἰοῦστε, Δανιὴλ ὁ προφήτης πότε λέγει τὴν παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ ' ; 

᾿Αποχρίνεται ὁ Ἰοῦστος: Μετὰ ξθ΄ ἑδδομάδας χαὶ πᾶσαν προφητείαν χαταπαύειν, 

χαὶ μετὰ χρόνους τινὰς, τὴν ἔλευσιν ᾿Ερημολάου τοῦ πλάνου" ἔπειτα εὐθέως τὴν ἡμέραν 

χυρίου τὴν μεγάλην χαὶ ἐπιφανῆ τὴν ἔνδοξον τοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἣν εἶπε 

Δανιὴλ ὁ προφήτης. 

᾿Αποχρίνεται ᾿ἸΙάκωῤος καὶ λέγει τῷ ᾿Ιούστῳ᾽ Τί γὰρ, δύο παρουσίας λέγεις; ---- ᾿Ιοῦστος 

εἶπεν" Ναί: ζῇ κύριος" περὶ τῆς πρώτης λέγει Ἰωήλ᾽ « Ὁ ἥλιος μεταστραφήσεται εἰς 

σχότος, χαὶ εἰς αἷμα, ἡ σελήνη, πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν χυρίου τὴν μεγάλην χαὶ ἐπιορανῆ. 

Καὶ ἔσται ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται τὸ ὄνομα χυρίου σωθήσεται. » Περὶ δὲ τῆς δευτέρας τοῦ 

ἔγει Σοφονίας᾽ « Ὅτι ἐγγὺς ἢ ἡμέοα κυρίου ἢ μεγάλη" ἐ „ © a ἢ [Ὁ] Ὁ A Ὁ 
=> 

oO = a > “} Ὁ» ς.- Ὁ 

Εἶπεν 'lazwbos‘ Κἀγὼ οὕτως πιστεύω, χαὶ οὕτως χρατῶ, Kar περὶ τῶν τεσσάρων 
, 

βηοίων, τί λέγεις, κύρι Ιοῦστε: ᾿Αληθεύει: ὁ προφήτης, ἡ οὖ; 

1. Ci. P, fol. 45 vb. 

Des Er 
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Aroxpiverar ᾿Ιοῦστος χαὶ λέγει. Ναὶ, ζῇ κύριος: ὅτι τὰ δ΄ θηρία, ἃ εἶπε Δανιὴλ ὁ 

προφήτης, τέσσαρες ας ει εἰσι᾿ χαὶ μετὰ ταῦτα εἰς δέχα χέρατα, τουτέστιν εἰς δέχα 

βασιλεῖς, καὶ εὐθέως τὸ μιχρὸν χέρας ὁ διζόολος. Kat εὐθέως", μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ 

οὐρανοῦ, τὸν υἱὸν τοῦ een ἐρχόμενον μετὰ δυνάμεως πολλῆς ἀγγελικῶν ταγμάτων. 

Λέγει Ἰάκωδος: Εἶτα ἦλθεν ὁ Χριστὸς, μετὰ τὰς ξθ' ἑδδομάδας, καὶ οἱ προφῆται 

ἐπαύσαντο τοῦ προφητεύειν, ἣ οὔ; — Λέγει ᾿Ιοῦστος" Ναὶ, ζῇ κύριος, οὐ ψεύδομαι. "EZ 

ὅτε γὰο ἦλθεν ὁ Χριστὸς, προφήτης οὐχ ἐφάνη. Kal ταῦτα εἰπόντες ἀνέστημεν. 

Vient ensuite un court extrait sur les fötes des juils. Apres le titre : Ai 

τῶν ἙΦΡδρχίων ἑορταί, ν vient l’ineipit : Νηστεύουσιν οἱ “Ἑδραῖοι τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων 

οὕτως... 

7° Un fragment analogue est contenu dans le ms. du British Museum 

Egerton 2707, fort in-8°, sur parchemin, du xııı? sieele, tronque au commen- 

cement et ἃ la fin. Ce manuserit debute par une colleetion canonique avec 

commentaires; au fol. 183 ν᾽ on trouve « l’histoire ecelesiastique mystago- 

gique » de Basile, archevöque de Gesaree de Cappadoce. L’extrait de la 

Didascalie de Jacob se trouve fol. 198-206 τὸ (L). 

Ineipit : Λόγος τινὸς Ἰχχώβξου νεοβαπτίστου ἀπὸ ἰουδαίων᾽ βαπτισθέντος ἐν Ἀφοιχῇ 
> 

ἴς χρόνοις Ἡρακλείου τοῦ βασιλέως, περὶ τῆς χινηθήσεις αὐτῷ Me Περὶ Lc ἐπὶ τοῖ 

Ἰωσὴφ Θεοδώρου χαὶ Ἰσαχίου χαὶ αὐτῶν ἀπὸ ᾿Ιουδαίων νεούχπτίστων. ᾿Ἰάχωξος" Ὁ νόμο 

ὁ ἅγιος χαὶ οἱ προφῆται τὸν ἐρχόμενον SD ἐκήρυξαν. 

Des. (cf. infra, Ῥ. [61-62]) : τὸ ξύλον τὸ μεταποίησαν τῆς μερρὰς τὰ πικρὰ 

ὕδατα εἰς γλυκύτητα, τύπον ἦν τοῦ σταυροῦ, χαὶ ἣ ῥάδδος n σχίσας τὴν θάλασσαν, περὶ 

τῆς ἀναλήψεως, χῦρι Ἰάχωύε. ᾿Αποχρίνονται οἱ ἐκ τῆς περιτομῆς" λέγουσιν οἱ προφῆται, 

Ce manuserit se termine done sur une virgule, au bas de la page 200 τ΄; 

d’ailleurs la page 206 ν᾽ est blanche?, comme si le seribe s’etait reserv& de 

pouvoir continuer sa transeription; viennent ensuite d’autres canons ecel6- 

siastiques. 

Nous avons vu ce manuserit en juillet 1911. Son texte est presque iden- 

tique ἃ celui de M. Nous n’en donnerons done pas plus de variantes que ne 

Τα fait M. Bonwetsch. 

Tous les manuserits grees (F, P, L, ΜῈ) ont un titre öquivalent et com- 

mencent au möme endroit, sans preface historique; F et Pavec le slave portent, 

ala fin, une notice historique que le slave a encore repetee au commencement, 

tandis que l’arabe, l’ethiopien et sans doute le syriaque ne la portent qu'au 

commencement. Il semble done bien que la seule partie ancienne est celle 

qui est commune ἃ tous les textes et versions, c’est-A-dire la discussion. 

Quant Ala notice historique ajoutse sous une premiere forme (consaeree au 

1. PF omettent (faute d’homoioteleutie) depuis τὸ μιχρὸν. M qui se rapproche plus de F que de P ne 

peut done pas cependant en provenir direetement. 

2. M. Bonwetsch, p. 33, note de la ligne 22, &erit que la page 206 vo « est illisible ». La photogra- 

phie semble peut-£tre porter quelques caracleres vus par lransparence, mais en realile la page est 

blanche. 
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seul Jacob) ἃ la fin de FP, et sous une seconde forme (consacree ἃ Jacob, 

comme pr&cedemment et, en plus, au gouverneur Sergius ou Georges) en tete 

de l’arabe et de l’&thiopien — tandis que F introduisait Georges dans son titre 

et que le slave conservait les deux formes de la notice, l’une ἃ la fin et l’autre 

au commencement, bien qu’elles fassent double emploi pour les deux tiers 

de leur contenu, — cette notice n’est qu’une addition posterieure. Elle porte 

d’ailleurs, ἃ la fin du gree et de S, une date (634) inconciliable avec la date 

640 qui est fournie dans le corps du texte. Nous avons done mis plus haut, 

dans l’introduction, les notices qui figurent en tete et nous separerons du 

corps du texte celles qui ont &t& ajoutees ἃ la fin. 

VI. Discussion DES TEMOIGNAGES relatifs au bapteme des juils. 

Nous avons dejä dit que les papes et les ev@ques avaient condamne toute 

violence, mais il ne faut pas se dissimuler que les juils, au temps de leur 

puissance, avaient aussi abus& de la force. Sans remonter ἃ l’epoque oü 115 

exterminaient les hommes du pays de Canaan pour prendre leur place et 

leurs biens, le grand pretre Jean Hyrcan, de la secte des pharisiens, apr&s 

avoir conquis l’Idumee, avait mis les habitants dans l’alternative ou de quitter 

leur pays ou de se faire eirconeire et d’embrasser la religion juive : ἐπέτρεψεν 

αὐτοῖς (Ἰδουμαίοις) μένειν ἐν τῇ χώρχ, εἰ περιτέμνειν τε τὰ αἰδοῖα χαὶ τοῖς Ιουδαίοις 

νόμοις χρῆσθαι θέλοιεν, Josephe, Ant. Jud., XIII, ıx, 1. Plus tard, le roi Aris- 

tobule I” placa les Itur&ens dans la m&me alternative : ἀναγχάσας τε τοὺς 

ἐνοιχοῦντας, εἰ βούλονται μένειν ἐν τῇ χώρα περιτέμνεσθαι, χαὶ χατὰ τοὺς Ἰουδαίων νόμους 

ζῆν, ibid., XUI, xı, 3. Plus tard encore, les empereurs Honorius et Theodose 

n’ont pas cru inutile d’edieter des peines contre les juifs qui eirconciraient 

leurs esclaves : Quodsi aliquis judaeorum maneipium vel Christianum habuerit, 

vel sectae alterius seu nationis crediderit ex quacumque causa possidendum, et id 

eircumeiderit, non solum mancipiü damno muletetur, verum etiam capitali sen- 

tentia puniatur, ipso servo pro praemio libertate donando. Datum IV Id. April. 

Constantinop. Honorio A. XI et Constantio V. C. 11 Conss. (417); Codex 1, 

tit.x, 1. — C’etait un moyen facile de reeruter des adeptes, qu’une marque 

indelebile et peu envice pouvait rendre ensuite d’autant plus zeles pour la 

transmettre ἃ d’autres. — Dans son argumentation contre les juifs, Theo- 

phane, mötropolitain de Nic&e, commengait par dire que les juils, ses contem- 

porains, n’avaient plus rien de commun avec les anciens juifs, ni la langue, 

ni la race'. Qui pourrait dire en effet le nombre de ceux qui descendaient 

des Idumeens, des Iturdens et des esclaves circoncis par force! 

1. Ci. ms. grec πὸ 778 de Paris, fol. 165 : Τοῦ μαχχρίου μητροπολίτου Θεοφάνους χατὰ Ἰουδαίων λόγος 

πρῶτος, ἐν ᾧ δείχνυται τοὺς χαλουμένους νῦν Ἰουδαίου: μηδαμόθεν προσήχειν τοῖς παλαιοῖς Ἰουδαίοις μήτε χατὰ 

τὴν εἰς θεὸν πίστιν, μήτε χατὰ τὴν ἄλλην θείαν λατρείαν, μήτε κατὰ γένος, μήτε χατὰ τὴν γλῶτταν, χαὶ, διὰ τοῦτο, 

οὐδὲ τῷ ᾿ἸἸονδαίων ὀνόματι χαλεῖσθαι δίχαιον εἶναι. Theophane, on le voit, aflirme que les juils, ses con- 

lemporains, n’ont m&me pas la foi et la liturgie de leurs ancelres; les papyrus juifs d’Elephantine 

viennent lui donner raison dans un sens assez inaltendu, car ces juifs du v° sieele avant notre ere 
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Les lois des empereurs qui nous sont conservees ne sont pas partieuliere- 

ment defavorables aux juifs; elles leur accordent le repos le jour du sabbat, 

Codex I, tit. ıx, 2et 13; döfendent aux soldats de prendre logement dans les 

synagogues, ibid., A; permettent aux [115 de se juger selon leurs usages, 

ibid., 8; de relever les synagogues qui tombent en ruines, ibid., 18; elles 

prevoient seulement des precautions contre le proselytisme et l’orgueil des 

juifs, elles leur defendent de prendre plusieurs femmes, comme le porte leur 

loi, et de prendre des chretiennes pour femmes, ibid., 6 et 7; de lapider les 

juifs convertis, ibid., 3; de eirconeire les chretiens et leurs esclaves, ibid., 

16 ettit. x, 1; de brüler des croix en signe de m£pris pour la religion chre- 

tienne, Codex I, tit. ıx, 11; apres avoir defendu de brüler les synagogues 

et les demeures des juifs et de leur causer aucun tort lorsqu'ils sont innocents 

et avoir proclame qu’ils ne relevent que du droit publie lorsqu'ils sont cou- 

pables, la loi ajoute : Id quoque monendum esse censemus, ne Iudaei forsitan 

insolescant, elatique sui securitate quidquam praecipites in Christianam reveren- 

tiam ultionis admittant. Ibid., 14. Nous n’avons trouve aucune loi vexatoire; 

les quatre decrets d’Höraclius conserv&s dans plusieurs manuserits ne con- 

cernent pas les juifs'. 

Les historiens, par contre, nous ont conserv& les recits de nombreuses 

luttes et pers&cutions qu'il nous faut concilier. 

Sous Phocas (602-610), les juifs (aides sans doute par les Verts) massa- 

erent Anastase, patriarche d’Antioche, vers 610; Phocas charge Bonose de 

reprimer energiquement cette r&volte. Le Pseudo-Denys, sans mentionner 

ce fait, raconte que Phocas a ordonn& de baptiser tous les juils et que le 

prefet Georges a ex&cute cet ordre ἃ Jörusalem (ef. supra, p. |10))°. Jusquiici, 

nous n’avons pas trouve cette mention ailleurs et nous supposons que le 

Pseudo-Denys est la source de Lebeau cit& plus haut, p. (3). Le fait en 

sont loin d’&tre des modeles ἃ suivre. Je suis m&me le premier qui ail cherch@ ἃ les laver du poly- 

theisme en attribuant les documenis polytheistes ἃ leurs voisins les Samaritains avee lesquels ils 

vivaient d’ailleurs en fort bons termes, cl. Revue de l’Orient Chretien, 1911, p. 342. 

1. La prötendue loi d’Heraclius contre les juifs, visee par Baronius (ad annum 614) qui renvoie ἃ 

Bonefidius (Ennemond Bonnefoi, + 1574), Juris orientalis libri III, Paris, 1573, 8°, n'est qu’un extrail de 

Cedrenus que nous trouverons plus loin (defense aux juifs de s’approcher ἃ plus de trois milles de 

Jerusalem), Les quatre deerets d’Heraclius que nous avons lus dans le ms. grec de Paris, n® 1324, 

fol. 375, 379, 382°, 384”, et qui ne concernent pas les juifs, sont adresses ἃ Sergius, patriarche de CGons- 

tantinople, Voici en effet le titre du dernier : Ἡράχλειος xx! Ἡράχλειος νέος Κωνσταντῖνος, πιστοὶ ἐν Χριστῷ 

Αὔγουστοι᾽ Σεργίῳ τῷ ἁγιωτάτῳ καὶ μαχαριωτάτῳ οἰχουμενιχῷ πατριάρχῃ οἰχείῳ πατρί. Si Heraclius avail 

legifere contre les juifs, il aurait peut-Ötre encore adresse le deeret ἃ Sergius, patriarche, el ce litre 

aurait pu conduire l’auteur de la notice hislorique qui figure dans larabe et l’ethiopien ἃ introduire 

Sergius l’Eparque. 

2. D’apres Agapius de Mabboug, ed. Vassiliev, supra, p. 439, Maurice, en l’an 11 de son r&gne (592), 

avait dejä fait chasser les juifs d’Antioche parce que l’un d’eux, qui avait achete la maison d’un chre- 

tien, avait urine sur uneimage de la Vierge qui s’y trouvait; et, d’apres Jean de Nikiou (trad. Zotenberg, 

Paris, 1883, p. 535), Domitien (evöque de Melitene?), cousin germain de Maurice, « ordonna que l’on 

forcät, par eontrainte, les juifs et les samariltains ἃ recevoir le baplöme οἱ ἃ devenir chretiens. Mais 

ce furent de faux 'chreliens ». 
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lui-möme n'est pas invraisemblable, car les massacres entre juifs et chretiens 

sous Phocas sont bien attestes' et il n’est pas impossible qu’un soudard 

comme Phocas ait pu penser que le meilleur moyen d’y mettre un terme 

etait de supprimer les juifs, mais nous n’avons que le t@moignage du Pseudo- 

Denys. 

Il nous reste au contraire de nombreux temoignages relatifs aux pers6- 

cutions et baptömes des juifs sous Heraclius. D’apres les uns, c’est une 

vengeance justifice par l’appui que les juifs avaient prete aux Perses; selon 

les autres, e’&tait une pr&caution politique parce qu’un songe ou des calculs 

astrologiques avaient appris ἃ Heraclius qu’un peuple circoncis mettrait son 

royaume en danger, et il avait rapporte aux juifs, auxiliaires des Perses, ce qui 

concernait, en somme, les Arabes. 

L’appui prete aux Perses par les juifs est bien atteste. Des 521, 115 

auraient offert ἃ Chosro&s de lui fournir 50.000 hommes et de lui livrer la 

Palestine (cf. Theophane [a. 6021), P. @., t. CVIII, 412-413). En 614, lorsque 

les Perses ont pris Jerusalem, ils auraient massacr& les chretiens et brül& les 

eglises. En retour, d’apres Theophane, Heraclius leur aurait döfendu d’ap- 

procher ἃ plus de trois milles de Jerusalem. Cette defense, rapportee par 

Theophane ἃ lan 620, est rapportee par Cedrenus (transerit depuis par 

E. Bonefidius, Juris orientalis libri III, Paris, 1573, p. 2) äl’an 19 d’Heracelius 

(629). Il n’est pas impossible qu’on les ait mis dans l’alternative de se faire 

baptiser ou d’emigrer. Eutychius dramatise cet incident et Jui rattache un 

jeüne des Coptes (P. G., t. CXI, col. 1089) : Il raconte qu’apres la vietoire 

d’Heraclius, les juifs lui portent des presents et en obtiennent par &erit la 

promesse de ne pas &tre inquietes. Plus tard, a Jerusalem, Heraclius apprend 

la conduite des juifs, comment 115 ont massaer& les chretiens et voulu livrer 

Tyr aux Perses (cf. ibid., col. 1083-5), on lui demande de les supprimer, de 

crainte que lors d'une nouvelle invasion ils ne fassent encore cause commune 

avec les ennemis. Enfin on lui promet d’instituer un jeüne pour expier la 

violation de son serment. C'est pour cela, dit Eutychius, que les Coptes jeünent 

encore, sans manger de fromage, d’eufs ou de poisson, la semaine qui 

precede le grand jeüne. Cette histoire est encore resum6e dans Georges le 

moine, P. G., t. CX, col. 833. 

Agapius (ed. Vassiliev, II, P. O.,t. VIII, p. 466) raconte une histoire ana- 

logue des juifs d’Edesse. Thöodore avait donn& l’ordre de les massacrer parce 

Il. Voiei encore le Lemoignage d’Agapius de Mabboug, &d. Vassiliev, supra, p. 449 : « En la m&me 

annee (8 de Phocas), il survint en Syrie un grand malheur. En voiei la cause : Les juifs qui &tait lä- 

bas et en M&esopotamie, eurent l'intention de tuer les chreliens dans toutes les villes οἱ de ruiner 

leurs eglises. Pendant qu’ils 6laient pr&oceupes de cela, ils furent denoncees aux aulorils. Alors les 

chreliens se jeterent sur eux el en tuerent un grand nombre. Ayant appris cela, Phocas se fächa contre 

les chretiens [Michel le Syrien, II, 379, @erit : contre les juifs] et les chargea de lourds impöts ἃ 

Antioche, ἃ Laodiece et dans Το la Syrie et la M&sopolamie. » 

ιν 

en 
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qu'ils avaient aid6 les Perses ἃ persdeuter les chretiens. Mais lun d’eux alla 

trouver Höraclius et obtint la vie sauve pour tous les autres. D’apres Sebeos, 

les juifs d’Edesse, apres le döpart des Perses, avalent ferm& les portes de la 

ville devant les Grees et s’ötaient ensuite röfugies en Arabie d’ou ils avaient 

appel& les Arabes A leur secours (Histoire d’Heraclius, trad. Fr. Macler, Paris, 

1904, p. 94). 

D’apres l’histoire des patriarches d’Alexandrie, 64. Evetts, P. 9., t. 1,492: 

Höraclius eut un songe dans lequel il &tait dit : « Une nation circoneise viendra contre 

toi, elle te vainera et elle prendra possession du pays. » Heraclius pensa que c’etait les 

juils et il ordonna de baptiser tous les Juifs et les Samaritains dans toutes les provinces 

qui etaient sous sa domination. 

Ce passage a ete repris par Pierre ibn Rahib, Chronicon Orientale, trad. 

Cheikho, Paris, 1903, p. 129-130. 

C'est en Oceident que nous trouvons le plus de details : Fredegaire le 

scholastique, contemporain d’Heraclius, nous apprend que l’empereur etait 

astrologue et avait prevu que l’empire serait ravage par des peuples eirconcis, 

il avait done &erit A Dagobert, vers 628, de faire baptiser les juils®: 

Cum esset litteris nimium eruditus, astrologus eflicitur (Heraclius) °, per quod cernens 

a eircumeisis gentibus divino nutu imperium esse vastandum, ad Dagobertum regem 

Francorum dirigens, petit (ab eo) ut omnes Jud®os regni sui ad fidem catholicam 

baptizandos praeeiperet. Quod protinus Dagobertus implevit. Heraclius per omnes 

provincias imperii tale idemque facere deerevit, ignorabat enim unde haee calamitas 

contra imperium surrectura esset. Chronique de Fredegaire le scholastique (suite de 

Gregoire de Tours), ch. ıxv (annee 629), P.L.,t. LXXI, col. 646-647. 

C’est encore Heraclius qui aurait persuad& ἃ Sisebut, roi des Wisigoths 

d’Espagne, de 612 ἃ 620, de faire baptiser les juifs de son royaume ᾿ς Voiecı la 

loı portee par un Wisigoth, et telle que nous n’en avons trouv6ö aucune chez 

les Romains et les Grees : 

1. S6b@os raconte encore, ibid., p. 102, que les juifs, pour prix de l’appui pr&t& par eux aux Arabes, 

avaient concu le dessein de r&edifier le temple de Salomon et avaient voulu faire massacrer les chre- 

liens. L’appui pret@ par les juifs aux Arabes est encore mentionne par saint Maxime, lettre 14 (ἃ 

Pierre), P. @., t. XCI, 540. 

2. Ce conseil πὰ pas dü paraitre trop extraordinaire, car Chilperie, en 581, avait dejä fait baptiser 

beaucoup de juifs et avail 66 lui-meme le parrain de plusieurs; Gregoire de Tours, Historia Franco- 

rum, VI, 17, P. L., t. LXXI, col. 388. 

3. Ce temoignage d’un contemporain n'est pas ἃ dedaigner et se 'rouve conlirme par le contenu de 

quelques manuscrits grecs qui altribuent ἃ Heraclius des &erits astrologiques et astronomiques, 

οἵ. Appendice, infra, p. [32]. 

4. Isidore de Seville dit que c’est au commencement de son regne que Sisebut a voulu convertlir 

les juifs de son empire : « Initio regni, judaeos ad fidem christianam permovens, aemulationem 

quidem habuit, sed non secundum scienliam : poleslate enim compulit quos provocare fidei ratione 

oportuit. Sed (sieut seriptum est) sive per occasionem, sive per veritatem donee Christus annuntielur, » 

Opera, Cologne, 1617, p. 277 A; Migne, P. L.,t. LXNXXII, col. 1073. 
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Cum veritas ipsa petere et pulsare nos deceat!, praemonens quod regnum coelorum | 

vim patitur : in nullo est dubium, quod ille indultae gratiae munus abhorreat, qui ad eam 

accedere ardenti animo non festinet. Proinde si quis judaeorum, de his scilicet qui 

nondum sunt baptizati, aut se baptizare distulerint, aut filios suos vel famulos nullo 

modo ad sacerdotem baptizandos remiserit, vel se suosque de baptismo subtraxerit et vel 

unius anni spatium post legem hane editam quispiam illorum sine gratia baptismi 

transierit : horum omnium trangressor quisque ille repertus fuerit, et centum flagella 

decalvatus suscipiat, et debita mulctetur exilii poena : res tamen ejus ad prineipis 

potestatem perlineant, qualiter si incorrigibilem durior eum custodierit vita, perpetua 

in ejus cui eas princeps largiri voluerit, potestate permaneant’?. 

Signalons enfin que, d’apres Elie de Nisibe et Theophane, Leon ΠῚ (717- 

741) aurait ordonne « que tous les juifs qu'il y avait dans son royaume fussent 

baptises » ’, et que, d’apres Symeon magister, « la 7° et la 85 annee de son 

regne (873-874), Basile le Mac&donien a baptise tous les hebreux de ses 

etats » '. 

Pour coneilier tous ces textes, il faut remarquer d’abord que la multipli- 

cite des baptömes n’est pas impossible a priori. Maurice, Phocas, Heraclius, 

Lson, Basile peuvent avoir ordonne de baptiser « tous les juifs ». Des chro- 

niqueurs racontent qu’au temps οὐ l’on donnait un habit aux nouveaux 

baptises, les envahisseurs normands se laissaient volontiers baptiser plusieurs 

fois et n’en changeaient guere leurs habitudes. On congoit done tres bien 

qu’un ou plusieurs baptömes ne pouvaient prevaloir contre la circoneision 

et que les baptemes des juifs commenees sous Maurice (Jean de Nikiou) aient 

pu continuer sous Phocas (Pseudo-Denys), puis au commencement du regne 

d’Heraclius (Espagne, France), et enfin ἃ partir du triomphe d’Heraclius (629); 

le texte du Pseudo-Denys serait un tömoin des premiers ellorts, et la Didascalie 

de Jacob, completee bientöt par un resume final sur la vie de Jacob, t&moi- 

gnerait des derniers. Enfin le texte du Pseudo-Denys aurait et& porte dans 

le r&sum& historique et reproduit au commencement de la Didascalie en rem- 

placant Jerusalem par Carthage (slave) et en remplagant de plus Georges 

par Sergius (arabe et öthiopien) — le slave conservant encore le r&sume final. 

— Nous aurions done le schema suivant : 

l. Leg. Wisig., \. XII, tit. ım, l. 3; οἰ. par Baluze, ad annum 614. Celle loi a ὁ portee par 

Ervigius (680-687). Cf. Monum. Germaniae historica; Leges Visig., 1,432. Les lois de Sisebut de 

lan 612 sont moins radicales, ibid., p. 418-423. 

2. Ado de Vienne raconte que les juifs qui ne voulaient pas &lre baptis6s en Espagne ont emigre 

en France, P. L., t. CXXIIL, col. 112. 

3. ΟἿ᾽ Elie de Nisibe, Chronographie, trad. L. J. Delaporte, Paris, 1910, p. 100, οἱ Th&ophane, P. ἃ, 

ι. GVIII, col. 809. Elie place ceci en 719-720 οἱ Th&ophane (ἃ tort) en 714; item Agapius, supra, p. 50%. 

4. P. L., t. CIX, col. 752-753. 
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VII. Hıstoire LITTERAIRE DE LA DivascauıE DE Jacop. — Lhistoire des 

serits utilises par Jacob (ou qui l’ont utilise) supposerait une vue d’ensemble 

des controverses anti-juives que nous ne pouvons encore donner. Nous nous 

bornerons ἃ quelques notes sur deux 6erits eites par M. Bonwetsch : La Doc- 

trine d’Andronieus et le Dialogue de Papiscos et de Philon avec un moine, et 

sur un &erit de l’an 1500, analogue par sa cause, son auteur et son but ἃ la 

Didascalie de Jacob. 

1° Doctrine d’Andronicus. M. Bonwetsch a utilise le ms. grece de Vienne 

n° CCLV (not& autrefois 339 parmi les Cod. theol. graeci), ef. Lambeeit Bibl., 

ed. Kollar, pars V, Vienne, 1778, p. 355 (pour Nessel, Catalogus, Vienne, 

1690, p. 198, le ms. porte le πῇ 118). C’est un in-folio de 138 feuillets, erit 

sur papier et achete ἃ Chio par Jean Sambucus le 14 aoüt 1567. Un autre 

manuscrit se trouve ἃ Munich, cf. Hardt, Catalogus codieum manuseriptorum 

Bibl. regiae Bavaricae, t. II, Munich, 1806, p. 85. Ce ms. grec, cote m CNNAI, 

est un in-folio du xvı® siecle, &crit dans l’ile de Candie. — Lambecius et 

Hardt font l’histoire de l’ouvrage, loc. cit. 

Nousen avons trouv6 ἃ Paris un nouveau manusecrit, non signale au cata- 

logue parce que la fin du titre, qui contient le nom de l’auteur, a &t& grattee. 

C’est le ms. 2750 A, fol. 109-249 v°, attribu& au xın" sieele par le catalogue. 

Ineipit : Ἢ δογματιχὴ τῶνδε τῶν λόγων χάρις, τὴν ἑδραϊκὴν ἐξελέγχουτα 9155 ANY, πλ 

\ n ΄ τ τ © ”y2 N a Ν 7 , ‚N. ͵ 
τὰς εὐσεθεῖς δείχνυσι τοῖς πιστοῖς τρίῤους. Ϊ ἔγραψα δ᾽ αὐτὴν ᾿Ανδοόύνιχος ἐκ πόθγυ, ἀδελφύ- h € 
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παις Ἄναχτος ' Αὐσόνων γένους Kouvnvonvouc”, ἐχ σεῤαστοχοάτορος εἰς γῆν προχγχθεὶς. χαὶ ταις τος ' Αὐσόνων γένους Κομνηνοφύους ", ἐκ σεδαστοχράτορος εἰς γῆν προαχθεὶς, χαὶ κ 

γλύκυ βλέψας φάος] ὅ. 
’E δ. ΡΟΝ ἘΞ - ῃ AR ὃ ΄ ’ 2 r Pe 5 δ :6 
une TED TOAAO ἢ {1.9} A ι 7 τας 10% 7 ... πειὸ περ πολ AOL τὴν τῶν πὰρ ἄνομ. ων ουόαιων ἐπεχειρησαᾶν πα αστῆσαι OUGGEDELAY 

(Lambecius :) Dogmatica horum sermonum gratia, Hebraeorum refutans errorem, 

pias fidelibus demonstrat semitas; scripsi autem illam amore Christi ego Andronicus, 

filius fratris imperatoris Romanorum genere Comneni patre Sebastocratore natus, et in 

dulcem hane vitae lucem editus. [(Hardt :) Huic Andronicus auctor est sacer studii frater 

(fratris filius) potentis Ausonum late soli, proimperator, quem satu Comnenides eduxit 

orbi et solis alıno lumini]. 

Quum multi transgressorum judaeorum conati sunt demonstrare impietatem... 

Resume : Dans un court exorde, l’auteur nous apprend du moins 411} i 

habite Constantinople : I 

ὡς δ᾽ ἐνέτυχον οὐ μόνον ἐν ταύτη τῇ περιφήμῳ χαὶ βασιλίδῃ τῶν πόλεων, ἀλλὰ χαὶ Ἵ 

ἐν ᾿Ορεστιάδι χαὶ Θετταλία σοφισταῖς χαὶ νομομαθέσι τῆς τῶν Ἰουδαίων ἀντιποιουμιέ- | 

νοις θρησχείας.... 

Lorsque j’eus rencontre, non seulement dans cette ville tres celebre et imperiale, 

mais encore dans l’Orestiade et en Thessalie, des sophistes et des docteurs de la loi qui 

discutaient au sujet de la religion juive... 

Nous trouvons tout un cours de religion. L’auteur se sert de l’exemple 

des mathematiciens qui, dit-il (fol. 116°), commencent par les elements pour 

conduire peu ἃ peu leurs disciples vers la perfection. Il traite de l’inconnais- 

sable (fol. 112); du Pere sans commencement (fol. 114°); du Fils (fol. 115°); 

du Saint-Esprit (fol. 125°); de la Sainte Trinite (fol. 127); des deux natures 

etde l’unique hypostase du Christ (fol. 135). Il commente l’Ancien Testament 

depuis Adam et montre comment il prepare le Nouveau (fol. 135°). Il montre 

que la Vierge est de la race de David‘ (fol. 182°) et que le Christ est venu 

(fol. 184°); car lestemps predits par Daniel sont &coules (fol. 1493) : 
, \ > e er ε - ERBEN Pr Ὄ ’ » De n 

Γέγονε μὲν οὖν ἡ τῆς Ἱερουσαλὴμ. ἀνάλωσις, ἐν τῷ εφξ΄ τρίτῳ ἔτει τῆς ἀπὸ τοῦ 

1. ἔλναχτου Vienne. — 2. --φροῦς Ν, 

3. Les mols entre erochets ont &t& gratles dans le manuserit de Paris, mais les accents et les jam- 

bages quı subsistent encore permeltent de constater qu'il portait le m&me titre que les manuserits de 

Vienne et de Munich. — Voir la traduelion latine, P. G., τ. CXXXIIL, 797-924. 

4. Andronieus cite ici ses sources, il eite un ouvrage juif : οὐχ ἀπὸ τῶν ἡμετέρων βίδλων τε χαὶ 

δογμάτων, ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρας βίδλου τινὸς ᾿Ιουδαιχῆς ᾧ δὴ βίθλῳ Ev ᾿Ορεστίᾳ διενέτυχον παρ᾽ Ἡλίᾳ τινὶ ᾿Ιουδαίων 

νομομαθεῖ. Le texte ressemble beaucoup ἃ celui de Jacob, mais le livre 6tait different, car il renfermait 

une longue addition, inconnue de Jacob, sur la gendalogie de Joseph, qu’il nous parait interessant de 

signaler : Εἶχε δὲ γενεαλογίαν ἡ αὐτὴ βιόλος nal περὶ Ἰωτὴφ ἀπαράλλαχτος τῆς ἐν τῷ κατὰ Ματθαῖον ἅγιον 

εὐαγγέλιον γενεαλογίας. "Ἔλεγε δὲ ὅτι ἔσχεν ὁ ᾿Ιωσὴφ υἱοὺς τέσσαρες (lol. 184) ᾿Ιάχωδον Σίμωνχ Ἰούδαν χαὶ Ἰωσὴν 

ἐχ Σαλώμης τῆς γυναιχὺς αὐτοῦ, χαὶ θυγατέρας τρεῖς τήν τε ᾿Εσθὴρ καὶ τὴν Θάμαρ χαὶ Σαλώμην, ἥτις καὶ συζυγεῖσα 

Δεθεδαίῳ τόν τε ᾿Ιάχωδον χαὶ τὸν εὐαγγελιστὴν ᾿Ιωάννην προήνεγχεν. La suite est analogue au fragment 

altribue ἃ Hippolyle, eveque de Rome, par Nicephore Calliste, II, 3; P. @., τ. CXLV, col. 760, et se 

trouve resume par Sophronius, P. @., t. LXXXVII, 3, col. 3372. On lit enfin :... ὥστε εἶναι τὴν τε 

Σαλώμην, καὶ τὴν ᾿Ελισάδετ χαὶ τὴν παρθένον θυγχτέρας ἀδελφῶν θηλειῶν τριῶν. οὕτως ἡ βίόλος τὴν περὶ τῆς 
f NEE N RER RE IRRE ΚΤ f = Sur a πὰ ὉΣΣΟΣ ἩΑΔΙΝΝ ἢ 

παρθένου γενεαλογίαν ἠχριδολόγησεν, ἐδήλου δὲ χαὶ περὶ γεντᾶς ἑτέρων τινῶν ἰουδαίων περὶ ὧν οὐ χρεία νῦν λέγειν. 
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χόσμου χτίσεως. Εὑρίσχονται δὲ ἕως τοῦ ἐνεστῶτος ἑξαχισχιλιοστοῦ ὀχταχοσιοστοῦ ὀχτωχαι- 

δεχάτου ἔτους αἰχμάλωτο: οἱ ᾿Ιουδαῖοι χαὶ ἀθασίλευτοι ἐπὶ χρόνους χιλίους διαχοσίους 

πεντήχοντα πέντε... 

La perte de Jerusalem est arrivee l’an 5563 de la creation du monde (5563 — 5508 — 

55). Jusqu’ä la presente annee 6818 (6818 — 5508 — 1310), les juifs sont demeures pri- 

sonniers et sans roi durant 1255 ans (1255 + 55 = 1310). 

L’auteur justifie le eulte des images : le Christ lui-meme, en envoyanl 

son image ἃ Abgar, a montre que leur eulte lui plaisait (fol. 197). Apres 

l’histoire de image « non faite de main d’homme »', viennent celles de !image 

de Beyrouth (197°) et de limage pres du puits de l’eglise de la Sagesse de Dieu 

(Sainte-Sophie) (fol. 199). Le bapteme et ses figures (fol. 200); ne plus observer 

la loi juive (fol. 206‘), car Dieu a rejete le peuple juif (212°). Sur les souffrances 

du Christ (222°); la resurreetion (223); le dimanche (224)). Un etre humain 

peut-il eviter la corruption (231). Pourquoi dit-on que le Christ a mang6 

apres la resurrection (231'). Seconde venue du Christ (235°). Les chätiments 

(239). 

Desinit : παρὰ γὰρ τῆς Being γραφῆς φίλον εἶναι τὸ χατὰ δύναμιν τῷ θεῷ δεδιὸζγ- 

μεθα. Οὐχοῦν τῷ ἀνάρχῳ καὶ ἀθανάτῳ βασιλεῖ, χαὶ ποιητὴ τῶν αἰώνων μόνῳ σοφῷ θεῷ, 

εἴη δόξα, χράτος, τιμὴ καὶ προσχύνησις, σὺν τῷ μονογενεῖ χαὶ συμφυεῖ χαὶ συναϊδίῳ υἱῷ, 

χαὶ τῷ παναγίῳ χαὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων. Ἀμήν. 

D’apres le passage que nous avons reproduit et qui se trouve aussi dans 

les mss. de Vienne et de Munich, l’ouvrage a done &t& eerit en 1310 et ne 

peut plus ötre attribu& ἃ Andronie Comnene (+ 1184). Le manuserit de Paris 

n’est pas un autographe, car il semble avoir &t6 6erit par un seribe de pro- 

fession qui laissait en blanc la place des lettres A mettre en rouge et 6erivait 

en marge en face la lettre convenable. Pour une partie de l’ouvrage la lettre 

rouge n’a pas &t& derite. Le manuscrit 2750 A ne serait done pas du χα" siecle 

mais, au plus töt, de la fin du χιν" ἡ. 

(Juant au contenu, on trouve certainement des points de contact avec la 

Didascalie de Jacques, comme la designation du Messie juif par le mot 

Ἠλειμμιένος et quelques discussions chronologiques. Mais l’ouvrage d’Andro- 

nicusa plus d’ampleur, un plan tout different, des eitations diflörentes rang6es 

dans un autre ordre; nous ne croyons done pas quil y ait eu aucun emprunt 

1. Le reeit est analogue ἃ celui des Mendes : Abgar avail envoy&e son meilleur peintre pour lui 

rapporter le portrait du Sauveur et le peintre ne pouyait le fixer parce qu'il y decouvrait toujours de 

nouvelles beaut6s. « Ges choses ne pouvaient echapper ἃ celui qui sonde les reins et les cmurs, » mais 

il demanda un linge (ὀθόνην) que l’on a coutume d’appeler μανδύλιον, il lappliqua sur son visage, y 

imprima son image et la donna au peintre pour la porter ἃ Abgar, 

2. II n’en est pas moins le plus ancien et servira de base ἃ notre edition, si nous avons un jour le 

loisir d’editer (ou de röediter) l’ouvrage d’Androniceus. Ci, Krumbacher, Bys. Lit., Munich, 1897,’p. 91, 
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immediat. La genealogie de la Sainte Vierge, dont M. Bonwetsch a reproduit 

un fragment d’apres Andronicus, suflit ἃ demontrer notre assertion. Elle 

s’etend chez Andronicus plus loin que chez Jacob et ne peut done pas avoir 

ete prise chez ce dernier (cf. supra, p. [28], note A). 

2° Le Dialogue de Papiscos et de Philon avec un moine. 

Ge Dialogue a et& edit par A. C. Mac Giflert d’apres trois manuserits : 

Paris I111, Venise 505 et Moscou 314. Il donne aussi au Messie juif le nom 

Ἠλειμμένος, de plus il commence aussi par demander aux chretiens pourquoi 

ils adorent les croix et les images'. Il est done, sous sa forme actuelle, pos- 

terieur ἃ la Didascalie de Jacob, mais il ne semble pas non plus en döpendre 

direetement. Signalons du moins qu'il existe ἃ Paris, non pas un, mais quatre 

manuscrits de ce Dialogue qui sont : 1111, du χι" sieele; 854, du xın? siecle, 

fol. 220°-225; 1000, du xıy® siecle, fol. 254-264; 1788, de l’an 1440, fol. 

239-246‘. Dans les deux derniers manuscrits, l’ouvrage est anonyme et oflrs 

d’ailleurs de nombreuses differences avec l’edition : 

Ineipit du 1788 : Διάλεξις ᾿Ιουδαίου καὶ Νριστιχνοῦ. 
’ 2 4 ὃ m r ῃ ΡΣ \ ΄ - -Ο Im \ m 

Ηρώτησεν ᾿Ιουδαῖος Χοιστιχνὸν λέγων" Διὰ τί τοῦ θεοῦ παραγγείλαντος μὴ προσχυνεῖν 
v 3 ἴ ἷ ΐ 5. u 

Yı=n e m Ὁ ι » \ ‚ \ \ ’ r 

ζύλοις, ὑμεῖς ταῦτα σήοεσθε χαὶ προσχυνεῖτε, τὸν σταυρὸν φημι καὶ τοὺς εἰκόνας ; 
r x FT x Pe " - ως m! - ΄ > ΄ ΄ 

Ο Χριστιανὸς eine: Διὰ τί ὑμεῖς προσχυνεῖτε τὸ βισλίον τοῦ νόμου ἐχ δέρματος τυγχάνον, 
> > ( , z MEN“ PERS ıPp , BEN Be ἐν = eupN 
ἐν ἀκαθαρσίχ χατειργασμένον, ἢ διὰ τί ὁ ᾿Ιαχὼ προσεχύνησεν ἐπὶ τοῦ ἀχρου τῆς ῥζοδου 
N 

τοῦ ᾿Ιωσήφ: 
ιν No = ; Ai SUR, 02% N; . Ἐπ ; = , 
O Ιουδαῖος εἶπεν: Ἐγὼ χἂν προσχυνῷ τὸ βιθλίον τοῦ νόμου, οὐ τὴν φύσιν τῶν δερμάτων 3 Ὶ | Bau) τ f 

Ὁ ΠῚ \ \ ‚ = e ΄ ’ ᾽ Re r A xp ΄ δὰ» N 

προσχυνῶ, ἀλλὰ τὴν δύνχμον τῶν ῥημάτων ἐν αὐτῷ. Kat ὁ ᾿Ιχκὼ6 προσεχύνησε τὴν δάῤδον, 
᾿ r, ᾿ RR \ R IHN ’ BE, 

οὐ τὸ ζύλον προσεχύνησεν, ἀλλὰ τὸν χρατοῦντα αὐτὸν Ιωσὴφ ἐτίμησεν. 

Dispute d’un juif et d’un chretien. 

Le Juif demanda au chretien : Pourquoi, lorsque Dieu ordonne de ne pas adorer les 

bois, les rövörez-vous et les adorez-vous? — je parle de la croix et des images. 

Le Chretien dit : Pourquoi, vous aussi, adorez-vous le livre de la loi qui est fait de 

peau et (confeetionne) dans l’impuret6, et pourquoi Jacob a-t-il adore l’extremite du bäton 

de Joseph? 

Le Juif dit : Lorsque j'adore le livre de la loi, je n’adore pas la nature des peaux, 

mais la vertu des paroles qu'il contient. Et Jacob adora le bäton; non qu’il adorät le bois, 

mais qu'il rendit honneur A Joseph qui le portait. 

Nous chercherons peut-ötre un jour sil’on n’a pas Ja un simple remanlie- 

ment, posterieur aux persccutions iconoclastes, du petit trait& attribus ἃ saint 

Athanase qui figure ἃ la fin des questions ἃ Antiochus, P. @., t. XXVIH, col. 

68%, mais que l’on trouve souvent isol& et m&me anonyme, comme dans le ms. 

1. On sait que, d’apres le palriarche Nicöphore, P. αἷς. t. C, col. 528, c'est un juif de Tib&riade qui 

a dechaing la persscution iconoclaste en promettant longue vie au calife Yezid (680-683) s'il faisail 

detruire loute figure et toule peinture d’hommes et d’animaux. Theophane, ἢ. ας, τ. CVII, col. 809, 

rapporte le m&eme fait de maniere moins exacle, 
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add. 34060 du Brit. Mus., du xv® siecle, fol. 396 et dans les mss. d’Oxford, 

Misc. VII, du xvı° sieele, p. 86 et Misc. LVI, du χν" sieele, fol. 50°-60. 

3° Il existe un ouvrage assez curieux qui ressemble sinon pour le con- 

tenu, du moins pour le mobile et le but, ἃ la Didascalie de Jacques; c’est 

le Liber de confutatione hebraice secte magistri Johannis Baptistae gratia Dei 

artium et medicine doctoris. Ex oflieina Martini Flach, civis Argentinensis, 

1500. 

Jean Baptiste est aussi un juif, qui a eu l’occasion d’entendre les domini- 

cains de la Minerve interpreter les propheties. Il s’est converti, s’est fait 

dominicain et il &erit aux juifs pour leur persuader de se convertir aussi. 

L’ouvrage est divis&e en trois parties : I, De la premiere venue du Christ, 

des mysteres accomplis ἃ sa venue; treize propheties'. Il, De la seconde 

venue du Christ au temps de Gog qui est l’Antechrist; douze propheties 

(Deut., xxvuı; Isaie, 1; Jer., xx111, xxx, VII,XXXI; Ezech. ‚xxxvır, XXXVIII, XXXIX: 

Joel, τι; Abdias; Michee, ıv; Zacharie, xr-xıv). III, Les juifs sont refutes 

per probabiles figuras et per exempla et morales rationes. L’ouvrage est pr&cede 

de deux lettres, l’une Zleverendissimo Bernardino Larauagail, sacro sancte 

romane ecclesie tituli sancte erueis in hierl'm presbytero cardinali episcopo sagun- 

tino, Vautre adressee aux juifs. Voici les quelques lignes de cette derniere 

qui nous renseignent sur l’auteur: 

Johannes baptista gratia Dei* : a deo patre et domino nostro Iesu Christo 

rege regum et domino dominantium de lacu miserie et de luto fecis ad eternam 

salutem vocatus : judeis omnibus conversionem et sanioris consilii spiritum. 

Quum causas non sperate apud vos conversionis mee amicorum plerique 

a me perquirerent, quum earum que sepius et his precipue temporibus judeos 

ad christi fidem ducunt : nulla in me reperirent. Non enim vis, non bonorum 

fortune ante conversionem indigentia... nec vestre discipline seu rerum 

ignorantia ad christi fidem me traxit. Ideirco per has meas vigilias lucubra- 

tionesque eas vobis aperire et demonstrare proposui. Scitis enim cum vetus 

testamentum hebraicasque super eo expositiones : ac thalmuthaicam doetrinam 

apud vos didicissem : inter religiosos postea ordinis predicatorum fratres 

sancte Marie apud minervam in urbe me diu versatum fuisse ipsorumque 

predicationes ac expositiones super prophetiis de messya loquentibus sepius 

audivisse quas cum ab expositoribus vestris variare pereiperem : que a teneris 

annis hebraieis imbutus eram : illas a vero prophetiarum sensu alienas putavi. 

Unde et fidem vanam quoque censebam. Sed cum judeis adessem : audi- 

remque sepius : ambiguus hesitare cepi... 

Il est interessant de trouver r&alis6es au xv° siecle les conjonetures ima- 

gindes pour Jacob au νη", ἃ savoir : un juif, Jean Baptiste, converti par per- 

1. Jean Baptiste eite ἃ l’occasion l’hebreu, le latin, l’exposition des juifs, Ongelos, le chaldeen, 

2. L’auteur figure donc dans les catalogues ἃ : Gratia Dei, qui est donne comme son nom, 
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suasion, qui &erit sur la venue du Christ pour convertir aussi ses anciens 

coreligionnaires. 

Mops p’epırios. Nous n’indiquons pas en gendral les changements de 

ponctuation et d’accents. Nous indiquons les changements de lettres. Nous 

laissons subsister des v prosthetiques que l’auteur prodigue et de petites ir- 

regularit6s comme μετὰ ἐλέου (pour μετ᾽ ἐλέου) qui caracterisent ce texte. Un 

certain nombre de mots manquent d’ailleurs dans nos Dietionnaires. 

Nous n’ajoutons pas de traduction francaise, parce que la traduetion 

donnde par M. Grebaut pour l’6thiopien est suflisante pour guider le lecteur 

du gree; d’ailleurs la moitie du texte est form6e de citations de l’Eeriture que 

l’on trouve traduites partout. Le present travail peut done &tre plac& ἃ la 

suite du premier fascieule du Sargis d’Aberga (t. ΠῚ, fasc. A) οὐ se trouve sa 

place logique, et nous editerons le reste du texte grec ἃ la suite de la se- 

conde partie du Sargis d’Aberga qui va paraitre. Nous indiquons dans notre 

texte les paragraphes de la traduction de M. Grebaut et, entre erochets, en 

caracteres gras, les pages correspondantes du tome III (555 ἃ 643), pour 

permettre au lecteur de trouver facilement, dans le tome III, la traduetion 

frangaise qui correspond au grec. Nous rejetons aux variantes tous les pas- 

sages qui ont chance d’etre des additions. Les mots entre < > sont ajoutes 

par nous. Les tables des noms propres, des mots et des locutions remar- 

quables, des matieres par ordre alphötique et analytique se trouveront ἃ la 

fin du Sargis et du grec. Voir le tableau des sigles ἃ la page [3]. 

E. Nav. 

APPENDICE 

HERACLIUS ASTROLOGUE ET ASTRONOME. 

I. — Deux manuscrits de Paris renferment des fragments d’une petite 

piece astrologique attribudce ἃ Heraclius. Ge sont suppl. grec 684, fol. 195*- 

196" et grec 1630, fol. 76'-77". Voici le commencement du texte 68% : 

Βροντολόγιον ἀποτελεσματιχὸν χατὰ μέτρον τῶν δώδεχα ζωδίων, καθὼς ὁ πίναξ τοῦ 

ζωδιακοῦ περιέχει, συνταχθὲν ὑπὸ Ἡραχλείονυ τοῦ βασιλέως, ἐχ τῆς ἀστρονομίας χινή- 

σεως. 
IT» \ I\5} ᾿ [4 » “ 

Εἰ στὶ δὲ ὁ πίναξ οὕτως. 
R Pr x ’ ex ἢ N Ξ \ τ \ ἢ 
Ἀπρίλλιος᾽ — Μὴν Ἀπρίλλιος, α΄ χαὶ δευτέρα τοῦ μηνὸς xp" Ὑ χαὶ δ΄ ταῦρος" 

τ N 
% \ ΥΣ δι} \ ‚ \ ͵ , r \ ͵ ει’ ͵ ᾿ NY) Ἶ 

ε χαὶ ς΄ δίδυμος: ζ΄ καὶ η΄ χαὶ 0 χάρχινος U χαι τα λεών" ιδ΄ χαὶ Υ παρθένος" ιδ΄ χαὶ 

x ap Da PL 

ve χαὶ τις ζυγός τς χαὶ un σχόρτίος ιθ΄ χχὶ χ΄ χαὶ χα΄ τοξότης 46" χαὶ xy αιγοχέρως" 
Nr \ I eN RR = Vol χοαὶ χη χαὶ ee Jh 

I χαι %E υϑροχοος 75 καὶ χί χαὶ Χὴ KA ZU AL λ ιχϑὴς. 

Brontologion qui tire les presages d’apres la disposition des douze signes selon 

τἬθΥ 
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que la table du zodiaque les contient, compose par l’empereur Heraclius, d’apres le 
mouvement astronomique, 

Voici cette table : 

Avril. — Au mois d’avril, 1” et 2, le Belier; 3 et 4, le Taureau; 5 et 6, les Gemeaux; 

7,8 et 9, le Cancer; 10 et 11, le Lion; 12 et 13, la Vierge; 14, 15 et 16, la Balance: 

17 et 18, le Scorpion, 19, 20 et 21, le Sagittaire; 22 et 23, le Capricorne; 24 et 25, le 

Verseau; 26, 27, 28, 29 et 30, les Poissons'. 

Il n'y a aucun presage, mais seulement une table analogue pour les 

mois de mai, juin, juillet, aoüt; puis on trouve un autre sujet au fol. 196". 

Le Ms. 1630 a pour titre : 

Σύνταγμα Ἡραχλείου βασιλέως ἐκ τῆς ἀστρώας χινήσεως. 

Traite de l’empereur Heraclius, d’apres le mouvement astral. 

On trouve ensuite la table pr&eedente, hors la difference signalee en note 

du 27 au 30. Le present manuserit ajoute aussi les noms macedoniens des 

mois : ᾿Απρίλλιος ἤτο: Ξαντιχός, puis mai, juin, juillet, aoüt, septembre, octobre: 

on trouve ensuite May Νοέμόριος ἤτοι Atos, mais le reste de la page est blane 

II. — Plusieurs manuserits renferment un traite astronomique, pour servir 

d’introduction aux r&egles manuelles de Ptolömöe, que l’on a de serieuses 

raisons d’attribuer ἃ Heraclius : 

Ineipit : Ὅσα δεῖ προειδέναι τοὺς ἀρχομένους τῶν προχείρων κανόνων" 

Ὅτι ἡ σύστασις τῶν κανόνων γέγονε"... 

Le trait@ est anonyme dans les manuserits grecs de Venise 323 et 325, 

du xv® sieele (ef. J. Morelli, Bibl. regiae divi Marei Venetiarum custodis Bibl. 

manuseripta, 1, Bassani, 1802, in-8°, p. 205). Il est anonyme aussi dans le 

manuscrit de Paris gree 2492, du χιν" siecle, mais on lit au haut dans la 

marge : « Ce livre est de l’empereur Heraclius, comme on le voit aux anndes 

ecoulees depuis Philippe » : ἄναχτος ἐστὶν ἡ βίδλος “Πραχλείου... 

Le Ms. de la Bodleienne d’Oxford, Cromw. XII, du χνὸ et du xvı® sieele, 

porte notre traite, p. 1025, avec le titre ἄναχτος ἐστὶν ἡ βίδλος Ἡραχλείου (cf. 

Catalogue Co.xe, p. 438). Comme ce traite est pr&eced& et suivi des memes 

traites dans le Ms. de Paris et dans le Ms. d’Oxford, nous nous demandons 

si le dernier n'est pas une transeription du premier et 51 n’aurait pas mis 

dans le texte le titre qui figure ἃ Paris en marge. Il semble done bien que le 

trait& est anonyme, mais, comme le dit le manuserit de Paris, il est date elai- 

rement et attribue ἃ Heraclius par une phrase du premier chapitre que nous 

citons, d’apr&s Morelli, avec les variantes du manuserit de Paris, fol. 117° (P): 
e τ ᾽ ᾿ ἊΨ ΄ Μ πὶ ον ‚ ΒΨ" ΄ εν. » τοῦ 

ὡς εἶνχ! ἀπὸ τοῦ ποώτου ἔτους Φιλίππου μέχρι τῆς ἐνισταμένης Eodoung ἐπινεμή- 

1. LeMs. 1630, idenlique jusqu’ici au 684, porte mainlenant : 26, 27, les Poissons; 28, 29, 30, le Belier, 

2. Desinit (fol. 167) : καὶ εὑρισχόμεθα χατὰ τὴν ἀποστολιχὴν καὶ τῶν ἁγίων πατέρων παράδοσιν τὴν ζωοποιὰν 

ἀνόστασιν Χριστοῦ τοῦ ἡεοῦ ἡμῶν ἐπιτελοῦντες, χαίροντες, καὶ δοξάζοντες τὸ πανάγιον αὐτοῦ ὄνομα σὺν τῷ 

ἀνάρχῳ πατρὶ χαὶ ζωοποιῷ χαὶ παναγίῳ πνεύματι, νῦν nal ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺ: αἰῶνας τῶν αἰώνων ’Auınv. 

PATR. OR. — T. VIII, F. >. 18 
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σεως τοῦ ἐννάστου ἔτους τῆς εὐδοκίχ θεοῦ ἡμετέρας βασιλείας ἔτη μ᾽, τουτέστιν ἀπὸ 

ΤᾺ Π ER 1 4 An , = ΄ “ = ᾿ ΄ δ 

τοῦ αὐτοῦ χρόνου ' Φιλίππου, μέχρι τοῦ πρώτου ἔτους τῆς βασιλείας ἸἹξζωνσταντίνου τοῦ 

τῆς θείας λήξεως τυχόντος [ἔτη χλα΄]", καὶ ἀπὸ Κωνσταντίνου μέχρι τῆς ἐνισταμένης 

ζ΄ 5 ἐπινεμήσεως ἔτη vun *, 

De sorte qu’il y a, depuis la premiere anne de Philippe jusqu’ä la presente septieme 

anne de l’indietion — qui est, par la gräce de Dieu, la neuvieme annde de notre regne 

- 942 ans, c’est-aA-dire depuis l’epoque de Philippe jusqu’a la premiere annde du regne 

de Constantin, d’heureuse fin, 631 ans (Paris : 627) et, depuis Constantin jusqu’a la pre- 

sente septieme annde de l’indietion, 311 ans (Paris : 315). 

L’ouvrage a done ete serit en 618, οὐ la neuvieme annde d’Heraclius con- 

corde ἀνθὸ la septieme annde de Vindietion’. La difference des chiflres des 

deux manuserits a peu d’importance, parce que le chiffre 942, qui est le plus 

important, leur est commun et se trouve encore röpete plus loin dans le 

manuserit de Paris. 

Etienne le philosophe, qui vivalt peu apres Heraclius (cf. Agapıus de 

Mabboug, ed. Vassiliev, supra, p. 465), nous apprend aussi que l’auteur de cet 

ouvrage 56 nommait Heraclius®, et Fredegaire le scholastique, nous l’avons 

vu, eerivait que l’empereur Heraclius &tait un astronome. Nous avons done 

bien des motifs pour lui attribuer ce traite. Ducange en a edite trois chapitres 

en appendice ἃ la chronique pascale, edites deja par Dodwell dans l’ap- 

hendice ad Dissert. Cyprian., p. 128”. — Nous n’avons garde cependant de 
I 5 δ Ι 

conclure avec Fredegaire que c'est l’astronomie qui ἃ pousse l’empereur ἃ 

persecuter les Juifs. Heraclius, qui avait eru trouver dans le monothelisme 

un terrain d’entente pour les monophysites et les diphysites, et qui avalt 

voulu les contraindre ἃ se reconcilier, a pu vouloir aussi, dans une simple 

vue politique, faire entrer les Juifs dans une unit& qu'il revait en vain. 

F. Nav. 

1. χρόνου αὐτοῦ P. 2. P: ἔτη χχζ΄. — 3. ἑδδόμης P.— 1. τιε΄ P. 

5. D’ailleurs la premiere annee de Philippe est l’an 323 avant nolre ere et 942 — 324 --- 618. Mais, 

d’apres le manuserit de Paris, Ilsraclius place la premiere annde de Gonstanlin en 618 — 315 303, 

au lieu de 307. Gette date 315 est d’ailleurs encore r&pelee ἃ la page suivanle et n'est done pas une 

faute de scribe. ? 

6. Etienne dit que Theon, Heraclius et Ammonius se sont servis des anndes de Philippe et des 

noms des mois 6gyptiens, landis que les plus recents ont pris les anndes des chefs perses οἱ les an- 

nces arabes (ef. De arte mathematica, cite dans le Catalogus codd. astrologorum graecorum, II, 

Bruxelles, 1900, p. 181); notre auteur utilise pr&ecisement les anndes de Philippe (on le νοὶ! deja dans 

les quelques lignes que nous en citons) el les nowms egypliens des mois. Cest done sans doute lui 

qu’Elienne a en vue. 

7. Ch. P. G.,t. XCII, col. 41 et 1124-1132 

—— Im ———n 
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. 9 en IN ‚ 2 ΄ τ € ‚ r 
τον MOV τῆς διχαιοσύνης", ἕχ χηρυς ξαν. Αὐτὸς ΟΝ 0 νομὸς χαὶ 0! προ ται, τὸν 

* ATAASKAAIA ἸΔΙΚΩΒΟΥ 

νεοθαπτέστου. απτισθέντος ἐπὶ Πωχχλείου τοῦ εὐσεθεστάτου 

βασιλέως παρὰ γνώμην ἐδέαν. πρὸς τοὺς ἐξ Ἰουδαέων χεερὲ ven- 

υπτίστους. προφάσεως ἀγαθῆς αὐτῷ γεναμένης. τοῦ ἐπεγνῶνας 

τὸν Κύρτον. “Ὅτε οὐ Bei σχθοατέζειν μετὰ τὴν Κυρέου παρουσέαν- 
ΤΣ ’ = ᾿ ΄ ’ . r x x “ 

καὶ ὅτε ἀληθῶς αὐτός ἐστε ὁ Χριστὸς ὁ ἐλθὼν χαὲ οὐχ ἕτερος.- 

LA vVENUE Du CHrist. --- Ὁ νόμος χαὶ οἱ προφῆται τὸν ἐ όμενον Χριστὸν, θοὸς > 

N 
’ \ 

ω - ' x τῆς 
et, T: Ne SAEN ὃ ἐγ SR f s 

sung Ἰεσσαὶ" ἐρχόμενον, χαὶ δικαιοσύνην ἐζωσμένον τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ χαὶ ἀλήθειαν ἠλε!μ.- 
+ ᾿ - x ᾿ “Ὁ ἃ ’ = τα N ’ - 

μένον τὴν πλευρὰν αὐτοῦ  «(ἐχήρυξαν". Προεμήνυσχν τὴν αὐτοῦ ἔλευσιν, χαὶ δι’ αὐτοῦ 
ΕΣ ᾽ ’ Ny ᾿ ΄ " " “ὦ . ᾿ 

σώζεσθαι πᾶσαν τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων ἐδιχχίωσαν, ἐμπνεόμενοι ὄντως ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
τεῳ ὡς \ \ ᾿ ᾿ τ > = 

πνεύματος, χαὶ τὴν γέννησιν τοῦ ἠλειμμένου, καὶ τὴν ἐνχανθρώπησιν, χαὶ τὰ δι᾽ αὐτοῦ 

μέλλοντα γίνε σθαι θαύματα, χαὶ τὸ πάθος, zur τὸν σταυρὸν χαὶ τὸν θάνατον, χαὶ τὴν ἐχ 
= ᾿ fi ᾿ 5 \ EEE EN x \ em 

νεχρῶν ἀνάστασιν, χαὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς αὐτοῦ ἀνοῦον. Καὶ τὴν μετὰ ταῦτα ἔλευσιν ἕρμο- 
Ὁ Im x ΝΥ ΄ un “ = =; 3 : x \ 

γζου τοῦ διαβόλου χαὶ πλά ἄνου, ἐδηλοπ τοίησαν αὐτὴν ἕως τριῶν Ἥμλισυ ἐτῶν". AL τὴν 

᾿ m ᾽ Ε ᾿ \ PR? r ‚Nr \ £ x 

αὐτοῦ ἀπώλειαν, χαὶ τὴν δευτέραν χαὶ μεγάλην ur 0 περένόοξον χα! φούερᾶν χα ἱ φριχτὴν 

παρουσίαν τοῦ αὐτοῦ πάλιν Χριστοῦ, τὴν μεγάλην ἡμέραν Κυρίου χαὶ ἐπι ιφανῇ ® . χαθῶς 
7 τ ᾿ ΄ Ἴ mn ΕΣ “- « r x ᾿ er x 

εἴπαν ᾿ οἱ προφῆται, ἐν ἢ μέλλει ἀποδοῦναι ἐχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ‚ [861] χαθὼς 

I. Voir Sargis d’Aberga, p. 560. Les premieres pages de l’ethiopien (p. 555-560), de l’arabe οἱ du 

slave manquent ici, mais les pages 557-560 (moins l’ineident de Sergis) se retrouveront ἃ la fin du 

grec. — 2. Mal., ıı, 20. — 3. Is., ΧΙ, 1.— 4. Cf. Is., ΧΙ, 5.—5. Au lieu de lrois ans et demi, l’ethiopien 

porte « sept ans et trois mois ». — 6. Joel, τι, 11; cf. Actes, ı1, 20. — 7. Cf. Rom., τι, 6. 

1. G : Ἡραχλίον (syr. : Phocas) | F eradit ἐνσεδεστάτου || 2. F add. (p. Bac.) χαὶ Γεωργίου (arabe οἱ 

elh. : Σεργίου), ἐπάρχου τῆς Καρθαγεννησίων πόλεως (syr. : Georges, prefet ἃ Jerusalem et dans toute la 

Palestine) (PLM om. F : ’Iovö. νεοθαπτίστους χαίρειν || 3. Ο : αὐτῶν | IF : γενο | 4. F: τὴν τοῦ 

Χριστοῦ παρ. || 5- GC om. (pr.) ὁ || 1-5. LM habent διαίκαν: : Λόγος τινὸς ᾿Ιαχώδου νεοδαπτίστον ἀπὸ "lou 

αὐτῷ ἀμτιδολίας" περὶ Ἰωσὴφ Θεοδώρον χαὶ Ἰσααχίου (Ἰσαχίου L). καὶ αὐτῶν ἀπὸ Ιουδαίων νεοθαπτίστων 

δαίων᾽ βαπτισθέντος ἐν ᾿λφριχῇ ἐπὶ τοῖς χρόνοις Ἡραχλείου τοῦ βασιλέως περὶ τῆς χινηθείσης 

6. Μ: ὁ νόμος ὁ ἅγιος IF (1. Χρ.) : Ἰησοῦν 7. M(l. τὸν ἥλιον — προφ. τὸν) : ἐχήρνξαν εἶναι τὸν ἥλιον τῆς διχ Y ' ᾿ Ί Ί ρος if ὶ 

M : ἐρχόμενον ἐχ τῆς ῥίζης || 8. ΟΣ : ἐζοτμένος | TL: εἰλιμμένον ; M: εἰλημμένος; C : ἠλιμμένος | 9. M : τὰς πλευρὰς 

Μ om. προεμ. τ. αὖ. &). | GF : αὐτοῦ. Προεμήνυσαν τὴν; B : αὐτοῦ προεμήνυσαν, <i> τὴν | 10. M : σώζεσθαι 

post ἀνθρώπων | Εἰ : ὄντος || 11. M : τοῦ αὐτοῦ ἤλειμμ. [(Ο.: ἡλιμμένου | S om. (a. τὰ) καὶ || 13. M : αὐτοῦ 

avast. | M add. (p. ἄνοδον) χαὶ τὴν ἐχ ὮΝ Eurer χαθέδραν | M : ἐρημολᾶον || 14. S om. (pr.) καὶ. [8: 

ἐζήλ). πλάνον | FM : ἐδήλωσαν τὴν ἕως | M : καὶ ἡμ.; C : ἡμίσεως | 15. M : πάλιν ἀπώλ.; (ΟΣ : ἀπόλειαν (ΕΜ add 

χαὶ τὴν τοῦ χόσμον συντέλειαν | M om. za: μεγ. χαὶ ὑπ. καὶ φοῦ. καὶ φρ. || 16. MI’ om. πάλιν | F:(l. Xp.) 

᾿ησοῦ | M om. τὴν --- προφῆται || 17. M : ἀποδιδόναι | MT add. (p. ἐκ.) ἀνθρώπῳ | F om. τὰ 

Ava. 
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, \ ε r r \ ΄ ’ wann Η - - - m 

λέγει Δανιὴλ ὁ μέγας rpopnTng- Φησὶ γάρ’ « ᾿Εθεώρουν χαὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, « 

, « ex » Auer) “ τῷ n =: « m \ BE ART, r ’ x x 

ὡς υἱὸς ἀνθρώπου, zur ἔφθασεν ἕως τοῦ παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν Aal αὐτῷ ἐδόθη ἢ ἀρχὴ χαὶ 

ἢ τιμὴ χαὶ ἡ βασιλεία, καὶ πᾶσαι φυλαὶ «“χαὶ!- γλῶσσαι δουλεύσουσιν αὐτῷ ". » 
"κ᾿ ἔπι Η Far r e ‚ - x ΄ 3). δὲ = 

Ἐδίδαξεν οὖν ἡμᾶς ἡ θεία γραφὴ, ἵνα nr, πλανηθῇ ua δέξηται ἄλλον ἀντὶ τοῦ 
Σ» - ’ ‚ “ ΄, ι x r m ’ ΄ m r - ν᾿ ,ὔ 

ἀληθινοῦ ἐρχομένου ἠλειμμιένου, zul τοὺς χρόνους τῆς ἐλεύσεως τοῦ Χριστοῦ ἐμήνυσεν. 

Ὃ πατὴρ δὲ τῶν ὅλων, ὁ οὐράνιος Θεὸς ἡμῶν διὰ Δαφὶδ᾽ οὕτως λέγει πὶ ερὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ" 
n ε 

« Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχ)ιηρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν ὡς ἐν τῷ 

παραπικρασμῷ, καθὼς ἐπείρασάν με οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ". » Πᾶν δὲ τὸ ἔθνος 
«. ὦ» -»Ἥ ’ δαί a Note ον En ͵ θ Ν "N un Er r Ta ΓᾺΡ 

Ἡμῶν τῶν Του αιῶὼν νυχτὸς χαι ἡμξραᾶς γομ.: αι ἰδεῖν τὴ» ξλευσὶν TOU Χριστοῦ, χαῇως 

γινώσχετε, τὴν σωτηρίαν ὅλου τοῦ κόσμου. 

I N an νομίζοντες μὴ εἶναι τὸν Χριστὸν τὸν Ex τῆς ἁγίας Μαρίας 

uniRzE ἀχοὴν γὰρ ἀχοῦσαι περὶ τοῦ Χριστοῦ οὐχ ἠθέλαμεν, [562] τὰς δὲ θείας γραφὰς 

τὰς περὶ Χριστοῦ, οὐδὲ έπειν ἡδέως εἴχομεν. « ᾿Ἐπαχύνθησαν γὰρ αἱ χαρδίαι ἡ ἡμιῶν ἀληθῶς, 
7, « r 4 € r , ΄ Α ΄, 4 r 1 N ΄ 

. χαθὼς λέγει Ἡ σαίας " 6 προφήτης, ἐν χραιπάλῃ χαὶ μέθη" », ἐπλανήθημεν ὑπὸ τοῦ διαόλου, 
27 \ . ’ τ * \ x 5 , ἘΣ ΄ € , N NER = er) = 

ἵνα μιὴ γνώμεν χαὶ ἰαθώμεν, τὴν γὰρ ἁγίαν τοῦ σαφράτου ἡμέραν, δι αὐτὸ τοῦτο ἔδώχεν 

ἡμῖν ὁ Θεὸς, ἵνα εὐχώμεθα χαὶ ἐρευνῶμεν τὰς ἁγίας γραφὰς, ἵνα γνῶμεν πότε ἔρχεται ὁ “Ὁ 

Χ ὃς χαὶ διχαιώσει ἡμᾶς" ἡμεῖς δὲ χατὰ σζδόατον ἐτρά ey ἕως τοῦ ψοφῆσαι nude 
2 PLOTOS RL ιχαιώσει NIS NDELS E χατὰα σχοοῦτον ETEZYOV.EV EWG τοῦ VODNER! NURSy 

a. χαὶ ἐχοιμώμεθα χαὶ ἡμαρτάνομεν " μετὰ τῶν γυναικῶν ἡμῶν, μεθύοντες καὶ πορνεύοντες, 

χαὶ τὰ τοῦ χόσμου ἔργα ζητοῦμεν φιλαργυροῦντες, [563] καὶ οὐ μέλει ἡμῖν περὶ τῶν 
“ὦ. Ὁ Pr N v Ὁ r ῳ \ » 4 ’ Ns 

heixav, χαὶ διὰ τοῦτο οὐχ ἐνοήσαμεν τὴν ἔλευσιν τοῦ Χριστοῦ, χαὶ οὔτε ἐζητήσαμεν διχ 
* 5 3 ὅν" χαὶ πάλιν Ὃ ‚NS 3 ΄ - ε » ΄ ω» ’ -“ 

τί ἐδρά ἄδυνεν, ᾿ εἰπόντος τοῦ προφήτου" « ὁ ἐρχόμενος ἥξει χαὶ οὐ χρονιεῖ 

μήπως ὁ ἐλθών ἐστιν. 

8. Conversion ΡῈ 4Ἀ608. — γὼ δὲ ὡς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἐπληροφορήθην ὅτι 

αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ ἐχ τῆς ἁγίας Μαρίας revvndeis, χαὶ εὐχαοιστῶ τῷ Θεῷ ὅτι χαὶ μὴ 
Ρ ., \ ΄ P ͵ ὟΣ τ pP 5 R 

θέλοντα ἐθάπτισάν με χαὶ ἐποίησάν μὲ χριστιανον. ΕΣ ὅτε δὲ ἐδαπτίσθην, νυχτὸς zul 

ἡμέρας μετὰ δα αχρύων χαὶ χλαυθμοῦ χαὶ νηστείας, οὐκ ἐπαυσάμην ψηλαφῶν τὸν νόμων χαὶ 

1. Dan., ΥἹΙ, 13-14. — 2. Ps. xcıv, 8-9 (Hebr., ıı, 8-9). — 3. Cf. Is., vr, 10. — 4. Luc, ΧΣΙ, 34. — 

5. Hab., τι, 3. Le texte recu porte : ὅτι ἐρχόμενος ἥξει, χαὶ οὐ μὴ χρονίσῃ. — Eusebe, Alhanase, Cyrille 

et quatre mss. : ὁ ἐρχόμενος: Alhanase, Gyrille et un ms. portent : καὶ οὐ χρονιεῖ. 

1.M : ὁ προφ. Δανιήλ. PS: (l. φησὶ γάρ᾽ 88.) ὅτι ἐθεώρουν, φησί (om. M) || 2. ΕΝ add. (p. ἀνθρ.) ἐρχό- 

μενος (CS om.) ἔφθασε (ἔφθασαν L) post ἡμερῶν M | ἐδώθη ἃ || 3. GC om. (a. τιμὴ) ἡ ! ἃ : τιμή] α: 

βασιλεῖα | M : καὶ πάντες οἱ λαοὶ φυλαὶ γλῶσσαι | (Σ : δουλεύσωσιν || 4. 5. : ἡ θεία καὶ ἁγία (Μ : ἡ ἁγία) (Ὁ : 

δέξεται | B : (1. καὶ δέξ.) [καὶ εὔξηται! | MS om. καὶ δέξ. (FC add.)|M om. τοῦ || 5. C : ἀληθεινοῦ (ἃ : 

ἡλιμμένου: M : Χριστοῦ ἠλειμμένου | MS add. (p. nA.) δεχόμενος (PC om.) | M om. χαὶ τοὺς — μήπως ἐλθών 

ἐστιν (in fine 2 7} 1 : (1. Xp.) Ἰησοῦ | C : ἐμήνοισαν; S : ἐμήνυσαν οἱ προφῆται || 6. Δᾶδ ubique | FMS 

om. οὕτως || 8. (ὁ : καθῷς || 9. 5. : ἡμέρας χαὶ νυχτὸς | Β : εὐχόμεθα || 11. Fi: ἀλλ᾽ || 13. 5. om. γὰρ | Tom. 

τοῦ | I : ἠθέλομεν | Som. δὲ || 13. F om. τὰς (S : καὶ τὰς) | Fi οὔτε (ὦ : εἴχωμεν. Αἰπαχυνθ. || 14. ἐν χραιπάλῃ. 

Hie ineipit P fol. 1 BS add. (p. μέθη) καὶ | I: πλανώμενοι. || 15. CF: τὴν ἀργίαν γὰρ τὸ σαῦ. οἱ om. 

ἡμέραν | CF : διὰ τοῦτο || 16. PC : εὐχόμεθα (1 : ἐρχώμεθα) | I : l. ἁγ.) θείας (om. Ο) αὶ : (l. ἵνα yv.) τὸ || 

17. F : (1. καὶ διχ.) ἵνα σώσῃ | (ἃ : ἐτρόγαμεν: Γ᾿ : ἐτρώγομεν:; B : ἐτρώγαμεν | 85 : (1. ἕως τοῦ Ψ. ἢ.) usque ad 

mortem | F om. ἡμᾶς || 18. F : ἐχοιμόμεθα: 1 Kane θα | P ἁμαρτάνομεν: (Σ : ἡμαρτάνωμεν || 19. FT: 

ἐζητοῦμεν; CS : ἐπιζητοῦντές (C add. χαὶ) | FÜ: οὐχ ἔμε)λεν || 20. C om. (pr.) καὶ | B : οὐδὲ || 21. FC 

om. καὶ πάλιν || 22. P om. ὁ || 23. M om. ὡς ἐνώπιον --- νηστείας || 24%. F om. καὶ || 25. 5. : (l. δὲ) γὰρ ἢ 

26. PS om, δαχρύων χαὶ ) Ü : χλανθμῶν | M : οὐχ ἐπαυσ, — βιδλίᾳ. post ἐπλανήθην 
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[37] PREMIERE ASSEMBLEE, 7-9. 747 

τοὺς προφήτας τῇ ἑλληνίδι γλώσσῃ ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας χρώμενος βιόλία διχ φίλων 
x Η " N 

Χριστιανῶν, ᾿ ἀπὸ ἑνὸς μοναστηρίου ἐν Καρταγέννῃ, ζητῶν μήπως ἐπλανήθην βαπτισθεὶς 
ἐς x ΑΝ. , πε τς ΩΣ r x % , * .. m - N x 

χαὶ γενόμενος χριστιανός. [564] Καὶ εὗρον λέγοντα τὸν χύριν ᾿ Μωῦσῆν, μᾶλλον δὲ τὸ 
ὩΣ Net \ er ᾿Ξ ΤΣ ἢ e N 

πνεῦμα τὸ ἁγιον διὰ Μωυσέως ὡς ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰχαχὼδ οὕτως « Ἰούδα, σε 
BI ἡ e N [4 nr BR ‚ - ’ m “ αἰνέσουσιν οἱ ἀδελφοί σου. Αἱ γεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν mon" προσχυνήσουσίν σοι 
EINE a ’ Sn, δ > - - er en em υἱοὶ τοῦ πατρός σου. Σχύμνος λέοντος Ἰούδα, ἐκ βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέφης". » Καὶ ὁρῶμεν 
x bl , r x er - ’ , „ x x - x . 

τὸν ἐλθόντα Χριστὸν, ὅτι Ex τοῦ Ἰούδα ἐστὶν, ἄνθρωπος ἀληθινὸς καὶ θεὸς ἀληθινὸς, ὁ 
ἯΓ.Ξ \ Lu r 

αὐτὸς εἷς Χριστός 
΄ \ r DIN >. ΄ φΦ r r ι 

Λέγει γὰρ ὁ Δασίδ᾽ « Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Θεὸς χύριος χαὶ 
x ΄ὕ΄ « “«τᾷὠ 92 ι , ᾿ r , ᾽ ᾽ “ὦ ’ 

ἐπέφανεν ἡμῖν". » Καὶ πάλιν λέγει" « Καὶ ἄνθρωπος ἐγεννήθη ἐν αὐτῇ χαὶ αὐτὸς ἐθε- 

μελίωσεν αὐτὴν ὁ Ὕψιστος ἡ. » Καὶ πΖλιν Ἱερεμίας λέγει" « ᾿ Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐ λογι- 

σθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν ἡ. » [565] Καὶ πάλιν « Μετὰ ταῦτα ἡ ἐπὶ γῆς ὥφθη χαὶ τοῖς 

ἀνθρώποις συνανεστράφη ". » Καὶ ὁ Ἡσχΐας εἶπεν "" « € Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει ἴ χαὶ 

΄ N x ᾽ x - ον τέξεται υἱὸν, χαὶ χαλέσουσι ̓  τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Eppavound. » Καὶ πάλιν. « προσῆλθον 
᾿ IN - ι > N 

ρος TAN προφῆτιν, και ἐν YATTO: Erd A ὃς Dev χαὶ ἔτεχεν υἱὸν, χαὶ εἶπεν Κύριος" Κάλεσον τὸ 
» ᾽ FR um 2 
ὄνομα αὐτοῦ, Ταγέως 642UREU70V ἜΣ: προνόμευσον ". » {1 ᾽ ϑ ᾽ ἴ 

9. L’&uvre Du Curist. — Ἐσχύλευσεν γὰρ ὁ Kolare τὸν θάνατον καὶ τὸν "Adnv, 
x x » ’ ᾿ er - 2 r " IN 2 x nr 

χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἐχ τῆς γειρὸς τοῦ διαφόλου ἠλευθέρωσεν, χαὶ τὴν διχοολιχὴν πλάνην 

τῶν εἰδώλων χατήργησεν, χαθὼς εἶπεν Mwöshs. Φησὶ γ2ρ᾽ «A! χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν 

3 - N‘ ΄ - ΄ ε 

ἐχθρῶν σου, χαὶ προσχυνήήσουσίν σοι υἱοὶ τοῦ πατρός RT: » Καλῶς οὖν ἐλάλησεν ὁ 
* 5 x ’ ar - ‚ ’ - ε - « x 

προφήτης" ᾿ ἁμαρτήσαντος γὰρ Αδὰμ. τοῦ πρώτου ἀνθρώπου, πᾶσα ἡ ἀνθρωπότης ᾿ ὑπὸ 

m Ν 
΄ m . r B * x 55 - 

του διχοόλου ἡπόγχειριος γξγονὲν, χαὶ χατεπατήθη, χαὶ τοῖ ς δαμλοσιν ελχ ἄτρευ GEV πασα 

Ψ N 

ἡ χτίσις, 566 | ὡς λέγε: ἡ θεία γραφή" « Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν δαιμόνια "". » Καὶ οὔτε 

ὁ ἅγιος νόμος, οὔτε οἱ προφῆται ἐῤ 

1. Gen., XLIx, 8-9. — 2. Ps. ΟΧΥΙῚ, 26-27. — 3. Ps. ΟΧΧΧΥῚ, 5. — 4. Bar., 1π|, 86. — 5. Bar., ΠΙ|, 38. 

— 6. Is., vır, 14. — 7. Sie Eusebe, Cyrille. Le texte regu a λήψεται. — 8. Sic Const. Ap., Orig., Eus., 

Did., Cyr. Le texte recu porte : χαὶ χαλέσεις. — Nous n’avons fait cette comparaison que pour un 

certain nombre des textes prophetiques. — 9. Is., vırt, 3. — 10. Gen., xLIxX, 8. — 11. Ps. xcy, 5. 

1. P : DAnviön | F: γλώττη | C add. (p. γλώσ.) ἀναγινώσκων. χρώμενος el om. (P. &xr.) χρωμ. | M om. 

διὰ — Καρθαγέννῃ | C : (1. διὰ φίλ.) διαφόρων || 2. S : ([. ἐν) horum qui sunt hie in | M : φοθούμενος (1. 

ζητῶν) μήπως ἐπλ. Post χριστιανός | Ü : καὶ ἀναζητῶν || 3. M : (1. λέγοντα --- nv.) λέγον τὸ πνεῦμα 1 S add. (p. 

Mwüsfv) περὶ Χριστοῦ || 4. F: τὸ ἅγιον nv. |M : (1. διὰ Mw.) διὰ τοῦ στόματος τοῦ γυροῦ μωσέως | FÜ: (]. 

ὡς ἐκ) περὶ [Μ om. ἡμῶν | FÜ add. (p. Ἰαχὼδ) λέγοντος (om. 1) ἐν τῇ εὐλογίᾳ τῶν τεχνῶν | (Σ om. οὕτως 

| ὅ. Τ' : αἰνέσαισαν: Οὐ : αἵνεσαν | Οὐ : χεῖοαις ἐπὶ νότου [ add. (a. προσκ.) καὶ | FCL : (l. σοι) σε || 6. 

M :oi via| P: (l. ἀνέδης) ἐδλάστησας || 7.5: (l. ἐστὶν --- θεὸς) θεὸς ὧν ἀληθινὸς χαὶ ἄνδρ. ἀναμάρτητος 

ὧν [Ὁ (bis) : ἀληθεινὸς | PF om. χαὶ θεὸς ἀλ. 8. CM: (l. εἴς) Ἰησοῦς || 9. FM om. (pr.) ὁ | S : θεὸς καὶ 

χύριος || 10. CM om. λέγει | S add. (p. λέγει) ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ ἔχτῳ ψαλμῷ | C om. (sec.) καὶ || 11.M om. 

πάλιν Ἵερ. λέγει [Εἰ : Inpepios| S : χαὶ οὐ || 12. L : ἔτ. παρ᾽ αὐτοῦ | M om. χαὶ πάγιν — συνανεστράφη | I 

(1. πάλιν) μετὰ βράχεα | I : υμεταῦτα | Ci : τῆς γῆς || 13. CP om. ὁ FC : (I. εἶπεν) λέγει | M om. ἐν — ἜἘμμ- 

ἐγγαστρὶ | πρὸσῆλθεν (sic) || 15. C : προφήτην | F: 

; 17. FC om. ὁ | M add. (p. ὁ) ἐλθὼν | 18. Ο om. 
ανουήλ. || 14. C om. πάλιν | M : (1. πάλιν) αὖθις ὁ αὐτός (ἃ : 

F add. (p. einev) μοι | Com. κάλεσον --- αὐτοῦ || 16. C : ὁ 

τῆς | F :(l. διαθ.) ἅδον | M : ἠλευθέρωσε καὶ τὴν τῶν εἰδ. πλάνην κατήργησε || 19. C : εἰδόλων | M om. χαθὼς — 

τὸν διάθολον χατήργησεν (2 10, 1.4) 30. C : (l. σοι) σε | F add. (a. viot) ol FC : ἐλάλησαν ol προφῆται || 21. 

F add. (p. γὰρ) τοῦ | FS : ἀνθρ. τῷ διαδόλῳ in. (ἃ : ὑπ. τῷ διαθ. || 22. F : ἐλάτρενεν || 23. S : (l. καὶ οὔτε) 

οὔτε γὰρ 

ἘΠ sirch 

ἘΠ ΝᾺ ἫΣ 



burn. 

748 LA DIDASCALIE DE JACOB. [38] 

x χαὶ αὐτοὶ οἱ προφῆται ἐχινδύνευον χαὶ βασιλεῖς ἐπλανοῦντο οἱ τὸν νόμον εἰδότες χαὶ 
- x y = € e -- er ἢ Ὁ 

προφῆτας: 'Ayaab χαὶ Μανασσῆς καὶ οἱ λοιποί. 3 ἔλεγον δὲ οἱ προφῆται, ὅτι διλ τοῦ 

ἐρχομένου Χριστοῦ γίνεται 7 σωτηρίχ τοῦ χύσμου 

10. — Ἐλθὼν δὲ ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ χαὶ σάρχα ἀναλαδὼν ἐκ τοῦ σπέρματος Ἰούδα, 

᾿ καὶ ἄνθρωπος γενέσθα: εὐδοχήσας διὰ τὸ μὴ ὑποφέρειν τοὺς ἀνθρώπους γυμνὸν θεὸν 

θεωρῆσαι, « τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ' » τέθειχεν, ἄνθρωπος γὰρ ὧν ὁ 
Η \ \ δ ‚ \ v ‚ ᾿ x ΄ 

Χριστὸς χαὶ θεὸς, τοὺς ᾿ δαίμονας φεύγοντας χαὶ τρέμοντας ὄπισθεν διώχει" ὁ γὰρ φεύγων 
ῃ ᾿ > ᾿ \ x NY ΄ 

ὄπισ Ev δέρεται ἀλλὰ χαὶ τὰς χεῖρας EATEL ίνας εἰς τὸν σταυρον. τὸν διχοολον χατηργησεν. ϑᾶς 

Ροσχυνεῖ δὲ αὐτῷ τῷ Χριστῷ ἡ ἀνθρωπότης ὡς ἀδελφῷ, διὰ τὴν σζοχα [667] τὴν ἡμετέ- 

an er 5 Sf N ἧ R 
ραν ἣν Averabev ὁ Θεὸς, θέλοντες χαὶ uch θέλοντες, χαὶ οὐδεὶς τολμήσει εἰπεῖν" οὐ προσκυνῶ 

τὴν σά ἔρχα ὅτι χτιστή ἐστιν, ὥσπερ οὐδεὶς τολμᾷ εἰπεῖν ἘΝ εἴ ἔχδυσαι τὸ ἱμάτιον σου ὃ φο- 
> r - ΄ Ὁ ’ x ne * ” - " Ne ΄ 

- pELG, ἐπεὶ οὐ προσχυνῶ σε, ἀλλὰ ΤΙΝ ng ὁ βασιλεὺ μεθ᾽ ὧν φορεῖ" οὕτως Aal ὁ Λόγος 

θρ - ’ z £ ΡΥ κα re - -“ ΕΣ ᾽’ UP 

τοῦ θεοῦ προσχυνεῖται μετὰ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ ἧς a εξ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων. χαβὼς 
* 

᾿ λέγει Δανιήλ᾽ « ὅτι ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν ἐρχόμενος ὡς υἱὸς ἀνθρώπου, χαὶ αὐτῷ 
»Ν ε r e \ - ar ἐδόθη ἡ ἀρχὴ χαὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ βασιλεία" καὶ πάντες οἱ λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι δουλεύσουσιν 

αὐτῷ“. » 0% χαὶ Ἡσαΐας λέγει" « Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη, ἡμῖν" Θεὸς 

ἰσχυρὸς, πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ἧ. » Καὶ Μωὺῦσῆς λέγει ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς" « « ᾿Ἐξελεύ- 
» ’ m ΄ = ’ - - r ε 

σεται ἀνθοωπος ἐκ τοῦ σπέρματος Ἰσραὴλ, χαὶ χυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν, χαὶ ἀρ ἡ 

re er ἔῃ 2? BE rate A Sr u ἤει N N kN βασιλεία αὐτοῦ ἔδεται ἔθνη ἐχθρῶν αὐτοῦ χαὶ τὰ rin αὐτῶν ἐχμυε Let, χαϊ τοῖς βέλεσιν 

αὐτοῦ χατατοξεύσει ἐχθρόν ̓. » Kat πάλιν᾽ « ᾿Ανατελεῖ Ei ἐξ Ἰαχὼύ, χαὶ ἀνχοτήσετα! 
"» FE) = ΄ ἐν Er 
ἄνθρωπος ἐξ ε: war χυριεύσει. ἐθνῶν πολλῶν, » Καὶ πάλιν ἐν τῷ Δευτερονομίῳ 

air x , m ’ κ᾿ m τ Gr τ 

Keys « [Ἐὰν εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν ou, ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσί σοι, οὐ μαθήσῃ 
ἘΠ ΗΝ LE ERR \ βδελύ es ΖΛ τὸ 327 6 x an, Des) D 

ποιεῖν χατὰ τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν Exeivav! » χαὶ τὰ ἑξῆς" ᾿Αλλὰ « προφήτην ἀνα- 

στήσει σοι Κύριος ὁ θεός σου ὡς ἐμὲ, αὐτοῦ ἀκούσεσθε, χχατὰ πάντα ὅσα ἠτήσω παρὰ Κυρίου 
- “ur ’ ’ \ \ r . - Ei - ἢ 

θεοῦ σον ἐν Χωρὴζ, λέγοντες: οὐκ ἀχούσομεν τὴν φωνὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, [568] 
3 - > ΦΉΣ ( v \ ’ x > ΄ T EN ἊΣ ΓΙΌΣ, 

χαὶ πῦρ τὸ μέγα EZELVO οὐχ ὀνόμ. υεθα ἔτι. χαὶ οὐ μὴ ἀποθάνωμεν ». Kat ELTEV Κύριος 

1. Barn., v, 10; Gen., xLIx, 8. — 2. Dan., vır, 13-15. --- 3. Is., |1Χ, 6-7. — 4. Nombres, χχιν, 7-8. Ge 

passage, qui differe tant de V’hebreu et de la Vulgate, a ὁ6 omis dans l’ethiopien. — 5. Nombres, 

xxIv, 17. — 6. Deut., xvum, 9. — 7. Deut., xvırı, 15-16. 

1. FP om. αὐτοὶ (C add.) | FC : ἐπλανήθησαν | PC : χαὶ τ. npop. anle εἰδότες | P : εἰδόντες: G : löwreg 

| 2. GF add. (a. προφ.) τοὺς | S om. Ἀχαὰδ — λοιποί | I: καὶ ἕτεροι πλείονες (GC om.) | F : ἔλεγον || 4. F 

om. (sec.) τοῦ | FC : (1. Ἰούδα) Δᾶδ || 6. F: θεωρεῖν: C : θεωρεῖσαι | P om. τέθειχεν || 8. S om. ἀλλὰ 

[( : ([. εἰς) πρὸς || 9. M : προσχυνεῖ (bis) | P om. A| M : τὴν ἣμ. σάρχα | 10. Μ : Daßev | (ἃ : ὡς den; F: 

ὡς θεὸν. Lege forsan : ὁ θεός. Προσχυνοῦμεν οὖν τῷ Χριστῷ ὡς θεῷ | FC add. (p. θεὸς» γὰρ; M add. δὲ; S 

add. μᾶλλον | M : τολμήσειεν || 11. M : τῷ βασιλεῖ (P om.) | CFM om. σον] Ὁ : (]. δ) τὸ || 13..1, : (l. σε) 

σαι | M om. ἀλλὰ --- θεοῦ | P om. (pr.) ὁ 1 Ὁ : μετὰ τῶν | 13. Μ add. (ρ. προσχ.) τοίνυν | Μ om. αὐτοῦ 

ἀνθρώπον || 14. CF add. (p. vep.) τοῦ οὐρανοῦ | (ἱ : ἐρχόμενον | F : ἔρχεται | F om. ὡς νἱὸς ἀνθρ. | (ἃ : υἱὸν | 

15. M om. ἐδόθη — δουλεύσουσιν αὐτῷ | FC om. οἱ CS add. (a. Yo.) καὶ {ΡΟ : δουλεύσωσιν || 16. 1" : 

(1. ὡς) 6|M : ὁ ‘Ho. παιδίον | FCM om. χαὶ ἐδόθη ἡμῖν | FC : (1. θεὸς) υἱὸς θεοῦ || 17. M om. αἰῶνος | P: 

Μωσῆς | M : ἐν τ. ἀρ. λέγει | F add. (p. Ἀρ.) διὰ Βαλαὰμ || 19. M om. ἔδεται --- ἐχθρόν | F : ἔδειται | PC om. 

ἐχθρῶν | PS om. αὐτοῦ | FC add. (p. ἐχθ. αὐτοῦ) περὶ τῆς διαθολιχῆς πλάνης λέγει | FC om. (p. βέλ.) αὐτοῦ || 

20. TC om. πάλιν |M : ἐν Ἰαχὼδ. || 31. (Σ : χαταχυριεύση | M om. πάλιν | PS : (]. ἐν τῷ Δευτ.) Μωῦσῆς || 22. CM 

om. λέγει | Mom. σον | B om. (p. θεός) σου | 23. M om. καὶ τὰ ἑξῆς || 24. M om. ὁ θεός σον | (: om. ὡς 

σον (F : μὴ οὖν ἀπειθήσετε αὐτῷ ὡς) | M om. zara ἐξ αὐτοῦ (in fine 2 10) || 25. B add. (a. θεοῦ) τοῦ | P 

ἀχούσωμεν | U: τῆς φωνῆς | 26. CF : τὸ πῦρ | FÜ : οὐχ | P : ἀποθανοῦμεν 
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[39] PREMIERE ASSEMBLEE, 10-12. 749 

πρὸς Μωυσῆν « ὀρθῶς πάντα ᾿ ἐλάλησαν προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς ἐχ μέσου τῶν 
᾽ν - ὩΣ ἂν er r Ν ῃ ΄ ᾿ “- , ᾽ a u. [4 

ἀδελφῶν αὐτῶν ὥσπερ σε. Καὶ δώσω τὰ ῥήυατά μου ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, χα! λαλήσει 

> -" x > an ‚_- r ἀπε" ,3) e x \ 5 ΄ “ nr Ar 

αὐτοῖς χαθὼς ἐντέλλομαι αὐτῷ. Καὶ ᾿ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν μὴ ἀκούσῃ τῶν λόγων αὐτοῦ 

“ .»" ’ ΄ ΄ ᾿ = E ’ , x ’ no 

ὅσα ἐὰν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ ἐχδιχήσω ἐξ αὐτοῦ ".» 
ΠῚ Ὁ - - ᾿ er 5 ε r \ ᾿ \ 2 - . x - 

11. — * “Ορᾶτε, ἀδελφοὶ, ὅτι ἦλθεν ὁ Χριστὸς, ὁ χαὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ, ὁ μετὰ Θεοῦ 
΄ “" x -᾿ ΝᾺ: r - - - x « “- 

πάντοτε ὧν, χαὶ ὡς ἄνθρωπος διδάσκων ἡμᾶς τὰ μυστήρια τοῦ Θεοῦ χαὶ τὴν βασιλείαν τῶν 

᾽ - Σ - ᾽ N em , « , “ Ἃ r PER. 

οὐρανῶν διχ τῶν εὐαγγελίων, νόμον διδοὺς ἡμῖν νέον ὡς νομοθέτης ἵνα ἀληθεύση Μωυσῆς 
A ἫΝ 5 ᾿ , 5 β e 3 ΄ are , 

εἰπών. « Ὡς ἐμέ, φησί, νομοθέτην τινὰ ἐρχόμενον ὅ.», χαθὼς Ἱερεμίας ᾿ ἐκήρυξεν λέγων 

4 x ͵ ΓΝ ΄ “ er ’ “- -" « ΄ [4 

παύειν τὸν νόμον Μωυσέως, καὶ ἕτερον νόμον βελτίονα στῆσαι, ἐν ᾧ πᾶσα: α΄ ἀμαρτίαι 

συγχωρηθήσονται τοῖς ἀνθοώποις, φησὶ γὰρ Ἱερεμίας" « Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει 

Ur x κι - IN δ 

Κύριος, χαὶ διαθήσομαι [69] τῷ οἴκῳ Ἰούδα διαθήκην καινὴν, καὶ οὐ χατὰ τὴν διαθήχην 

“ ᾿ με ΄ ᾽ $ 2 ΄ ΡΞ x ’ - BI - ᾽ > 

ἣν διεθέμτην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἐπιλαθομένου μου τῆς γειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐχ 

- , Gm ΕἸ er > x 5 ΄ » er 4 ᾽ ΝΜ ΕΣ 7" » en , 

γἧς Αἰγύπτου" ὅτι αὐτοὶ οὐχ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήχη μου, χἀγὼ ἠμέλησα αὐτῶν, λέγει 

΄ -“ “ PN δ ΄ n ’ x € » , x 

Κύριος: Ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διαθήσομαι τῷ οἴχῳ [οὐδχ. μετὰ τὰς ἡμέρας ἐχείνας, φησι 

΄ ὄνος 3 , * ᾿ πες ᾿ NyZ ’ S, ΄ ’ 

Κύριος, διδοὺς "νόμους μου εἰς διάνοιαν ᾿ αὐτῶν χαὶ ἐπὶ καρδίαν αὐτῶν γράψω αὐτοὺς 
ὃ δ» 

χαὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεὸν, χαὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς λαὸν, χαὶ οὐ μὴ διδάξει ἕκαστος τὸν 

ΠΝ ἘῸΝ ὡς ER Ἂν ἀρ ἢ δ \ BER σπο) - Tırt \ N er, EN τε -- 

πλησίον " αὐτοῦ χαὶ ἕχαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ λέγων Γνῶθ: τὸν Κύριον: ὅτι ἀπὸ μικροῦ 

“ = N ἜΣ ΤᾺ 5, ae ee Ἢ A 

ἕως μεγάλου αὐτῶν εἰδήσουσί με’ ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἁμαρτίαις" αὐτῶν, χαὶ τῶν ἄνο- 

ΠΕ 10.5 τ ΣΝ: Be ER x X ; 
NOV’ αὐτῶν χαὶ τῶν ἀδιχιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησῃώ, φησὶ Κύριος" » 

- En ur - ᾿ “= - \ ε \ ,΄ N r F 

12. Le Nowvsau Testament. — * Ἦλθεν γὰρ ὁ Χριστὸς νέαν διαθήκην χηρύσσων 
\ 

er Di Pe een 2 nn LE ὃ δά Η = R ur 2 θεὸ re ’A6o Σ 

ἀγαπᾶν καὶ τοὺς ἐχθροὺς ὑπερόζλλουσαν ἀγάπην, διδάσκων προσχυνεῖν τὸν θεὸν τοῦ ΛΌρακμ,, 

Nr - [4 Ὡ » - ’e en ,ὔ ΝΡ» - \ Ἂν 

χαὶ ἐχ τῆς πλάνης τῶν εἰδώλων ἐῤῥύσατο τὰ ἔθνη, θεογνωσίαν διδάξας πᾶσαν τὴν χτίσιν. 

[570] * Ὄντως οὖν ὁ Χριστὸς νομοθέτης μέγας ἀνεδείχθη, καὶ ἔστιν ὡς Λόγος θεοῦ. 

r [4 . pi z N 3, - ΄ \ δε, Ὁ vu. ’ ’ 

Ὁμοίως ὁ Θεὸς πάλιν διὰ Ἰεζεκιὴλ λέγει ὑπὲρ τὸν νόμον Μωύσέως ἄλλον νόμον Ava 

φύεσθαι μέλλοντα « Μνησθήσομαι τῆς διαθήχης μου * τῆς μετὰ σοῦ ἐκ νεότητός σου, 

“N , ᾽ \ r x «δ΄ Mi 
χαὶ διαθήσομιαί σοι διαθήχην αἰώνιον, χαὶ μνησθήσῃ τὴν ὁδόν σου΄. » 

“ 
4 x D x « - * Ύ ,ὔ x na HE EN m 

Καὶ raw « Οὐ μὴ ἔσται ἡ παραθολὴ ἢ λέγουσα. ἕως τρίτης καὶ τετάρτης γενεᾶς 

1. Deut., xvıus, 17-19. — 2. Ibid. — 3. Sie Cyrille. — 4. Sic Athanase, Gyrille, le cod. Marchalianus. 

— 5. Sie Cyrille — 6. Jer., xxxı (grec, XXxvin), 31-34. — 7. Ez., xvi, 60-61. — 8. Of. Ez., xvıu, 2-3. 

1. ἘΞ: (l. Mo.) με. | CF add. (p. πάντα) ὅσα (PS om.) | F: ἐλάλησα | Ρ : μέσῳ (FC om.) ἢ" 3. Ο : ὡς σὲ 

|| 3-%. F : ((. ἐὰν) ἂν (bis) | PC : λαλήσει; Τὶ :λαλῆ ΠΡ: (1. ὀνόμ.) στόματι || 5. B add. (p. ἀδ.) μον | BP om. 

p. Χρ.) ὁ1 M om. λ. τ. 6.|C om. ὁ | FC add. (a. θεοῦ) τοῦ || 6. M om. ὡς |M : ὁ διδ. | S om. (sec.) καὶ || 

FC add. (p. τῶν) ἁγίων |M : (l. νόμον — κτίσιν, δὶ 12, 1.3) ἃ χαινὴν διαθήχην ὁ Ἱερεμίας ἐκάλεσεν | P 

Pr: 
C : δώσας | : νέον νομοθετήσας || 8. C om. ma | add. (p. καθὼς) χαὶ || 9. ὦ : παύη 

ἀνίστασθαι || 10. FC : (1. ἀνθρ.) ἔθνεσιν | FÜ om. "leg. | 11. F om. (sec.) zat || 14. S om. 

ἐχείνας | P add. (p. φησὶ) λέγει || 15. 1᾽ : (1. γράψω) ἐπιγράψομαι; Ο : ἐπιγράψωμεν || 16. 1 : διδάξη | S om. 

τὸν — ἔχαστος || 17. F add. (p. ὅτι) πάντες || 18. FC om. (pr.) αὐτῶν | 19. F om. xat τῶν ἀδιχ. αὐτῶν || 

M om. οὖν |M : pey. von. 

m vo - DEE 25 a E ex - 

m Bi 

41. PS om. xat || 22. F : (l. r. τὴν vr.) πάντα τὰ ἔθνη || 23. M (bis) : ὄντως 

ἐδείχθη | F : ὃς χαὶ ἐστι λόγ. | C om. ὡς | M om. καὶ — θεοῦ || 24. M (l. ὁμοίως --- μέλλοντα) : χαὶ ὁ Ιεζεχιὴλ 

παρὰ τοῦ (L : παρ’ αὐτοῦ) Χριστοῦ δοθέντος ἡμῖν νόμον λέγει | C om. ὁμοίως | FC: (1. ὁ θεὸς π. διὰ) καὶ πάλιν: 

S : πάλιν ὁ θεὸς διὰ | ΕΞ : (I. ὑπὲρ --- μέλλοντα) περὶ τοῦ νόμου τοῦ ἀναφ. μέλλοντος | Ü : τοῦ ἄναφ. μέλλοντος 

νόμου || 35. S add. (p. μελλ.) λέγει γὰρ [1 : (1. τῆς δια.) διαθήχην | F: (I. τῆς) τὴν M om. μετά σον || 26. 

S : (l. αἰώνιον) χαινὴν | M om. καὶ μνησθῇ. --- ἔσωσεν ἡμᾶς oclo lin. infra || 27. S om. xat 

* 

9 158. 
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750 LA DIDASCALIE DE JACOB [40] 
’ r \ ’ 5 ͵ ει ε ΄ ᾽ r x er 
ἀποδώσω, za οὐ un anoraon υἱὸς ὑπὲρ πατρός" ἀλλ᾽ ὁ φαγὼν τὸν ὄμφαχα. αὐτοῦ αἰυνω- 

΄ Η ’ 2, 7 - x ΄ - ΄ - διάσουσιν οἱ ὀδόντες. » Βλέπετε, ἀδελφοὶ, ἀνατοοπὴν νόμου, μᾶλλον δὲ πλήρωσιν τοῦ 
T } N 

EG, , 2 
ἀγίου νόμου χελεύσει (Θεοῦ: ὁ νόμος γὰρ " χαὶ οἱ προφῆται ἐχήρυσσον τὴν ἔλευσιν τοῦ Θεοῦ 

os 
x ΄, Ν ὩΣ δ x 53 

σαρκὶ φαινομένον. Οὐ γὰρ ἦν δυνατὸν φανῆναι τὸν ἀόρατον Θεὸν, εἰ μὴ διὰ σαρχός. 

Ἀπρόσιτος γὰρ ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις. 

Ὅτι: δὲ Θεός ἐστιν ὁ Χριστὸς, “Ἡσαΐας λέγει" « οὐ πρέσόυς οὐδὲ [5271] ἄγγελος, 
x r x 3. 

ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Θεὸ nn ὧν = << e- < 
« = r PEN r 7. x - NS R r er 

ἔσωσεν ἡμᾶς". » Καὶ πάλιν ὁ Θεὸς λέγει διὰ “Πσαίου περὶ τοῦ 
a A N ἢ 2 - EB ae 1. ε 2 Χριστοῦ: « ἰδοὺ ὁ παῖς μου, ὃν ἡρέτισα, ὁ ἀγαπητός μου ἐν ᾧ εὐδόκησεν ἡ ψυχή μου". 

, " - G ’ ᾽ Ἵ m er ΒΡΗ͂Ι Σ ’ ’ " 4 A 

Θήσω τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ κρίσιν ’ τοῖς ἔθνεσιν ἐξοίσει, Οὐχ ἐρίσει οὐδὲ χραυγάσει. 

ἊΝ χάλαμον συντετριμμένον οὐ χατεάξει ", καὶ λίνον καπνιζόμενον οὐ σόέσει, ἕως ἂν θὴ 

ἐπὶ γῆς κρίσιν, ἀναλάμψει καὶ οὐ θραυσθήσεται, ᾿ zur ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν ὅ..» 

13. — "Idere, ἀδελφοί μου, ὅτι χαθὼς εἶπεν ὁ Θεὸς ἡμῶν, τὰ ἔθνη εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 

Χριστοῦ ἐλπίζουσιν, καὶ αὐτός ἐστιν ὁ τοῦ Θεοῦ υἱὸς, ὁ ἐκ Μαρίας τῆς παρθένου γεννηθείς. 

Καὶ πάλιν Ἣσαίας λέγει" « Τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, καινὰ ὑμῖν ἀναγγελῶ, χαὶ πρὸ τοῦ ἀναγ- 

γεῖλαι ἐδηλώθη ἡμῖν. Ὑμνεῖτε τῷ Θεῷ ὕμνον χαινόν ́  »" τουτέστιν τοῦ Χριστοῦ τὴν νέαν 

διαθήκην. Καὶ πάλιν « Ἢ ἀρχὴ αὐτοῦ ἄνω δοξάζεται, δοξάζουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ οἱ ἀπ᾿ 

ἄχρου τῆς γῆς οἱ χαταθαίΐνοντες εἰς θάλασσαν καὶ πλέοντες αὐτὴν, καὶ αἱ νῆσοι πᾶσαι. » 
5792 = en. , - Ἢ - ὙΞ 3) 2 - 3 - Ὦ ΓΑ ΑδΣ 5 4225 - : Ιϊ ] ὃς, 0 vEos νώμος Toy Χριστοῦ, καὶ ἄνω ἐν τοῖς ουρᾶνο!ς καὶ ἐπὶ γῆς an. G0ETAL. 

\ ΄ e ἢ AN δ r f 6 ε ᾿ > ΄ Dr an 
Καὶ πάλιν Ἡσαΐας λέγει: « Ἥξει ἐκ" Σιὼν ὁ ῥυόμενος, zul Zap ἀσεθείας ἀπὸ 

Ιχχῴςφ. Kar αὕτη αὐτοῖς ἡ παο᾿ ἐμοῦ διαθήχη, ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ""-» 
v Na ῃ er Ὧν νον cd Jaayv N un 

lderz, ἀδελφοί μου, ὅτι οὐ διὰ τοῦ νόμου Μωῦύσέως σώζεται ἡ χτίσις, ἀλλὰ δι ἄλλου 

νόμου νέου ἀναφύοντος, χαθὼς χαὶ Ἱερεμίας λέγει" « Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν οὐ λογισθήσεται 
ξεν, ΔῸΣ “ Ψ ἜΣ - = 586 ’ s \ ξὸ N 1 2 NG δ δὶ 

ἕτερος πρὸς αὐτόν. Ἐ ξεῦρεν πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ ἔδωχεν αὐτὴν ᾿Ιαχὼῦ τῷ παιδὶ 
2} Dr Ν Ὁ " Ἂν er . 7» 

αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα '' ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, χαὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη, Αὕτη ἡ βίόλος 

τῶν προσταγμάτων τοῦ Θεοῦ, καὶ ὁ νόμος ὁ εἰς τὸν αἰῶνα ὑπάοχων᾽ " πάντες οἱ χρατοῦντες 
\ 

χὐτὴν εἰς ζωὴν, οἱ δὲ χχαταλιπόντες αὐτὴν ἀποθανοῦνται '?. » Κρατήσωμιεν οὖν, ἀδελφοὶ, τὴν 

1. Is., ΨΧΠΠΙ, 9. — 2. Ἰδοὺ, οἰο., sic Didyme. — 3. Θήσω, etc., sic Juslin. —/. Sie Basile, Diodore, 

Gyrille. — 5. Sie Justin. — 6. Is., xrır, 1-4. — 7. Is., xLıı, 9-10. — 8. Is., xLır, 10. — 9. Sic Origene, 

Chrys. — 10. ὅταν, etc., sic Theodoret; Is., Lıx, 20-21. — 11. Sie Origene, Cyrille, etc — 12. Bar., II, 

36-1v, 1. 

1. GF add. /p. ἀποδ.) ἁμαρτίας | F om. καὶ | Ü : ἀπολαύη | I: οἱ 08. αἱμοδ. | P : ὠμοδ.: BF : αἰμοῦ.: C: 

μοδιάσονυσιν || 2. (Σ : βλέπεται || 3. ὁ νόμος γὰρ, hie desinit GC | F (bis) : ἐκήρυξαν ! F:(l. θεοῦ) Χριστοῦ || 

ας I : φαίνουσαν | P om. δυνατὸν || 5. P om. τοῖς || 6. P : πρέσδης || 7. M : (l. καὶ πάλιν — Χριστοῦ) περὶ 

τίνος ἄλλου λέγει ὁ Ἡσαΐας || 7. F add. (p. θεὸς) καὶ πατὴρ | F om. τοῦ | 8. P : ἠρέτησα | F : (]. ἐν 6) 

εἰς ὃν | F: εὐδόχησεν || 9. P : ἐρήσεται; M : ἐρίσεται | F : (l. χρανγ.) κηρύξεται || 10. S add. (pP. xpavy.) 

οὐδὲ ἀνούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ | M om. χάλαμον --- θραυσθήσεται || 11. F : ἀναλάμψεται 

F add. (p. θραυσθ.) ἕως ἂν ἐπὶ γῖς χρίσιν ἐξοίσει | P om. ἐπὶ || 13. Ὁ : εἴδετε | M om. u — χηρύσσεται, 

septem lin. infra | F om. τοῦ || 13. F add. (p. ἐστιν) ὁ Χριστὸς | F: (l. υἱὸς) λόγος | Τὸ: (1. παρθ.) ἁγίας |] 

4. BF: (l. καινὰ) καὶ νέα | B : ἀναγγέλλω; PT : ἀναγγελῶ | 15. FT: ὑμῖν | P : τὸν θεὸν | PF : τὸν Χρι- 

στὸν; S : τῷ Χριστῷ || 16. F add. (a. οἱ) καὶ || 17. S : ἐπ᾽ αὐτῆς | F om. (p. αὐτὴν) χαὶ || 18. Fom. "Ie|T: 

ὁ δὲ νόμος ὁ νέος | S om. νέος || 19. M : (l. καὶ π. Ἡ. λέγει) περὶ τίνος ἄλλου εἶπεν ὁ αὐτὸς προφήτης | M 

om. χαὶ ἀποστρ. --- αὐτῶν || 21. P : εἴδετε: M : βλέπετε | M om. ἀδ. μὸν | F om. μον | Τῇ : ἀλλὰ μᾶλλον 

διὰ νόμον νέυυ | B add. (pP. ἄλλον) διὰ || 22. L : ἀναφανέντος | M om. καθὼς — συνανεστράφη | I om. χαὶ 

| 23. P : (l. αὐτὴν) αὐτῷ || 2%. F add. (p. αὐτοῦ) καὶ Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ || 25. M om. (pr.) 

ὁ | M:6 ὑπάρχων e. τ. αἰῶνα | F om. τὸν || 26. T add. (p. ζωὴν) ἐλεύσοντα: | M om. χρατήσωμεν — 

ταδιχαζομένους 

30 
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[41] PREMIERE ASSEMBLEE, 13-14. 751 

φ “- - ΄ Ν Ὁ er τ x = ’ ‚ ’ - . 
βίόλον τῆς ζωῆς τὴν νέαν διαθήκην τοῦ Χριστοῦ, ἵνα μὴ τῇ ἀπιστίχ ἀπολώμεθα" φησι ῃ 

Na πες: sp» > NZ N fi = B 
ya « Erisrp ὍΝ Ιχχὼφ. χαὶ ἐπιλαφοῦ αὐτῆς, διόδευσον πρὸς τὴν λάμψιν, κατέναντι 

τοῦ φωτὸς αὐτῆς '. » Βλέπετε, ἀδελφοὶ, ὅτι τὴν νέαν διαθήχην τοῦ Χριστοῦ. φῶς χχὶ ζωὴν 

χαλεῖ ὁ προφήτης ὑπὸ ἁγίου πνεύματος κινούμενος, χαὶ τοὺς χαταλιπόντας αὐτὴν εἰς θάνατον 

ὟΣ x »ı τῆς ΄ ΄ 

αἰώνιον [578 χαὶ χόλασιν ἀεὶ διαμένουσαν χαταδιχαζομένους ; 
5 - \ ᾽ N. - na ε e ‚ Kun ’ x 5 

Οὐ χρὴ οὖν λοιπὸν ἰουδαΐζειν ἐλθόντος τοῦ Χριστοῦ, ὡς καὶ Ἱερεμίας ᾿ λέγει" « [δοὺ * 1.9 ma. 
5 ; ᾿ ᾿ IN ᾿ , ἷ 

ἡμέραι ἔρχονται, λέγε: Κύριος, καὶ ἀναστήσω τῷ Δαχρὶδ᾽ ἀνατολὴν δικαίαν, zur βασιλεύσε: 

β κλος δίχαιος, καὶ ποιήσει χρῖμα χαὶ διχαιοσύνην ἐν μέσῳ τῆς γῆς; ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 

’, 

σωθήσεται Ἰούδας, χαὶ "Ice 
N : x ἢ Fuer Se 

ραὴλ χατασχηνώσει χαὶ ἔσται πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτῷ, χα! τοῦτο 
Nur; SE ER ξς τῶν Ξ ἂν NZ \ DR | 

τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὃ χαλέσε. αὐτὸν χύριος" Ἰωσεδὲκ, χύριος δικαιοσύνης ἡμῶν" χαὶ αὐτὸς ἐν 

τοῖς προφήταις". » 
’ ΄ »" ἘΠ ἣν ΄ B N Ὁ -“ , = 

14. — Ἡχούσατε χρῖμα χαὶ διχαιοσύνην τὴν νέαν διαθήκην τοῦ Χριστοῦ; μήτις οὖν 
N pa ᾿ Pr ἐς 2 ᾿ 
διστάσῃ τῇ εἰς Χοιστὸν πίστει. — ᾿Αποχρίνονται οἱ ἐχ περιτομῆς χαὶ λέγουσιν" Καὶ διὰ τί ᾿ 

& * 7289. 

εἶπεν Mwücns‘ « Τὸν νόμον τοῦτον " φυλάξατε χαὶ ζήσεσθε ἐν αὐτῷ " », καὶ σὺ λέγεις, ᾿ Up "1. 9 ch. 

Ἰάκωδε, ὅτι οὐ χρὴ ἰουδαΐζειν ἡ onbbartlev, [574] ἡμεῖς καὶ σαῤρατίζειν θέλομεν χαὶ τῷ 

Χριστῷ πιστεύειν. ---- ᾿Αποχρίνεται ὁ Ἰάχωόος χαὶ λέγει" Μωσῆς μὲ ὁ μέγας νομοθέτης 

διδάσχε, ἡμᾶς λέγων" « Φυλάξατε τὸν νόμον τοῦτον ὃν ὁ Θεὸς di ἐμοῦ ἔδωχεν ὑμᾶν" χαὶ 

μετὰ τὸ εἰσελθεῖν ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, pn ποιήσητε χατὰ τὰ βδελύγματα τῶν 

ἐθνῶν ἐχείνων" διὰ γὰρ τὴν πλάνην τῶν βδελυγμάτων αὐτῶν ἐξαλείψει αὐτοὺς Κύριος" σὺ 
δι ᾽ φ “ιν ᾽ Ϊ᾿ en « 

δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ προφήτην ἀναστήσει ao! Κύριος ὁ θεός σου ἐχ τῶν ἀδελφῶν σου ὡς 

δι. Ξ "ὦ A - }) Dan ἘΔ var anna \ ἡτοῦ 
ἐμέ » — τουτέστιν νομοθέτην μέγαν, καὶ μεσίτην Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων ἢ --- « αὐτοῦ 

ἀχούετε χατὰ πάντα. » 
= ’ ΄ 

Ἦλθεν οὖν ὁ Χριστὸς, Λόγος θεοῦ ὧν χαὶ ἄνθρωπος, γενάμενος ἀτρέπτως, χαὶ Θεοῦ + 1.9 ν" 5 5 € 
5 

χαὶ ἀνθρώπων μεσιτεύων, χαθὼς εἶπεν ἡμῖν ὁ μέγας προφήτης Mauer: ἀχούσωμεν ALTE 

πάντα τοὺς λόγους τοῦ ἐλθόντος Χριστοῦ, ἵνα μὴ χαὶ ὁ Μωύσῆς χατήγορος ἡμῶν γένηται 

ἐπὶ τοῦ μέλλοντος. Dr 

Μαλαχίας λέγει “ « ᾿Ανατελεῖ γάρ, φησί, ἥλιος διχαιοσύνης τοῖς [575] φούουμένοις 

1. Bar., ıv, 2. — 2. Jer., xxıı, 5-6. — 3. Lev., xıx, 37; ef. ΧΥΠΙ, 5. — 4. I Tim., 11, 5. 

1 5. Deut., xvııı, 9, 12, 15-16. 6. Mal., ıv, 2. L’elhiopien complete la eitalion. 

1. P : ἀπιστεία || 2. PF : ἐπιστράφου | F : καὶ διόδευσον | S add. (p. λάμψιν) αὐτῆς || 3. Fadd. (p. 

#5.) μου || 5. F om. ἀεὶ | P om. zaradın.; S : ἀποδαίνειν λέγει || ὁ. M : ἰουδαίζειν τὸ λοιπὸν | M om. ὡς 

χαὶ — τῇ εἰς Xp. πίστει | F : (l. ὡς καὶ) καὶ πάλιν || 8. P : βασιλεὺς δικαιοσύνης ἐμμέσω | S om. καὶ |] 10. I om. 

αὐτοῦ | F:— σύνη | F om. ἐν. 12. F : ἀκούσατε | F add. (p. διαθ.) λέγων || 13. P : ötorage: | F: τὴν ἐν Χρι- 

στῷ πίστιν | L om. (pr.) καὶ | F om. (sec.) Kat | 14. F : φυλάξασθε F om. χύρι || 15. M om. ὅτι | B add. 

(p. χρὴ) λοιπὸν (PF om.) | FM Eee 2 lovö. | M om. ἡμεῖς --- πιστεύειν | 16. M om. Ἀπ. ὁ ax. χαὶ | P om. 

| ö| Som. μὲν | M om. μέγας || 17. (1. διδ. ἡμᾶς λ.) εἶπεν | M om. ὃν -— οὐχ οὕτως | I: δέδωχεν 30. Μ. (]. 

ἀλ)ὰ) ἀλλ᾽ εἶπεν ὅτι (om, 1.) καὶ | iR om. (pr.) σου | 21. M om. τουτέστιν | F om. (pr.) χαὶ F : ἀκούσετε; 

L : ἀχούσατε || 23. F om. οὖν | ΒΝ add. (p. οὖν) ἀδελφοί (FP om.) | F om. (pr.) θεοῦ | FM : γενόμενος 

| M om. χαὶ — Μωῦσῆς | I : θεῷ χαὶ ἀνθρώποις || 24. Fi ὁ προφήτης F' add. (p. ἀχούσ.) οὖν | M: 

(1. χατὰ — Χριστοῦ) αὐτοῦ || 25. P : τοῖς λόγοις | F add. (a. Xp.) τοῦ | MS om. χαὶ | F om. ὁ || 26. M 

om. ἐπὶ τοῦ u. | F add. (p. ui.) αἰῶνος || 27. BMS : λέγει γὰρ B add. ὁ) Mad.; Τὶ : καὶ γὰρ καὶ ὁ 

Ma). λέγει | F om. γάρ φησι | 3 om. φησι | F add. (ἃ. τοῖς) ἐπὶ 



if: 
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752 LA DIDASCALIE DE JACOB 

’ G 7) r € » Paar) G ‚r m x 4 αὐτόν. » Aubıd λέγει". « Ση ἐστιν ἢ ἡμέρα, χαὶ σή ἐστιν ἡ νύξ'. » Τῇ δὲ νυχτὶ « ἐποίησεν { 
ὁ θεὸς φωστῆρας »., τὴν σελήνην « χαὶ τοὺς ἀστέρα ΟῚ ῃ ar ’ r € \ x 

ρας». Προσφόρως οὖν ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὴν 
΄ x " ᾽ ᾿ = ’ x Pr “Ψ r nur x - σελήνην χαὶ τοὺς ἀστέρας, τῇ νυχτὶ φαίνειν ἐπι τῆς γῆς χαὶ θαλάσσης, ἀλλὰ χαὶ λύχνοι 

γ᾽ \ - ’ 

ΟΝ" ἀνατείλαντος δὲ του προξωσφορον 
τ 
\ 

> Nr r * 
ἐπιτηδείως χαιομένοι τὴν νύχταν φαίνουσιν εἰς ῃ 

ε 3 , IN ΄ ΄ \ EN > tar Νὰ 29 Ω ἀστέρος, προσδοχίχ λοιπὸν τοῦ φωτὸς τῆς ἡμέρας χαὶ τοῦ ἡλίου" τοῦ ἡλίου δὲ ἀνατεί- 

λαντος, οὔτε σελήνης φῶς φαίνεται, οὔτε ἀστέρος" ἀλλ᾽ ἀργοῦσιν τοῦ φαίνειν, χαὶ λύχνοι οὐ 

φαίνουσιν τὴν ἡμέραν, διὰ τὴν ὑπερύάλλουσαν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου. Οὐ λέγω, μὴ 
2 " ἢ ᾿ wu #te > N ΑΚ ΤΑ " εἰ Ὧν τ δ 

γένοιτο, ὅτι ἡ σελήνη καὶ οἱ ἀστέρες οὐκ εἰσὶ χαλοὶ, ἀλλ᾽ ὅτι ἔθετο ὁ Θεὸς, εἶπον, τὴν 
, > ’ \ <=: ‚3 ᾽ x Nr x m AUF δὲ 

σελήνην « χαὶ τοὺς ἀστέρα ς εἰς ἄἀρχᾶς τῆς νυχτὸς" ». ἄλλα δὲ χαὶ χειμῶνος πολλάχις μηθε 

δὲ ᾽ , ὃ \ \ ΄ Een m ΄ ΕΣ Uhr ur) ΄ 
σελήνην μηδὲ ἀστέρας φαίνειν, διὰ τὸ χαλύπτεσθαι ὑπὸ τῆς Bar “τητος χαὶ ἀμαυρότητος 

τῶν νεφελῶν. Οὕτως χαὶ ὁ ἅγιος νόμος χαὶ οἱ προφῆται, ὡς ἐν νυχτὶ . διὰ τὴν διχδολιχὴν πλά- 
τ N ‚ _ \ Ὁ I» ’ m 1 - en - ᾽ ’ x 

γὴν τὴν χατέχουσαν πᾶσαν τὴν γῆν, [576 ἔφαινον ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν Heoncbov ἀνθρώπων, χαὶ 
’. " ‚ x x m nm [4 

μόλις ἠδύνατο ἀνανεῦσαι ἄνθρωπος πρὸς τὸν ποιήσαντα αὐτὸν, χαὶ ἐκ τοῦ πολλοῦ σχότους 

χαὶ ἀνειχάστου, ἔλεγον οἱ ἀνθοωποι" ὅτι ἐξ ὅτε ἀιχούομεν τῶν προφητῶν, χαχὰ ἡμᾶς χατέ- 
’ R ER De Ε Fe 8 e et 

λαύεν. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ λαὸς τοῦ Θεοῦ Ἰσραὴλ, πάντοτε ἐπλανᾶτο χαὶ εἰδωλολάτρευεν. ᾿Ανα- 
4a δι « τ en / - r - 0m - Pr} ” τείλαντος δὲ, ὡς εἶπον, τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἔχοντος ἴασιν 

- ΄ a ’ ὌΝ Ψ \ ) Η͂ > n 37 5 * ΄ x , ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ" λέγω τὰ δι᾽ αὐτοῦ ἐξαίσια " θαύματα τὰ γενόμενα. 
F , \ = « : ε , 8. ἣν 1 

15. Le Curist LIBERATEUR. -— Καθὼς εἶπεν Ἡσαΐας ὁ προφήτης" « Ἰδοὺ ὁ 
A , > "δ er) Sr , > , » - \ un x 
YUV KDLGLV ἀνταποδίδωσιν χαι ἀνταποδώσει, τοτε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυύλων, χαι 

4 

ὦτα χωφῶν ἀχούσονται. Τότε ἁλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ χωλὸς, καὶ τρανιεῖται γλῶσσα μο- 

γιλάλων ". » [577] Kar πάλιν" « Κατέπιεν ὁ θάνατος ἰ ἰσχύσας, καὶ ἀφελεῖ ᾿ ὁ θεὸς δχρυον 
> \ r Ὶ NZ, ” = an 
ἀπὸ παντὸς προσώπου ἡ. » Οὐχέτι λοιπὸν υἱοὶ φωτὸς ̓  ὄντες χρήζομιεν τοῦ οχότους" χαλῶς 

\ ᾿, - , \ - « ε - x € [4 4 “εν ἔφαινον ὁ ἅγιος νομος χαὶ οἱ προφῆται, ὡς ἡ σελήνη χαὶ οἱ ἀστέρες ὡς ἐν νυχτὶ τοῖς 

δ ῃ-: ‚ e - [4 Er ΄ δ ar ἧς τῶν ἐν Ὁ , 
ἀνῇρώποις. Φῶς γὰρ ἦν μέγα ἡ τῆς θείας γραφῆς χηρυσσομένη διδασχαλία, ᾿ διὰ τοῦ νόμου 

᾽ \ m » “Ὁ Νὰ - z e χαὶ τῶν προφητῶν τοῖς ἀνθρώποις χατὰ τῆς πλάνης τῆς ματαίας τῆς εἰδωλολατρείας" ο 

λόγος γὰρ ὁ τοῦ θεοῦ χαὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον, ἐλάλει διὰ τοῦ νόμου χαὶ τῶν προ- 
m Ζ x x x - 3 ΄ ΝΙΝ ἃς \ nr m m ε 

φήτων. καὶ μετα τας πολλὰς EREIVAG θεοδιδασχαλίας KL! παρχγγελιᾶς τῶν προφήτων, “ 

, Se τῷ \ τα EN ER, an e > 
χώσμις ETTARVATO χαι ἐσχοτίζετο τῇ διαδολιχῇ πλχνη, 578) WORTE &? Ev νυχτὶ νεφέλαι μαῦραι 

χαι παχεῖαι σχοτίζουσιν τοῖς ἀνθρώποις τὸ φῶς τῆς σελήνης χαὶ τῶν ἀστέρων" 

1. Ps. ıxxu, 16. — 2. Gen., 1, 16. — 3. Gen., 1, 16. — 4. Sans doule pour τρανὴ ἔσται, comme Ori- 

gene, Alhanase, elc. 5. 15. xxxv, 4-6. — 6. Is., ΧΧΥ, 8. 7. I Thess., v, 5. 

1. F add. (a. Aaö) καὶ | M om. Δαδιδ τῶν ἀστέρων, in fine 2 15 || 2. F om. προσφόρως --- ἀστέρας || 
3. I: ὥστε φαίνειν τῇ νυχτὶ | F add. (a. 00.) τῆς || 4. F : ἐπιτήδειοι | F : νύχτα || 5. F om. τοῦ ἡλίου 

δὲ || 6. F om. φῶς φαίνεται | I : οὔτε ἀστέρων χρεία" ἀλλὰ | TS add. (P. λυχ.) χαιόμενοι || 7. F: τῇ ἡμέρα 

F : τοῦ ἡλίον λαμπ. | 1 : λέγω δὲ [| 8. BE: εἰπὼν | 1 : τῇ σελήνη || 9. F om. ἀλλὰ δὲ χαὶ el πολλάκις 

| BS add. (p. πολλ.) συμόχίνει | 1" : μήτε... μὴ δὲ; B : μήτε... μήτε || 11. Fo: τὴν χατέχ. πλάνην || 12. F: 

ἐμφαίνων... θεοσεθούντων || 13. I : ἐδύναντο ἀναπνεῦσαι οἱ ἄνθρωποι | 1" : (1. αὐτὸν χαὶ) αὐτοὺς ἀλλ᾽ ἐκ 15° 

1" : ἐπλανῶντο καὶ εἰδωλολάτρουν || 16. 7: (1. einov) ἔφην || S om. ὡς einwv | F om. τοῦ υἱοῦ || 17. F : λέγω δὴ 

‚ost αὐτοῦ | 1"; γεγονότα ἐξ. θαύματα | F om. τὰ γενόμενα || 18. TS om. Ἡσαΐας || 19. F om. καὶ ἀνταπ. — Ι γέενοι | 

τυφλῶν || 20. Τ᾽ ; τρανὴ ἔσται | Τ᾿ : μογγιλ. || 21. F add. (p. πάλιν) Ἡσαΐας φησίν | 1" : χαὶ πάλιν ἀφεῖλεν 

I’ add. (p. θεὸς) πᾶν || 22. F : (l. τοῦ σχότους) τῆς νυχτός || 23. FT: μὲν οὖν ἔφαινεν Γ' : (l. ὡς ἀστέρες 

δίχην σελήνης χαὶ ἀστέρων | S : τοῖς ἀνθρ. ὡς ἐν νυχτί. -- F om. διὰ || 25. Τὸ : (1. τῆς εἰδωλ.) καὶ εἰδωλ. || 

26. 5 om. γὰρ el αὐτοῦ || 27. I om. καὶ μετὰ --- προφητῶν || 38. FT add. (p. φῶς) τὸ | F om. καὶ τῶν --- Yaf | \ ? 

διχαιοσύνης (PM add. 
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[48] PREMIERE ASSEMBLEE, 15-17. 753 

᾽ Im x Ὁ . [2 “ ᾿ E77 " ’ - er 

16. —  "Avareidavros δὲ τοῦ ἡλίου τῆς διχαιοσύνης. ἔφαναν αἱ ἀστραπαὶ αὐτοῦ τῇ 

: » ; x ᾿ " Ἀ. s £ : Ξ , 
οἰκουμένῃ. Οὐ χρὴ χοιμᾶσθχι, πρὸ γὰρ τοῦ διαφχῦσαι ἀνεπαυήμεθχ ἐν τῷ νόμῳ χαὶ ἐν" 

τοῖς _— 
Η 

προφήταις, χαὶ διε ἐφύγομεν τὸν χλύδωνα χαὶ τὸ σχότος τῆς νυχτὸς χαὶ 
5 βροχὰς % χαὶ 

τὸ ψύχος χαὶ τὸ πάγος, θερμαινόμενοι ὡς ἐν ταῖς χοίταις ἡμῶν zul ἀμφίοις οἷς ἐχαρίσατο 

ἡμῖν ὁ Θεὸς, διὰ τῆς διδαχῆς τοῦ ἁγίου νόμου καὶ τῶν προφητῶν. 

Οὗτός ἐστιν ὁ τρόπος τοῦ σαδῥατίζειν" ἀνατείλαντος δὲ τοῦ προεωσφύρου περὶ τὸ διΖ- 

φαυμα Ἰωάννου τοῦ προδρόμου χαὶ ἐρημίτου, [579] τοῦ χαὶ ἐν τῷ σχήματι Ἡλίου τοῦ 

Θεσόίτουν, ἐλθόντος. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς Ἡλίχς οὐχ ἔμελλεν ἔρχεσθα!: εἰς τὴν πρώτην 

΄- [ ner 3 ῃ » - ε “ * D . “/ 

παρουσίαν, σχήματι Ἡλίου ἄλλος τις ἐρημίτης ἜΧΕ: -. ὡς Ἡσαΐας ᾿ λέγει" « βασιλέα 

N aan | τ " - ταν 5 e 2 \ ed 7 N.’ 

μετὰ δόξης ὄψεσθε: φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ᾽ ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Kuptou, εὐθείας 

BAT \ 2 Ἂς ἘΣ τις τ ἐ r = ͵ 5 ni nn \ 

ποιεῖτε τὰς Tplbous τοῦ Θεοῦ ἡμῶν: πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, χαὶ πᾶν ὅρος χα! 

Ω NS run: ( ᾽ ’ - ᾿ «Ὁ a} 

βουνὸς ταπεινωθήσεται, χαὶ ἔσται τὰ σχολία εἰς εὐθεῖαν. χαὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λειᾶὰς΄, 

BA ge 2 . Nr " » -φε -- 2 

χαὶ ὀφθήσεται ἡ δόξα Κυρίου, χαὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ”. » ὶ 
' 

5 R οι εὐ ΚΗ un , τ ΡΞ R , a = 

> χαὶ Δαδὶδ λέγει"᾽ « Εἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ 

ἡμῶν ὅ . Καταδήσεται γὰρ ὡς ὑετὸς ἐπὶ BE) χαὶ πρὸ τοῦ ἡλίου διαμένε: τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

χαὶ πρὸ τῆς σελήνης εἰς γενεὰς γενεῶν ̓. 1580| Καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν " αὐτῷ πᾶσαι αἱ 

(-.-) 
ce > 8 μ᾿ a. m =. a2 

ς. Πάντα τὰ ἔθνη μακαριοῦσιν αὐτόν, φησί, λέγοντες" Εὐλογητὸς Κύριος ὁ 

5 : 
θεὸς τοῦ ἸΙσροχὴλ ὁ ποιῶν ER μόνος, χαὶ εὐλογημένον τὸ ὄνομα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα, 

χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος ". » 
I} 

- u > ‚N. ΄ διὸ Ω ΄ ᾿ ᾿ ΕΣ 

17. - Ἴδετε αὐτὸν, ἀδελφοί μου, ὅ υἱὸς τοῦ Δαδὶδ᾽ ὁ Χριστός ἐστιν" καὶ ἄνθρωπός 

: \ R OR: Ξ Ε = ᾿ πρὸ 
ἐστι χαὶ Θεὸς, καὶ Θεὸς Ἰσραὴλ χαλεῖται" « εὐλογημένος εἰς τοὺς αἰῶνας" ». « Εὐλογη- 

᾿ x « (Ὶ ΄ > ’ ΄ & ” x ΄ x 3 ΄ . - 7 3 ἽἋν 

μένος, φησὶν, ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Θεὸς χύριος, χαι ἐπέφανεν ἡμῖν “".) AM 

>\ ν “ \ - = τ BEN EN I Ν᾿, ᾿ \ ἊΣ 

ἐὰν εἰπωμεν ὅτι περι Σολομῶντος ὁ Δαβὶδ εἶπεν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ψευδόμεθα᾽ φησὶν 70 

\ » , » an x» PR 
a τοῦ Ἰεσσαὶ, χαὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, ἔθνη ἐπ᾽ αὐτὸ : ΩΣ RM, Re 

Ἡσαΐας « Ἔσται ἡ ῥί Ὁ 

ἐλπιοῦσιν ὅ. » 

Καὶ πάλιν: « Ἔν σοὶ προσεύξονται. χαὶ ἐν σοὶ προσχυνήσουσιν ὅτι ὁ Θεὸς ἐν σοί ἐστιν, 

᾽ “ Η͂ Pr? " \ ze δι" e | ᾿ ᾽ ν *e \ Pr 

χαὶ οὐχ ἔστιν Θεὸς πλήν σου" σὺ γὰρ εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν", [581] καὶ οὐχ ἤδειμεν:" ὁ Θεὸς τοῦ 

1. Sie Juslin, Cyrille. — 2. 15., xL, 3-5. — 3. Ps. xcvIl, 3. —%. PS. ΧΙ, 6, 17,8. δι Ps. ıxxi, 

17-19. — 6. Ps. ıxxxvın, 53. — 7. Ps. exvır, 26, 27. — 8. Is., ΧΙ, 10. — 9. Sie Cyrille. 

1. M add. (p. τοῦ) ἀληθινοῦ || 2. F add. (a. οὐ) χαὶ | Mom. Οὐ χρὴ — τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 2 16, 1. 15 | F : πρὸ 

τοῦ γὰρ! S. om. καὶ || 3. F : διεφεύγομεν |P : καὶ τὰς βροχὰς τῆς νυχτὸς || A. 1° : τὸν παγον | F: ὡς ἐν σχότει 

χαὶ ὀμτίοις || 6. 1 : ἑωσφόρον || 7. 7 om. προδρόμου ΓΞ : (l. ἐρημ.) Νεχεμίον || 9. BI add. (a. σχ.) ἀλλ 

&v| F: (l.Me:) ἀλλ᾽ w;]| P | F om. ἔρχετα!: — μετὰ | S (]. Ey.) ἐγχρατείας | S om. ὡς || 11. ὃ br: 

9. ἡμῶν) αὐτοῦ || 12. F add. (p. ταπειν.) τὰς δυνάμεις τῶν δαιμόνων οὕτως χαλεῖ 1": (l. ἔσται) οὕτως | 1’ 

add. (p. εὐθεῖαν) ἐκ τῆς πλάνης τῶν εἰδώλων εἰς θεογνωσίαν | P : λίας || 13. F add. (p. κυρίου) περὶ τοῦ Χριστον 

λέγει || 14. F: (l. ὡς καὶ) καὶ πάλιν | S om. καὶ | BS add. (p. λέγει) ἐν τῷ ἐννηκοστῷ ἑδδόμῳ Ψαλμῷ | P: 

εἴδωσαν || 15. BF add. (a. Kara6.) καὶ πάλιν (PS om.) | BE om.yäa | ΕΜ μι: καὶ || 16. P M om. εἰς | S: 

Kai πάλιν’ xail| 17. S: καὶ πάντα | Τὶ : (l. φησ. λέγ.) καὶ ἐπάγει | Με αὐτὸν λέγοντα || 18. EM om. τοῦ | Bl 

add. (p. ὄν.) τῆς δόξης M om. χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα || 20. Ρ : Eiöere, M om ἐπέφανεν ἡμῖν | IS 

om. αὐτὸν | F om. τοῦ el ει || 21. F add. (p. pr. θεὸς) εὐλογημένος et om. (pr.)  : (1. φησὶν) 

γὰρ | M: (l. ἀλλ᾽ — Ἡσαΐας) ἀλλὰ περὶ (1, : παρὰ) Σολομῶντος λέγετε εἰπεῖν ταῦτα τὸν Δᾷδ χαὶ πῶς Ἡσαΐας 

λέγει || 23. F: (1. φησίν) λέγει || 24. ΝΜ : (1. ἔθνη --- τοῦ σώζειν) καὶ πάλιν | F : Er’ αὐτῷ ἔθνη || 26. 5: χαὶ πάλιν 

εἰ (om. F) | B add. (p. ἐστιν) σὺ γὰρ εἴ θεὸς ἡμῶν (PI'S om.) || 27. F om. καὶ οὐχ ἔστιν θ. π. σὺν 1 om. 

pr.) 6 | F: εἴδημεν et om, (560.)ὁ 

IT, 

f.10 v°b. 

11 τὴ ἃ 
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54 LA DIDASCALIE DE JACOB. [44] 

σώζειν". » « Tore, φησὶν. βοσχηθήσεται λύχος μετὰ ἀρνὸς, χαὶ πάρδαλις συναναπαύσεται 

ἐρίφῳ, καὶ μοσχάριον καὶ ταῦρος χαὶ λέων ἅμα βοσχηθήσονται, χαὶ παιδίον μιχρὺν ἄξει 

Καὶ βοὺς χαὶ ἄρχος ἅμα βοσκηθήσονται, χαὶ λέων χαὶ ταῦρος ἅμα φάγονται 

ἄχυρα". » 

Σ 18. 

τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, λέγει Κύριος, ἀναστήσω τὴν σχηνὴ Δαξὶδ ̓  τὴν πεπτωχυῖχν, χαὶ ἀνο!χο- 
I 

μιαίνει ὧδε ὁ προφήτης τὴν θεογνωσίαν τῶν ἐθνῶν, ὥς φησι χαὶ ᾿Αμώς" « Ἐν 

δομιήσω τὰ πεπτωκότα αὐτῆς, Zul τὰ χατεσχαμμιένα αὐτῆς ἀναστήσω: χαὶ ἀνχστήσω αὐτὴν 

χαθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος, ὅπως ἂν ἐπιστρέψωσιν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων χαὶ πάντα τὰ 

ἔθνη ἐφ᾽ οἷς ἐπικέκληται τὸ ὄνομιζΖ μου ἐπ᾽ αὐτοὺς, λέγει Κύριος ὁ ποιῶν ταῦτα. Ἰδοὺ 

ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ χαταλήψεται ὁ ἀλωητὸς τὸν τρυγητὸν, χαὶ περκάσει ἡ 

σταφυλὴ ἐν τῷ σπόρῳ, χαὶ ἀποσταλάξει τὰ ὄρη γλυχασμὸν, χαὶ πάντες οἱ βουνοὶ σύμφυτοι 

ἔσονται, καὶ ἐπιστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ ou". » 

Σολομὼν δὲ οὔτε θεύς ἐστιν πρὸ τοῦ ἡλίου χαὶ τῆς σελήνης διχμένων, * οὔτέ θεός 

ἐστιν τοῦ σώζειν, οὔτε τὴν σχηνὴν Axbid, τουτέστιν τὴν ἀνθρωπότητα. τὴν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ, 

ἀνέστησεν, οὔτε τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ χόσμου τὴν διὰ τοῦ ᾿Αδὰμ, χρατουμένην ὑπὸ τοῦ 

διχξόλου Ἡλευθέρωσεν, ἀλλὰ δὲ [82 καὶ αὐτὸς ὁ Σολομὼν εἰς τὸ γῆρας αὐτοῦ, τὸ πονηρὸν 

ἐνώπιον Κυρίου ἐποίησεν χτίσας ναοὺς εἰδώλων ", χαὶ οὕτως ἀπέθανεν λυπήσας τὸν Θεὸν, μηδὲ 

τὰ ἔθνη ἐπιστρέψας πρὸς τὸν Θεόν. Ὁ δὲ Λόγος τοῦ θεοῦ χατελθὼν ἐξ οὐρανοῦ χαὶ σάρχα 

ληθείχ ἀτρέπτως, καθὼς λέγει "Tepe- 
Vote 

ἀνα)γαφὼν &4 τοῦ Δαξὶδ ’ 73) ἄνθρωπος γενάμενος ἐν 
ἘΜῈ τς N ᾽ Nr ΄, 6 \ ᾿ z 

. μίας" « Καὶ ἀνθρωπός ἐστιν, καὶ " τίς γνώσεται αὐτὸν “ », φησὶν, ὅτι Θεὸς ἐστί. Καὶ ὡς ᾽ φ ᾽ 

ἄνθρωπ πος μὲν ἀπέθανεν. χαθὼς προεμιήνυσαν οἱ ἅγιοι ποοφῆται χαὶ ὁ ἅγιος νόμος. Or πε 

Θεὸς ἐθαυματούργησεν, ἰχσάμινος πάσας τὰς νόσους τῶν ἀνθρώπων, χαὶ τὴν διχξολιχὴν 

FL κἰ r - ΄ ἰδώ) \ , ἐδίδ c \ Be. βθὼς τ 
τὸ ΛΑΝῊΝ ALTNDYNGEV των PATALOY ει λων, χαι θεογνωσίαν εὸι αζεν τὸν κόσμον, χαύως ELTTEV 

. ΓΑ 5: > ΄ R nr 37 Nr 7. $ Δ “ \ 
[ερεμίας « ἰδού, φησιν, NYEDKL EpYOYTAL, eyEl Κύριος, χαὶ οὐ un AT) EXAGTOS τὸν 

e - r ᾽ na? - x a} er ν᾿ “δι ᾽ 4 

πλησίον αὐτοῦ λέγων᾽ Γνῶθι τὸν Κύριον, ὅτι ἀπὸ πον ἕως μεγάλου αὐτῶν εἰδ᾽άσουσί ἴεν: 

Καὶ Ἡσαίας λέγει: « Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὰς Ἰσρχήλ᾽ τῇ ἡμέρα ἐκείνη, πεποιθὼς 
λέγ ἴ ς ἴ ” ’ 

N 
. ἔσται ὁ ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτόν" ᾿ οἱ δὲ οὐ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραὴλ 

ἐμόλέψονται ἧ. » Ἔστιν δὲ ὁ ἅγιος τοῦ ᾿Ισραὴλ, ἀδελ φοὶ, ὁ Χριστός. Καὶ πΖλιν Ἡσαΐας 
; . Ν ΡΥ R NER, τ 

λέγει περὶ Χριστοῦ" « ]θασιλεύσει Κύριος ἐν Σιὼν χαὶ ἐν “Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐνώπιον τῶν 

1. Is., xtLv, 14-15. — 2. Is., xt, 6-7. — 3. Amos, ıx, 11-14. — 4. Cf, III Rois, x1, ὦ 7.—5. Cf. Rom., 

1,3. — 6. Jer., xvIl, 9. — 7. Jer., XXXI(grec, XXXVIIT), 34; cf. supra, 2% 11. 8. Is., xVII, 6, 7. 

1. Μ om. χαὶ πάρδαλις — ὄχνοα || 2. F add. (a. καὶ nad.) περὶ τῆς χλήσεως τῶν ἐθνῶν || 5. Τ᾽ : Διὰ τούτων 

ὁ ηφ. τὴν Deo. δηλῶν τῶν Eh. M om. ὡς φησὶ --- λαοῦ wou| M : τὴν τῶν ἐθνῶν θεογν. διὰ τούτων σημαίνων πρήφ. τὴ { Ί [ 1 AN t 

|| 6. P : &vwxodop. || 7. S om. ἀναστήσω | FT om. χαὶ ἀναστήσω αὐτὴν | S om. αὐτὴν || 8. F:(l. ἐπιστ.) 

ἐχζητήσωσιν | T om. οἱ et τῶν || 9. Τ' : ἐφ᾽ οὖς | F om. μου | F add. (a. ἰδοὺ) χαὶ πάλιν (PS om.) || 

10. PF: ἀλωητὸς | P : περκάση || 11. P : ἀποσταλάξη || 13. FS om. πρὸ --- ἐστιν | M om. οὔτε — σώζειν II 

14. M : (l. οὔτε — ἀνέστησεν) τὴν πεπτωχυΐαν σχηνὴν ἀνέστησε᾽ τὴν ἀν(θρωπ)ότητα λέγω | I om. τὴν ἄνθρ. 

— οὔτε || 15. Μ : (1. τὴν αἷχ. --- ἠλευθέρωσεν) τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ διαθόλου ταύτην ἐλυτρώσατο || 16. F om. 

δὲ | M om. αὐτὸς ὁ Σολ. | F om. εἷς — αὐτοῦ | M om. αὐτοῦ || 17. F : ἐποί. ἐνώπιον κυρίου | S : (l. 

up.) θεοῦ | M om. κτίσας — αὐτὸς χύριος post 25 lineas | P : μήτε δὲ; F:yn; Β΄: μηδὲ || 18. F om. χαὶ 

| 19. F ; ἀνέλαθεν | S: ἐχ σπέρματος Δᾶδ | 1" : γενόμενος || 20. S om. αὐτὸν | BF : (]. φησὶν) τουτέστιν | 

BF add. (a. θεός) χαὶ | S om. Καὶ || 21. F: (l. ἔπαθεν | F om. ἅγιοι | F: ὁ νόμος ὁ ἅγιος || 

23. Τ᾽ : τῷ χόσμῳ || 24. Tom. φησιν | S om. λέγει χύριος || 25. P : (1. αὐτῶν) αὐτὸν (S om.) || 26. REG 

λέγει) φησίν | BF add. (a. Ἰ1σ.) τοῦ || 27. F om.6 | BF: (1. ἐπὶ) εἰς || 28. Fi ἀποθλέψωνται || 29. BI add. 

a. Xp.) τοῦ | F : &x Σιὼν. 
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[45] PREMIERE ASSEMBLEE, 18-19. 755 

r 7 N ‚ L ur ΄ 
πρεσθδυτέρων αὐτοῦ δοξασθήσεται" Κύριε ὁ θεός μου ὑμνήσω σε χαὶ δοξάσω τὸ ὄνομά σον, 

ὅτι ἐποίησας θαυμαστὰ πράγματα" [583] βουλὴν ἀρχαίαν χαὶ ἀληθινὴν, γένοιτο, γένοιτο" 
- ἐ “, w " ᾽ - 4 ᾽ x Ὁ ᾽ ne ᾿ “" * ’ ῳ im 

ὅτι ἔθηχας πόλεις εἰς χῶμα, πόλεις ὀχυρᾶς τοῦ πεσεῖν᾽ αὐτῶν τὰ θεμέλια" ἀσεξῶν πόλεις 
᾽ x Bine . ᾿ ὴ , x - 7 r \ r \ \ L 

εἰς τὸν αἰῶνα Οὐχ 0140 ομιηθήσονται. Διὰ τοῦτο ευλογησεν σεο Ananas μ] TTWY0S, χα' πόλεις 

΄ 
ἀνθρώπων ἀδικουμένων καὶ φοδουμένων σε εὐλογήσουσί σε. ᾿Εγένου ᾿ γὰο πάσῃ πόλει 

ταπεινῇ βοηθός". » 
Tr ΄ » ῳ r > ’ - 2 e DEN r εν τς 

Ελθόντος γὰρ τοῦ Χριστοῦ, ἀδελφοί μου, οἱ ἄνθρωποι οἱ ἀδικούμενοί ποτε ὑπὸ τῆς 
Er ἮΝ » ΄ ns ᾽ ἘΝ x m Η͂ x 

πλάνης τοῦ διχόόλου, εἰς θεογνωσίαν ἐλθόντες, εὐχαριστοῦσιν χαὶ εὐλογοῦσι τὸν Θεὸν, χαθὼς 

ı Hoxiac διὰ τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν" « ΠΠοιήσει Κύριος Σαδαὼθ πᾶς: τοῖς ἔθνεσιν ἐπὶ λέγ 

τὸ ὄρος τὸ Σιών’ πίονται εὐφροσύνην" πίονται οἶνον’ χρίσονται μύρῳ ὅ. » 
e ; ee N N, Be 
Καὶ πάλιν" « ἡ γὰρ βουλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, χαὶ ἐροῦσιν ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ" 

ἰ ‘ ‘ 

» Ne en τῷ > a ᾿ ΄ A ER πὸ & ἥν Ὁ \ 

Ιδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐφ᾽ ὃν ἠλπίσαμεν, καὶ ἀγαλλιασόνεθχ ἐπὶ τῷ σωτῆρι ἡμῶν, χαὶ σώσει 
. u De. ᾿ Α e ΄, « x τὰ Ἂ τ ΄ N ΄ τς 

ἡμᾶς αὐτὸς χύριος ‘.» Ὁμοίως Ἡσαΐας λέγει περὶ τοῦ νέου νόμου τῆς νέας διαθήχης τοῦ 

Χριστοῦ" «ἢ Τάδε λέγει Κύριος" τοῖς δουλεύουσί μοι κληθήσεται ὄνομα χαινὸν, ὃ εὐλογηθή- 

σεται ἐπὶ τῆς γῆς. Τὐλογήσουσι γὰρ τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινὸν, καὶ ἐπιλήσονται τῆς θλίψεως 
5 ar ar ’ r ἘΝ ΓΥ “ ε Ω en z 7 

αὐτῶν τῆς πρώτης". » Κατανοήσωμεν οὖν, ἀδελφοί μου, ὅτι ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος einev' [584] 
IN ΄ ‚ ΄ ” ΄ Di ’ ΄ TEN n ’- ΄ 

« τοῖς δουλεύουσίν por χληθήσεται ὄνομα καινόν, ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς" εὐλογήσουσι 

Yo, φησί, τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινόν. » Kat οὐκ εἶπεν" « εὐλογήσουσί με τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινὸν », 

ἀλλ᾽ « εὐλογήσουσιν τὸν (Θεὸν τὸν ἀληθινὸν», τουτέστιν τὸν Χριστόν. 
ıpN 5 N \ e “ἠ fi sı 2, 2 \ “ ε ΄ ον r e Er r 
Ἐὰν οὖν μαρτυρῇ ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος ὁ τοῦ Αδραὰμ,, ὅτι ὁ νέος λαὸς οὗτος ὁ τῶν Χρι- 
= ᾽ ᾿ PR * es = ΄ Fe \ , > Na 

στιχνῶν τὸν ἀληθινὸν Θεὸν προσχυνοῦσιν ᾿ χα! ὀρθῶς πιστεύουσι, τί λοιπὸν θέλομεν ἰουδαϊ΄ειν 
2 "Ὁ -“ ὧν m \ x , r r Η ΄ ΒΝ ΄ 

χαὶ σαδθατίϊειν καὶ ἀνταιρεῖν Θεῷ ; Φησὶν γὰρ πάλιν “Ησαίας περὶ τοῦ νέου λαοῦ" « ᾿Ανοίξατε τοῦ 

πύλας" εἰσελθάτω λαὸς δίχαιος φυλάσσων διχαιόσύνην, ἀγαπῶν ἀλήθειαν, ἀντιλαμιδανόμιενος 
Y ἌΡ 4 > - ey aralr x r um Ἢ 
δικαιοσύνης, φυλάσσων ἀλήθειαν, ἀγαπῶν εἰρήνην, ὅτι ἐπὶ σοὶ, Κύριε, ἤλπισαν ὅ. » 

19. Le βαρτὴμε. — Καὶ πάλιν « Τῇ ἡμέρα ἐκείνη, ἐπιλάμψει ὁ Θεὸς ἐν βολῇ ἢ 
. 5 BEINE En ἘΞ Ne: NY, \ - h: 3; DE , 

μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ ὑψῶσαι χαὶ δοξάσαι τὸ καταλειφθὲν τοῦ Ἰσραήλ". » Καὶ 
2 er 2 , - ΣΝ ἘΣ ᾿ er - es N οἱ f , era) m ΝΣ 

πάλιν « ὅτι ἐχπλυνεῖ Κύριος τὸν ῥύπον τῶν υἱῶν χαὶ τῶν θυγατέρων Σιών". » Τὸ δὲ 
= ir Ser Ὶ ya , N r See x 97,9 ΝΥ Ἢ 

« ἐχπλυνεῖ Κύριος » ἐστὶν [585] τὸ ἅγιον βάπτισμα τοῦ Χριστοῦ ὡς χαὶ ἸἸεζεχιὴλ μαρτυρεῖ 

1. Sic Athanase, Eusebe. — 2. Is., XXIV, 23-XXv, A. --- 3. 15., XXv, 6-7. — ἡ. 15.. χχν, 7 et 9, differe 

des editions, — 5. Is., Lxv, 15-16. — 6. Is., xxv, 2-3. Diflfere des editions. La fin ressemble ἃ Vet. 

Lat. — 7. On lrouve partout ἐν βουλῇ pour traduire αν. Cependant ἐν βόλη se rapproche davantage 
ο du radical 72%, processit in bellum, exült, οἱ a chance d’&tre la lecon primitive. — 8. Is., ıv, 2. 

9: Is., IV; 4 

2. BF: (1. sec. γένοιτο) χύριε || 3. F : χόμα | F add. (p. χῶμα) τὴν δυναστείαν τοῦ διαθόλον λέγει || ᾿. BI 

: Σιῶν P : μῦρον || 11. Bl εὐλογήσει | F om. ὁ (bis) || 8. F: (l. θεὸν) κύριον || 10. FF : (1. Σιών) ἅγιον; P 

l. αὐτοῦ P) : αὕτη || 12. Εἰ : ἐφ᾽ ᾧ [1 add. (p. ἠλπίσ.) περὶ Χριστοῦ λέ l. ὁμοίως --- κύριος) 

ἢ οὐ γέγραπται ἐν τῷ ἡσαΐα περὶ τοῦ "ἔου λαοῦ || 14. M om. ὁ εὐλογ. — Ἰσραήλ). post 12 lineas || 15. BST 

add. (a. ἐπιλήσ.) οἱ ὀμνύοντες (om. 1) ὁμοῦνται τὸν θεὸν τὸν ἀληθινόν | F add. (p. ἐπιλ.) γὰρ || 16. I’ om. αὐτῶν 

F om. οὖν | F (l. εἶπεν) : ἔφη || 17. F: (l. χληθ.) δοθήσεται || 18. FF om. Καὶ || 19. S ὁπ. ἀλλ᾽ ἀληθινόν | 
20. P : μαρτυρεῖ | T : ὁ θεὸς τοῦ ἀδραὰμ, ὁ ὕψιστος | PS om. οὗτος ὁ || 21. I: προσχυνεῖ... πιστεύει || 22. P 

ἀντερεῖν || 23. Ε΄ : εἰσέλθετε || 24. Τὸ : ἤἥ)πισα || 25. I: βουλῇ || 26. 1ὴ : καταληφθὲν | M : (]. καὶ πάλιν᾽ ὅτι 

χαὶ περὶ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος || 27. F om. Κύριος ἔχπλυνεῖ | M om. (sec.) τῶν | M om. τὸ δὲ Χριστοῦ || 

98. E: ἔστι δὲ | F om. τοῦ Χριστοῦ | M : (1. ὡς — λέγω") χαὶ Ev τῷ ἱεζεκιήλ | Som. χαὶ ! P : ἱἐζεκιὴ) 
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756 LA DIDASCALIE DE JACOB. [46] 

" λέγων" « ῥανῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς ὕδωρ χαθαρὸν, zul καθαρισθήσεσθε ἀπὸ τῶν εἰδώλων ὑμῶν χαὶ 
5 ᾽ ι 

τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν ". » 

Καὶ Ἡσαΐας λέγει" « Λούσασθε, καθαροὶ γένεσθε ὃν.» Καὶ πάλιν" « Ὅτι ἐῤῥάγη ὕδωρ ἐν 
> δ, “ ΄ ’ δίψει τοῖς πορενομένοις ἐν ἀνύδρῳ χαὶ ἔσται ἡ ἄνυδρος εἰς ἕλη, καὶ εἰς τὴν γῆν τὴν διψῶσαν 

\ DAN v ’ " 000 [1 δι PNA ΠΝ 3 » 

πηγὴ ὕδατος ἔσται, ἐχεῖ ἔσται ὁδὸς χαθαρὰ, χαὶ ὁδὸς ἁγία κληθήσεται". » Ὄντως γὰρ; 

ἀδελφοὶ, ὁδὸς ἁγία ἐστὶν τὸ βάπτισμα τοῦ Χριστοῦ. 

20. — Διὰ γὰρ τῆς ἐρυθοᾶς θχλάσσης,; μέσον τῶν ὑδάτων ὁ λαὸς ἐσώθη, ἀλλὰ χαὶ 
a ‚ ae ᾿ \ Pre a ὃν ΕΝ ΒΝ 

Μωυὺῦσῆς εἰς προτύπωσιν τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ, υἱὸς θυγατρὸς 
* 

βασιλέως ἀνεδείχθη χαὶ " ἐσώθη. ᾿Αλλὰ zur "Eitoozios τὰ ὕδατα ἡγίασεν, προτυπῶν τὰ 

νυστήρια τοῦ Χριστοῦ. [586] ᾿Αλλὰ καὶ Νεεμὰν ὁ Σύρος διὰ τοῦ βαπτίσματος ἰζθη ἀπὸ 

τῆς λέπρας, εἰς προτύπωσιν τῶν μελλόντων βαπτίζεσθαι ἐν τῇ ἁγίχ χολυμδήθρᾳ τῆς ἁγίας 

ἐχχχησίας χαὶ ἀπαλλάττεσθαι τῆς λέπρας τῶν ἁμαρτιῶν. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐν τῷ νόμῳ; φησὶν, 

« λούσεται ὁ ἱερεὺς χαὶ οὕτως ἔσται καθαρός ἷ. » 

Καὶ -πάλιν ὁ Θεὸς διὰ Ἥ σαίου λέγει" « Ἔγώ εἰμι ὁ ἐ Exrheipwv τὰς ἁμαρτίας σου ", zul 

οὐ μὴ μνησθῶ: σὺ δὲ μνήσθητι χαὶ χριθῶνμεν ἅμα: σὺ δὲ λέγε τὰς ἁμαρτίας σου πρῶτον ἵνα 
[ p- v δ \ (5 : ᾿ 

N Se R N 4 ‚ Ἐν , ‚N * NW ‘ en 
a. δικαιωθὴς ἢ. Ὅτι δώσω ὕδωρ ἐν δίψει τοῖς πορευομένοις ἐν ἀνύδρῳ" ᾿ καὶ ἐπιθήσω τὸ πνεῦμά 

"». 

9; " Ν "- ῃ ᾿ \ „ r x Im € ’- . 

μου ἐπὶ τὸ σπέρμα σου, χαὶ τὰς εὐλογίας μου εἰς τὰ τέχνα σουΐ. » Καὶ πάλιν: « Ὁ ἐλεῶν 
᾿ ἢ \ : > \ va RER ὃ , 2 > 8 

αὐτοὺς Θεὸς, ἰχτειρήσει αὐτοὺς, χαὶ διὰ πηγῶν ὑδάτων ἐξάξει αὐτούς “. 
\ ‚ ΄ - ΄ r γεν, -« x ‚r r . 

Καὶ Μιχαίας λέγε: περὶ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος" « Τίς ὡς σὺ Θεὸς, ἐξαιρούμενος ἁμιαρ- 
΄, % « fr [4 δ ,ὔ ΠῚ τ ΄ “ὦ # ΕἸ ΄' γι x 

τίας χαὶ ὑπερδαίνων ἀδιχίας ", τοῖς χαταλοίποις τῆς χληρονομίας σου, οὐ συνέσχεν ὀργὴν 
. ΄ ᾽ -»" © - x ’ " , ᾽ ΄ " x 

εἰς μαρτύριον αὐτοῖς, ὅτι θελητὴς ἐλέους ἐστίν. Αὐτὸς ἐπιστρέψει χαὶ οἰχτειρήσει AR. χαὶ 
δ. ι . + r er » . + “ὦ ΄ 

χαταδύσει τὸς ἁμαρτίας ἡμῶν εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης '".» [587] Καὶ Ἰωὴλ λέγει" « Ἔν 
» + ‚ ıY 3) - r 

τὴ ἡμέρχ ἐκείνη ἀποσταλάξει τὰ ὄρη γλυχασμὸν, καὶ οἱ βουνοὶ ῥυήσονται γάλα" καὶ πᾶσαι 
ne, τ Ὁ " zZ ‚ voeN 2 ΄ 4“ 
ἀφέσεις ᾿Ιούδα, ῥυήσονται ὕδατα, χαὶ ἐκ τοῦ οἴχου Κυρίου πηγὴ ὕδατος ἐξελεύσεται '". » 

= Ε - a e ἌΚΟΣ EN NE RE ᾿ τ 
Ω δλὸς ελφοὶ, « βᾶθος τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας "ἢ »,orı ἀφέσεις Ἰούδα δι ὑδάτων γίνονται. Ὅτι 

δι > x [3 

δὲ εὐδοχίχ Θεοῦ ἐστιν τὸ ἅγιον βάπτισμα, Δαδὶδ λέγει" « φωνὴ Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὁ Θεὸς 
> Sr ’ ’ - 

τῆς δόξης ἐθρόντησεν, Κύριος ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν "᾿.» Ὅτι δὲ ὁ Θεὸς μισεῖ τοὺς ἰουδαί- 

1. Ez., XXXVI, 25. ἁμαρτιῶν upon remplacer ἀχαθαρσιῶν des edilions) se Lrouve dans Didyme. —- 

2NUS:,T, 10: 3. IS., XXxv, 6-8. Le commencement differe des edilions. Cf. XLIV, 8; XXXV, 7, 8. — 

4. Gf. Lev., χιν. 8. — 5. Sic a 6. ISs., Xu, 25-26. — 7. 15:; XLIV, ὃ: — 8. 1Ὁ-. XI, 210: 

9. Sie Didyme, Gyrille, ete. — 10. Mich., vır, 18-20. — 11. Joel, π|, 18. 12. (ΙΓ. Rom., ΧΙ, 33. — 13. Ps. 

XXVIIL, 8. 

1. P : χαθυρισθήσεσθαι | M : ano τῶν ἁμ. ὑμ. | F om. χαὶ τῶν u. ὑμ. || 3. M : Καὶ ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ 

πάλιν | F add. (a. λέγει) πάλιν | LS add. (a. χαθ.) καὶ | M om. πάλιν | MS om. ὅτι || A. Ε : δίψη 11: 

εἰς τ. διψ. γῆν || 5. M om. γὰρ || 6. M add. (p. 5.) μου | M om. ὁδὸς — Μωνσῆς el ponil μέσον τ. 

üb, οἱ πατέρες ἡμῶν διῆλθον χαὶ μωυσῆς post τ. ἅγ. τούτου βαπτίσματος || 8. 1 om. ἁγίον || B: δι᾽ αὐτοῦ 

δ. (PFMS : διὰ τοῦ) || 9. M : τοῦ Pac. | F 1 M om. χαὶ ἐσώθη Max | M om. προτυπῶν 

ἀλλὰ | F: τὸ μυστήριον || 10. FT om. ἀλλὰ | F: Ναιμὰν || 11. M om. εἷς γίνονται post 15 lin. || 12. 

P : ἀπαλλάσεσθαι | S om. χαὶ || 13. F : λούσασθαι τοὺς ἱερεῖς χ. οὕτως εἶναι χαθαρούς || 15. F om. (sec.) δὲ 

19. F : Ὁμοίως 

0 pi 

BT : πρῶτος |! 16. I : δίψη 17.P: (1. Ent) el; || 18. P : οἰκτειρήσῃ et ἐξάξῃ (Ε : & f ἢ ? ) per ἴ 

πεοὶ τοῦ Ay. βαπ. Μιχ. 2 | F: ἐξαίρων || 20. F om. οὐ || 21. P : οἰχτειρήση || 38. F: πᾶσα ἄφεσις | 

an. F : ῥνήσεται ὕδωρ || 25. Τὴ : ὅτι χαὶ αἱ ἀφέσεις | ]" : διὰ | M:(l. ὅτι λέγει) χαὶ δᾶδ ὁ μεγαλοφωνό- 

τατος χραζει || 26. M om. ὁ θεὸς — πολλῶν || 27. P om. ὁ M : (1. ἰουδ. χαὶ 006.) τὰ ἰουδαιχὰ φυλάσσοντας 
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τὸ λύγιον τοῦ ἁγίου Ἴσρχὴλ παρώξυναν. Kai ἐθυμώθη Κύριος Rn A ἐπὶ τὸν λαὸ 

[47] PREMIERE ASSEMBLEE, 20-21. 757 

* - r ΄τΝ ε , . " 

ζοντας χαὶ σαῤδατίζοντας μετὰ τὴν παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ διὰ Μαλυγίου λέγει" « Οὐχ ἔστιν 
“" " gie ’ ’ = - 4, “᾿ ᾽ ΝΥ ’ 

μοι θέλημα ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, χαὶ θύσιαν ἐχ τῶν χειρῶν αὐτῶν οὐ προσ σδέξογιαι, διότι 
ER ’ > Rn “ ὃ - \ ν + ὃ Σ »Υ ᾿ ς νῇ n N,ry ᾿ ’ 

ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν, τὸ ὄνομά μου δοξάζεται ἐν τοῖς ἔθνεσιν, καὶ ἐν παντὶ τόπῳ 
ἍΝ * - ᾿ -- ᾽ ΄ " 7 - ᾿ 

θυμίαμα " τῷ ἐμῷ ὀνόματι προσάγεται, ὅτι μέγα τὸ ὄνομά μου ἐν τοῖς ξήνεσι. Ζῶ ἐγὼ, 

λέγει Κύριος παντοχράτωρ'. » 
ς r - , , ı Ν! = \ , 
21. [588] RegeLLıon ΡῈΒ PEcHEURS. — Περὶ δὲ τῶν θελόντων μετὰ τὴν παρουσίαν 

τοῦ Χριστοῦ ἀχμὴν ἰουδαίζειν καὶ σαδδατίζειν, χαὶ λεγόντων ὅτι ἀχμιὴν οὐκ ἦλθεν ὁ ἠλειμ- 

μένος, καὶ περιμένω σαξθατίζων χαὶ ἰουδαΐζων φυλάσσων τὸν νόμον Μωυσέως, Ἡ σαίας λέγε: 

περὶ αὐτῶν" « οὐαὶ οἱ ἐπισπώμιενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ὡς σχοινίῳ μαχρῷ, χαὶ ὡς ζυγοῦ ἱμάντ' 
IN - x ’ ΄ Se nr x ΄ 5 , Kon ΄ « x " PA 
δαμάλεως τὰς ἀνομίας αὐτῶν, λέγοντες" Τὸ τάχος ἐγγισάτω ἃ ποιήσει ὁ Θεὸς, ἵνα ἴδωμεν’ 

χαὶ ἐλθάτω ἡ βουλὴ τοῦ ἁγίου ᾿Ισρχαὴλ, ἵνα γνῶμεν. Οὐχὶ οἱ λέγοντες ᾿ τὸ πονηρὸν χαλὴν, 

χα! τὸ χαλὸν πονηρόν" οἱ τιθέντες τὸ φῶς σχότος, χαὶ τὸ σχότος φῶς" οἱ λέγοντες τὸ πικρὸν 

γλυχὺ, χαὶ τὸ γλυχὺ mızpöv”. » Kai πάλιν' « Αἰχμάλωτος ἐγενήθη ὁ λαύς μου, διὰ τὸ 
δ τὴν Ν Ä 24 q - 5 ἐ € u Sr, ν 

μὴ εἰδέναι αὐτοὺς τὸν Κύριον ἡ. » Καὶ πάλιν « Ἢ δίζα αὐτῶν ὡς χνοῦς ἔστα!;, χαὶ τὸ ἄνθος 

αὐτῶν, ὡς χονιορτὸς ἀναφήσεται οὐ γὰρ ἠθέλησαν τὸν νόμον Κυρίου σαφαὼθ ποιεῖν, ἀλ)ὰ 

« 

αὐτοῦ, χαὶ ἐπέδαλε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτοὺς, καὶ ἐπά ταξεν αὐτούς ". » [589] Καὶ πάλιν 

Ἡσαΐας λέγει περὶ τῶν ἀπίστων Ἰουδαίων: « "Axor ἀκούσετε χαὶ οὐ μὴ συνῆτε, χαὶ βλέ- 

ποντες ᾿ βλέψετε καὶ οὐ μὴ ἴδετε, ἐπαχύνθη γὰρ ἡ χαρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν 

αὐτῶν βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθχλυοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν, ὑμήποτε ἴδωσι τοῖς ὀφῇα)- 

μοῖς, χαὶ τοῖς ὠσὶν ἀχούσωσι, χαὶ τῇ χαρδίχ συνιῶσιν καὶ ἐπιστρέψωσιν, καὶ ἰάσομα! 

αὐτούς". » 

Μωῦυσῆς λέγει" « οὗτος λαὸς μωρὸς χαὶ οὐχὶ σοφός. » Καὶ Ἱερεμίας λέγει" 

« Λαὸς μωρὸς χαὶ ἀκάρδιος, ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς χαὶ οὐ βλέπουσιν, ὦτα ἔχουσι χαὶ οὐχ ἀχούου- 
- ΄ ᾽ END A v 

σιν. χαὶ ἐμὲ οὐ ee: χαὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου) μου οὐχ εὐλαδηθήσεσθε, τὸν τάξαντα 
-o 

" er 5 ͵ A Ra 7 “τ'ῷ'ό 5 διε iR 

ἄμμον ὅριον θαλζσσηῃ, πρόσταγμα αἱ ὦών'ον χαὶ οὐ παρελεύσεται΄. » Καὶ πάλιν διλ Ἥσαϊου 

᾽ Ἐπὴν 
Ep® ει (2 ὁ λαὸς οὗτος τῷ στόματι αὐτῶν χαὶ τοῖς χείλεσιν αὐτῶν 

’ ἐμοῦ, μάτην δὲ σέθονταί με, διδάσχοντες 

τάλματα οὐδ ων χαὶ ἘΉΟΡΗ διὰ τοῦτο ἰδοὺ προσθήσω [590] τοῦ μεταθεῖναι: τὸν 

1. Mal., ı, 10-11. — 2. Is., v, 18-20. — 3. Is., v, 13. 4. Is., v, 24-25. 5. Is., vi, 9-10. — 6. Deul., 

XXXII, 5, 6. — 7. JEr., v, 2 

1. Fom. χαὶ σαδό. | M : αὐτοῦ | S: ὁ θεὸς γὰρ διὰ Mad. | M : Mr ιχαΐον || 3. B add. (p. avar. 

ἡλίου χαὶ (ΡῈ om.) | M: (l. ἕως) μέχρι || A. 1 : τῷ ὃν. μὸν M om. ὅτι παντοχράτωρ || 5. I : χύρ. ὁ 

θεὸς ὁ παντοχρ. || 6. M om. μετὰ iovs. χαὶ || 7. M om. καὶ λεγ. — Μωυσέως | 1: ἀχμὴν post ἦλθεν 

P : εἰλημμένος; F : εἰλιμμένος || 8. 1: χαὶ περιμενόντων καὶ διατοῦτο σχϑθατιζόντων Kal φυλασσόντων τῶν 

νόμον | M : (l. Ἡσ. αὐτῶν) λέγει ἡσαΐας | 9. P : σχοινίον μαχρὸν | M om. χαὶ — γνῶμεν u 

10. F add. (a. λέγ.) οἱ || 11. F: ἐλθέτω || 12. M om. ol τιθέντες ἴδητε post 7 lineas || 13. 1 om. πάλιν 

|| 18. P : ἀκούσητε || 19. P : βλέψητε | M om. χαὶ τοῖς --- αὐτοὺς || 20. F om. (pr.) αὐτῶν || 1 : ἰάσωμαι 

|| 23. 5. om. Καὶ Μω. — οὗτος | F : ([. Καὶ M.) Μω. γὰρ M om. λέγε οὗτος | S om. Καὶ Ἵερ λέγε: 

| M om. λέγει || 24. M om. ὀφθαλμοὶ --- παρελεύσεται  Ῥ : ἔχωσι | P : ἀκούσωσιν || 25. T : (l. καὶ ἐμὲ 

ἢ ἐμὲ (S : εἰ ἐμὲ) | S om. καὶ ἀπὸ τὐγαῦ. | Τ' : τοῦ τάξαντος | 26. PT: θαλάσσης | M om. πάλιν 

[F: (1. διὰ ‘He. ὁ 6.) Ἡσαΐας || 27. M om. λέγει | M om. καὶ τοῖς — τῷ Χυιστῷ post 7 lin. | F om. 

(sec.) αὐτῶν | 29. F : (l. Eve. — διδασκ.) διδασκαλίας ἐντ. ἀνθρ. χ. GW. P : διατοῦτο ᾿ Τ᾿: διδασχαλ)ίας dvr. 

ἄνθρ. x. did. | F om. ἰδοὺ | P : μεταθῆναι 

IE b. 
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x ἘΝ . ᾽ x ΄ “-“ ΄ - - τὸς 
λαὸν τοῦτον, zul μεταθήσω αὐτοὺς μεταθέσει, καὶ ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σωφῶν αὐτῶν ', χαι 

, ἐπὶ en Be ΄ ΟῚ \ 4 er , ᾽ z ER 
τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν αὐτῶν! χρύψω ᾿ς» Καὶ πάλιν « ὅτι λαός μου ἀπειθής ἐστιν, υἱοὶ 

δι» END 
ψευδεῖς, οι λεγόντες τοῖς προφήταις" | u: ἀναγγέλλετε ἡμῖν, χαὶ τοῖς τὰ ὁράματα ὁρῶσιν" μὴ 

. λαλεῖτε ἡμῖν ὀρθῷ ἧς ἀλλὰ λαλεῖτε ἡμῖν λαλιὰν, χαὶ ἀναγγείλατε 5 ἑτέραν πλάνησιν.» 

Καὶ πάλιν ὁ Θεὸς διὰ Μαλαχίου λέγει" « Οὐχ ἔστιν μοι θέλημα ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ΄. 

Kat Ἡσαΐας περὶ τῶν ἀπειθούντων Ἰουδαίων τῷ Χριστῷ" « Αχουε, οὐρανὲ, χαὶ ἐνω- 

τίζου, γῆ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. Υἱοὺς ἐγέννησα χαὶ ὕψωσα, αὐτοὶ δέ με ἠθέτησαν. "Ἔγνω 

βοῦς τὸν χτησάμενον, χαὶ ὄνος τὴν φάτνην τοῦ χυρίου αὐτοῦ, ᾿Ισραὴλ δέ με οὐχ ἔγνω, καὶ ὁ 

λαύς με οὐ συνῆχεν". » Καὶ διὰ Ὡσηὲ λέγει ὁ Θεός" « ᾿Βπιδάλων ἐπιδαλῶ Er’ αὐτοὺς τὸ 
Ν' » ΄ ΕῚ “4 - “᾿ er 

δίχτυόν μου, χαθὼς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. χατάξω αὐτούς. Παιδεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ ἀχοῇ 
“2, ke n ᾽ν» er 37 

299. τῆς θλίψε ὡς αὐτῶν. Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπέδιησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ. Δείλαιοί εἰσιν, ὅτι ἐσέξησαν 
᾽ x x ᾿ ᾿ - NE x ” 

. εἰς ἐμὲ, ἐγὼ δὲ ᾿ ἐλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ χχτελζλησαν 297 ἐμοῦ ψευδη, χαὶ οὐχ 
> e NZ HER ΄ 6 
ἐοόησαν αἱ χαρδίαι αὐτῶν πρό ἧς μὲ, λέγει K ὕριος “. » 

[591] Καὶ πάλιν ὁ Χριστὸς διὰ Ἱερεμίου λέγει" « ᾿Εμὲ ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕδατος 
Y%n 555. τῷ - - ’ ’ vum Ir . N v ΄ 

ζῶντος ἘῸΝ Ka: TAN" « Or Eveyeip: GEN λόγον εις GUARNZEN μου, αι παγίδας ἔχρυψάν μιν, 

σ᾽ Κι. 4 ξ χα τὴν ἐ 6 urn ) y.07 A) Io: zur ἡ ίχες αὐτῶ “αὶ τὰς συ “ριε, ἔγνως πασὰν τὴν ἐπιοουλὴν αὐτῶν, vn INWWONS τὰς συρτιας αὐτῶν, AR τὰς 

, ’ N ᾿ Pr x ἐξ 

ἀνομίας αὐτῶν ἀπὸ προσώπου σου μὴ ἐξαλείψης, γενηθήτωσαν αἱ ἀσθένειαι αὐτῶν ἐνάντιόν 

σου, ἐν χαιρῷ θυμοῦ σου ποιήσεις αὐτο Ὁ » Καὶ πάλιν ὁ Χριστὸς διχ Δχρὶὸ λέγει" 
vn N Η NP ar ͵ Ἀν δὴν 72 > 
ἔδωχαν εἰς τὸ βρῶμα μου X ἣν, χαὶ τὰ ἑξῆς: ᾿Εζαλειφθήτωσαν ἐκ ᾿ βίδλου ζώντων, 

χαὶ μετὰ δικαίων μὴ Are ραφήητωσαν . » 

22. Date ΡῈ L/ARRIVEE DU ÖHrıst. — Μὴ οὖν ἀπιστήσωμεν, ἀδελφοί μου χαὶ 

πατέρες, τῷ Χριστῷ, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ σώτηρ τοῦ χόσμου. 'Txv γὰρ ἀπιστήσωμεν αὐτῷ, 
r x 3 x ΄ - Ὡ] - - ’ Pr mn -- ἘΠ ] - 

πάντα τὰ χαχὰ τὰ γεγραμμένα καταλείψεται ἡμᾶς, καὶ ἐν τῷ νῦν χχιρῷ χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι. 
ΕῚ er r x x + ᾿- ΄ 4 ’ ΄ - 

— ᾿Αποχρίνονται οἱ ἐκ περιτομῆς καὶ λέγουσιν αὐτῷ' « Καὶ διὰ τί οὖν λέγουσιν, χύρι ᾿ΙΖχωύε, 
r , I 9 - e , Pr ΄ - ω er 

οἱ πατέρες ἡμῶν, [592 ὅτι ἀχμὴν οὐχ ἔφθασαν οἱ χρόνοι τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ τοῦ 

σωτῆρος τοῦ ᾿Ισραήλ; » --- Καὶ λέγει Ἰάχωδος: ᾿Αληθῶς χατὰ τὸν χρόνον αὐτοῦ ἦλθεν ὁ 

1. Sic Justin. — 2. Is., ΧΧΙΧ, 13-14. — 3. Is., xxx, 9-10. — 4. Mal., 1, 10. 5. Is., 1, 2-3. — 6. Osce, 

vır, 12-14, L’elhiopien remplace ce texte par Is., xx1v, 16-18, qui lui ressemble un peu. — 7. Jer., 

11, 13. 8. Jer., ΧΥΠΙῚ, 22-23. ΤΡ (ἢ. Be ce texte par Jer., χι, 18-20. — 9. Ps. Lxvun, 22 et 29. 

1.1: (l. αὐτοὺ:) αὐτὸν | P om. (sec.) καὶ || 2. S om. ὅτι | FS om. μον || 3. P: ἀναγγέλλεται; Τὸ : 

| BF add. (p. ἀναγ.) ἡμῖν ||5. T:&& Mar. ὁ θεός || 6. BF: Καὶ πάλιν ἀναγγείλητε || 4. F 

"Hs. λέγει M δῇ ya | 5. : χαὶ ἔγνω | S add. (p. χτησ.) αὐτὸν || 8. P om. με | M om. καὶ — συνῆχεν 

| 9. F: Καὶ πάλιν ὡσηὲ λέγει (M : wong) | M om. ἐπιθαλὼν αὐτῶν | F om. ἐπιδάλων | P : ἐπιδάλω || 

11. 1 add (p. ἐμοῦ) περὶ τῆς σταυρώσεως λέγει || 12. M : (l. pr. δὲ) μὲν (om. S)| M om. καὶ οὐκ — κύριος 

| Lom. καὶ || 14. BF : Καὶ πάλιν ἐχ προσώπον τοῦ Χριστοῦ λέγει Ἵερ. | S : ὡς ἐκ τοῦ Xp. Ἵερ. λέγει || 

15. Μ΄: ἐνεχείρισαν | I : εἰσύλληψίν | 1᾽ : παγίδα || 16. BE : καὶ σὺ | M om. σὺ χύριε — ποιήσεις αὐτοῖς 

| F om. αὐτῶν | BES add. (p. αὐτῶν) ἐπ᾽ (om. 1) εἰς θάνατον | FT om. χαὶ τ. av. αὐτῶν || 17. BF: 

: (I. πάλιν — λέγει) Δᾶδ | F om. πάλιν [[ 19. F:(l. χαὶ τὰ ἐσθωσαν || 18. S om. θυμοὺ | F: αὐτοὺς 

5) χαὶ εἰς τὴν δίψαν μου ἐπότισάν με ὄξος | I om. ᾿Εξαλειφθ. --- λέγουσιν αὐτῷ || 20. S om. καὶ || 91. I 

om. pov || 22. Τ᾽ : ἡ σωτηρία || 23. BF : καταλήψεται Τὸ : (]. καιρῷ) αἰῶνι || 24. M : (in marg.) ἐρώτησις | B 

add. (a. περιτ.) τῆς (FP om.)  Μ: (!. διὰ τῇ πῶς | S om. χαὶ διὰ τί οὖν | Fom. Kai | M : λέγουσιν 

post Ἰάχ. (5. : λέγ. ante ὅτι ἀχμὴν) || 25. BESM add. (post rar. ap.) χαὶ νομοδιδάσχαλοι (M om. καὶ) 

| M om. ὅτε | M om. τοῦ owr. τοῦ Ic. || 26. BF: (l. σωτ.) βασιλέως | BF ; ὁ Ἰάχ. |M : (in marg.) 

ἀπόνχρισις | M om. χαὶ λέγει τῷ ἦγ. τῷ ἐρχομένῳ (2 23, 1. 12 
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x x % er x , τ ᾿ 

Χριστὸς, χαὶ χατὰ γενεᾶς ἔχουσιν χρονογράφην οἱ Χριστιανοί. ᾿Αλλὰ καὶ χαθὼς εἶπεν ὁ 
, * im er? ἐν ἜΣ x 

δίχχιος " Δανιήλ' μετὰ ἑξηχονταεννέα ἑῤδομάδας μετὰ τὸ χτισθῆναι τὸ ἁγίασμα χαὶ τὴν 
ee x 5 ls A 3 Fi ΡΞ 2 δ Δ 
Ἱερουσαλὴμ, ἦλθεν ὁ Χριστός. "ἔχε: γὰρ οὕτως ἡ βίδλος τοῦ Δανιήλ᾽ Φησὶ γάρ᾽ ἐδέετο τοῖ 
ea EL ἘΝ N τὰ τ τὸ ἐνὶ u EN τ MEN , 
Θεοῦ ὁ Δανιὴλ νηστεύων διχ τὸν λαὸν, χαὶ εἶπεν αὐτῷ Vasen ὁ ἄγγελος" « Εδδομιήχοντα 

630 "δ᾽ Ξ 2, Mi > x n B BENER SEN x rn ἂν PT, = fi ’ Pax 

ξ 7}... ες GUVET pen 7 η συν ἐπ Y τὸν λαὸν σου χα' ἐπὶ τὴν πολιν τὴν FEN, του σφραγίσαι τας 

n > x r \ Fr - x N ‚ ΤΣ 

ἁμα ρτίας, χαὶ τοῦ συντελεσθῆναι τὰς ἀνομίας, χαὶ τοῦ ἀπαλεῖψα! τὰς ἀσδιχίας, χαὶ τοῦ 

- ᾽ Y \ ‚r 
E 7 

ἐξιλάσχσθα!: τὰς ν᾿ μίας χχὶ τοῦ aa εῖν διχαιο οσύνην αἰώνιον, χχὶ του σφῳοαγίσα! ΟὐΑσιν AL 
᾽ ἐπὶ aba ῖ 

en: χαὶ τ χρίσα! ἅγια ἁγίων | .» 

— [594] Ἔστιν δὲ ἡ διχχιοσύνη ᾿ ὁ Χριστὸς, ὁ συγχωρήσας πάσα ἐν ΠῚ R- ὧν = ES Bu N ΕΝ 

- U : \ ”„ δι ap , ῃ “Ὁ ’ ’ 

τοῖς a χαὶ ἔχτοτε οὐχ ἦλθεν προφήτης. Ἔλθοντος γὰρ τοῦ Χρισ τοῦ, οὐχ ἔτι χρεία 

προφήτου, ἵνα εἴπῃ ὅτι ἔρχεται ὁ Χριστός. Εἰ γὰρ μὴ ἦν ὁ ἀληθινὸς Χριστὸς ὁ ἐχ τῆς a 

Inoixe ve “θεὶ “ - - ΄ ε τα ον Ἀπ Δ δ. ᾽ δῖε, ΕἾ ἜΣ x 

Μαρίας γεννηθεὶς, ἕως ἄρτι εἶχον χηρύσσειν οἱ προφῆτα:, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔστιν ἀληθῶς ὁ Χριστὸς, 

« x x , , a DEN , er > 

ὁ χχὶ τὸν χόσμον ἐκ τῆς πλάνης τῶν εἰδώλων ἐλευθερώσας, χαὶ πάντα τὰ ξθνη εἰς θεο- 

͵΄ ᾿ \ = τ \ ι Ξ ἜΣ ἢ n 
ἡνωσίαν ἀγαγὼν ὡς προεῖπαν οἱ προφῆται. Διὰ γὰρ τοῦ Χριστοῦ λέγουσιν οἱ προφῆται 
ἱ h l vr 

eohar τὰ ἔθνη, οὕτως λέγει ὁ προφήτης χαὶ περὶ τῶν χρ ούνων. 
x r \ , »r Re εν n 

Φησὶν γΖρ' « Καὶ γνώσῃ χαὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόδων λόγου τοῦ ᾿ ἀποχριθῆναι χαὶ τοῦ 

- ᾿ N ὡ x . er r x > “δ 

οἰχοδομῆσαι τὴν “Ἱερουσαλὴμ, ᾿ ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου ἑδδομάδες ἑπτὰ, καὶ ἑσδομιζδες 

RR , δύ Ἔν, Ὁ x ῃ , 3 4 

ἐζηχοντα ὦνο, και ἐπιστρέψε ı KARL οἰχοδομηθήσεται τεῖχος χαὶ ἜΣ Bar AR ξχχενωθήσονται 

οἱ καιροί, [595] Kat μετὰ τὰς ἑξήχοντα δύο ἑδδομάδας, ἐξολοθρευθήσεται χρίσ σμα, χαὶ χρῖμια 
ΟῚ 

ρχομιένῳ =» 
ns 

ΕΣ e » m m 4 " “ - x - . , -- 

004 ἣν ἐν αὐτῇ, χαὶ τὴν πόλιν καὶ τὸ ἅγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ 
-" - ΓΙ ΄ ΄ ᾽ -“ ΕἸ ΄ m ᾿ G x 

Περὶ τοῦ Bar Ὡγουμένου λέγει Ἀριστοβούλου τῶν Ἰουδαίων, τοῦ χρατηθέντος ὑπὸ 

Ῥώμη αἰγμαλῴτου σὺν γυναιξὶ χαὶ τέκνοις τοῦ ἀδελφοὶ pn 'χυ. ΔΟΊΗ 5 Y > (αι TE G Ο φοῦ 

N * 51 / . , - ΄ x 1 ᾽ r ἊΝ “ἊΝ 

Σίμωνος τὴ} ἀναλωθέντος ἢ ὑπὸ Πύρθων, ἴ ἵνχ ἐχλείπη ἄρχων χαὶ ἡγούμενος ἐχ τοῦ Ἰούδα, 

, ᾿" ε x x ΄ „> N - . 
χατὰ τὴν προφητειαν τοῦ διχαίου πατρὸς ἡμῶν Ἰαχὼς τὴν λέγουσαν 

v ’ ’ ‚> e r‚ ’ -“ - "» m er 

« Οὐκ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα χαὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν unp@v 2 ἕως οὗ ἔλθη ᾧ 
" ι 7. = 13 

ἀπόχειται. χαὶ αὐτὸς προσδοχία, ἐθνῶν ". » Γεννηθέντος οὖν τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἡγουμένου ἡμῶν 
’ ς πῇ - N 

\ 7 ͵ 
και πασὴῆς “τισεως δεσπό 

Ἃ τς : 1 er ; 
ἀλλόφυλος ἀσχαλωνίτης " ἐχρά ἅτησε τῆς χώρας ἡμῶν τῶν EN χαὶ ὑπὸ Powuatsus 

τοῦ χαὶ Θεοῦ χαὶ βασιλέως ἐν Ι»ηθλεὲν, τῇ Ἰουδαίχς, “Πρώδες 

ἐγενόμεθα ἕως σήμερον. 

Dan., ıx, 3, 4, 21, %: d’apres Theodotion. — 3, Dan., ıx, 25-26; diflere dans eth,, 592-593. — 

3. Cf. Josöphe, Antiqu., XIV, ıv. 5; De bello Jud., I, vır, 7 el ΧΠῚ. — 4. Gen., XLIN, 10. — 5. Cl. Justin, 

Dial., 52; supra, p. [15]. 

1. F: γενεὰν | F : ἔχουσι γὰρ | F : χρονογράφον | S om. (sec.) χαὶ || 3. F add. (a. μετὰ) ὅτι | S 

om. xai || 3. F om. τοῦ | S add. (p. Δαν.) τοῦ προφήτου | F om. φησὶ γὰρ | 4. F : ἀρχάγγελος || 5. 5 

συντελ. τὰς au. | 6. F om. (ult.) καὶ | 8. F om.zat | P: (l. ἅγια) ἀπὸ || 9. S add. (p. ἀμ.) αὐτῶν | I : τοῖς 

ἄνθρ. πάσας τ. Ay. || 10. F : (1. οὐχ) οὐχέτι || 11. F om. εἰ — Χριστὸς || 12. T you.sv || 13. I om. τὸν 

χόσμον ἐχ || 14. F : προεῖπον | I om. τοῦ | I om. (sec.) ot προφ. I| 95. 7 add. (p. οὕτως) δὲ || 16.15 om. 

(pr.) καὶ | F : γνῶθι καὶ συνήσεις | P : συνήσης | BE : ἐξόδου | 17. Τ' om. τὴν || 19. 1 : χρίμα || 20. Pi διαφθει- 

ger || 21. F om. περὶ — ὁ Δανιήλ. post 10 lineas | M : (l. περὶ — &x τοῦ ᾿ἸΙοὐδα) 2 εἰ οὐχ ἔφθασαν οὔτε μὴν 

ἦλθε.) ὁ Χριστὸς ποῦ ἐστιν ὁ ἐχ τοῦ μηροῦ τοῦ Ἰούδα ἄρχων καὶ ἡγούμενος | Ἐ : ᾿Αριστοῦόλον Ι.38. BS: (l. 

Σίμωνος) Ὑρχανοῦ, ὡς γ)έγει ᾿Ιώσηπος (cl, De bello Jud., 1. xıu S om. τοῦ a τοῦ") | BS add. (p. 

Πάρθων) ὑπὸ Παχόρου καὶ Bag Re τῶν στρατηγῶν (εἴ, Josephe, De bello Jud., 1. xıu S: ἵνα un || 

%4. M om. διχαίου || 25. M (l. ᾧ) 5 || 26. M : τῶν ἐθνῶν | B: (l. οὖν) γὰρ || 27. L add. (p. πάσης) τῆς 

| M om. καὶ ©. καὶ Bas. || 23. M om. τῶν Ἰονδ. || 29. M add. (p. σημ.) δοῦλοι 

PATR. OR. — T. VII. - Ε. ὃ. 
1) 
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Καὶ ἠλήθευσεν ἡ προφητεία τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰαχὼζ υἱοῦ ᾿Ισαάκ. [96] Φησὶν γὰρ ὁ 

Aavını“ « Καὶ γνώσῃ ᾿ χαὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόδων λόγο" τοῦ ἀποχριθῆναι χαὶ οἰχοδου ηθῆνα! 
᾿Ξ 
19) τὴν ᾿Ἱερουσαλὴμ., ἕως Χοιστοῦ ἡγουμένου" ἑ δομάδες ἑπτὰ χαὶ ἑξήχοντα δύο ἑσδομάδες 'y: 

7 " N r er - en \ 3 - n 
τουτέστιν ἔτη τετραχοσία ὀγδοηχοντατρία. Καὶ οὕτως ἦλθεν ὁ Χριστὸς ἐν τῷ τετρχχοσιοστῷ 
» ὃ m ΄ v 3.. ἣν = ῃ2 " Η \ x ΄ ’E - Ῥ ER x nr 
ογ ONAISTD τετάρτῳ ἔτει ἀπὸ TOU χτισθῆναι τὸν ναῶν AR Τὴν πολιν. “πιλα ομενης yrr τῆς 

PN ΟΣ εἰς N ΄ Ω \ ᾿ εἰν x »Ἥ N + SZ, 
ἑδδομιηχοστῆς ἑδδομάδος, ἐπεφάνη 0 Χριστὸς χαὶ ἔσωσεν ἡμᾶς, καὶ τὴν τοῦ διχδόλου πλάνην 

Sch : R ; Ν a h 
χατήργησεν. ᾿Αριστοδούλον γὰρ τοῦ ἡγουμένου αἰχμαϊλωτισθέντος σὺν τοῖς τέχνοις ὑπὸ 
ε ΄ ΝΖ εε - \ \ ΄ ε “Δ x sy ν΄ N ΄Ν x 
Ρωμαίων ΄, διέφθειραν οἱ Ρωμαῖοι χαὶ τὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμι, χαὶ τὸν ναὸν ἡνδραπόδισαν σὺν 

τοὶ r ΄ . m - - N, > 7 x er , ω ’ Nr - 

τῷ ἡγουμένῳ ἡμῶν τῶν ᾿Ιουδαίων Αριστοδούλῳ, χαὶ οὕτως κατέπαυσεν ἡ ἀρχὴ ἡμῶν, 
« Ν NN r ΄ « Near \ ’ -- " ‚ \ φ, 
Πρώδου τοῦ ἀλλοφύλου. βασιλεύσαντος ὑπὸ Ῥωμαίων, ἱερὰν ἐσθῆτα ἐνδυσαμιένου, χαὶ οὕτως 

* 

an [4 ᾽ ν r r a =, ’ Ns ᾿ x + “οὖ ᾿ 

ἐξέλιπεν ἡ ἀρχὴ χαὶ ἢ ἱερωσύνη ἡμῶν τῶν Ἰουδαίων, κατὰ τὴν προφητείαν τοῦ πατρὸς 
« - 3 Aw 2] ᾽ ΄ F} « r$ 5 ‚ ΄ 7 Η ᾽ - e δ ἐν, δ te 

ἡμῶν Ἰαχὼύ, χαὶ εὐθέως ἐπὶ “Ηρώδου ἐγεννήθη ὁ Χριστὸς ἐν Βηθλεὲμ., ἡ προσδοχία χαὶ ἣ 
x 

RN 
σωτηρία τῶν ἐθνῶν. 

Ei δὲ οὐχ ἔστιν ὁ Χριστὸς ὁ ἐλθὼν ἐπὶ Ἡρώδου χαὶ Καίσαρος Αὐγούστου, ὄντως ψεύστης 
Pf [3 \ . m N .. - . ΄ x YA \ a, 

χὼδ ὁ πατὴρ ἡμῶν, Aal Mwücis ὁ συγγραψάμενος τὴν Κτίσιν τὴν λέγουσαν 
Br A ET >; Σ ἌΘΕΟΝ ᾿ Sr ee 

. περὶ τῆς προφητείας Ιαχώδ. Wevorns δέ ἐστιν ὁ Δανιὴλ ᾿ ὁ προφήτης, χαὶ ὁ Γαδριὴλ ὁ 
a De " ᾿ SR, Re Ἢ a Da , 3 
λαλήσας αὐτῷ περὶ τῶν χρόνων τῆς ἐλεύσεως τοῦ Χριστοῦ. ᾿Αλλὰ χαὶ ψεύδεται τὸ Πνεῦμα 

. κα τι N ἐν Nas 2 ἦτ ΚΑῚ \ ER a) ͵ = 
τὸ ἅγιον 1897] τὸ « λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν ’ » χατὰ τὸν λόγον τῶν ἀπιστούντων τῷ 

r - 4 -“ » x ᾽ za ᾿ 7 , 

Χριστῷ, χαὶ λεγόντων ὅτι ἀκμὴν οὐκ ἦλθεν ὁ Χριστός. 

24. Le CHATIMENT DES JUIFS INCREDULES. — Καὶ πληροῦται εἰς αὐτοὺς ἡ προ- 
2 e r a Η \ 5 , Η͂ a DR) us + 

φητεία Ἡσαΐου ἡ λέγουσα φησὶ γάρ" « Παρεπίκραναν τὸ Ilveöux τὸ ἅγιον, χαὶ ἐστράφη 
ae Dr ΤΥ ΤΑ vr ἢ Ξ νἀ Br Re 4 ᾽ N, ΑΙ τ ἢ 

αὐτοῖς εἰς ἐχθούν΄. » Ὄντως γὰρ εἰ μὴ ἀπέστη ἀφ᾽ ἡμῶν τῶν [Ιουδαίων τὸ {Πνεῦμα τὸ 

ἅγιον, οὐκ ἂν ἐπὶ ἑξαχόσια τεσσαράχοντα ἔτη ” ἐπατούμεθα ὑπὸ τῶν ἐθνῶν, ἐξ ὅτε γὰρ οἱ 
ἣ ΄ ε Fr € Σ Er ’ r \ ΄ vr " ΄ δ "να ,ὕ fi 

πατέρες ἡμῶν οἱ Ιουδαῖο: ἐσταύρωσαν τῶν Χριστὸν, ἔχτοτε ἕως σήμερον δοῦλοι ἐσμεν ὅλων h 

τῶν ᾿ ἐθνῶν χαὶ καταπάτημα. 
“ δ ἊΨ 7 ’ " m x “ “ -- r -» » ’ € 

Or δὲ ἐχθρός ἐστιν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῶν μὴ πιστευύντων τῷ Χριστῷ, Ιώσηπος ὁ 

Ι. Dan., ıx, 25. — 2. Josephe, loc. eilt. — 3. Symb. Nicee-Constanlinople. — 4. Is., x, 10. — 

5. Ceei date l’ouvrage de 640; l’&lhiopien porle ἃ [ΟΝ 740, car il le rapporle aussi ailleurs a Hera- 

elius (610-641). 

1.M om. χαὶ — Ἰσαάχ | S om. sat | BS add. (p. τοῦ) δικαίον | S: (l. φησὶν — Δαν.) καὶ τοῦ Δανιὴλ 

τοῦ προφήτου φησὶν γὰρ | M om. || 2. M om. (pr.) καὶ | BF : ἐξόδου | Μ΄: χαὶ τοῦ οἰκοδομηθεῖναι I 3- 

/ | %. I : τριαχοστοογδόω εἰκοστοτετάρτω || 5. I: (l. ἀπὸ τοῦ) μετὰ 

τὸ | M add. (p. νχὸν) Σολομῶντος || P : (1. ἐπιλαθ.) ἐπιομένης | 1: αὐτῆς τῆς || 6. Fi ὀγδυηχοστῆς || 7. PL: 

ἀριστοθόλου | M add. (p. Ἰουδαίων | BS add. (pP. ὑπὸ) πομπηίου τοῦ στρατηγοῦ τῶν | P : ot 

Ῥωμεῖς | BE: Ῥωμαῖοι τὴν ἁγίαν πόλιν χαὶ | FM: (1. καὶ τὸν v.) χαὶ τὸν λαὸν (B add.) (M : λαὸν τοῦ 

Ἰσραὴλ) | M om. σὺν — Ἰουδαίων (sec.) || 9. F om. ἡμῶν | F add. (p. Ἰουδ.) ὡς εἴρηται | BE add. 

(p. ἀρχὴ hp.) τῶν ἸΙονδαίων | 10. M : (1. ἭἩρώδον — ἐνδυσαμένου) χαὶ ἡρώδη τῷ ἀλλοφύλῳ τὴν βασιλείαν 

παρέσχον" τῷ var τὴν ἱερὰν ἐσθῆτα ἐνδυσαμένῳ | BI add. (a. ἱερὰν) καὶ | I: (1. ἱερὰν) ἑτέραν || 11. I om. 

χαὶ ἡ ἱερωσ. nu. τ. Ἰουδ. | M. om. τῶν ᾿Ιουδαίων | M (]. τὴν --- Ἰαχὼ) τὴν ἰχχὼδ χαὶ δανιὴλ προφητείαν 

| 13. Μ om. καὶ εὐθέως --- ἐφ᾽ ὑμᾶς (in fine αὶ 39) || 13. 1 Ι. χαὶ εὐθέως) εὐθέως δὲ || 14. FP om. χαὶ (BS 

add.) || 15. BT add. (p. ἡμῶν) ψεύστης ἐστὶ | P om. (ult.) τὴν || 16. T om. δὲ | BF add. (p. ἐστιν) καὶ 

| F om. (a. Δαν. et Tab.) ὁ || 17. F: τὸ πνεῦμα τὸ ἅγ. ψεύδ. || 18. F: ἀπειθούντων | 19. BI om. ὁ Χριστός || 

| F : ἔχθραν | Fom.et μὴ | FT: (l. ἀπέστη) ἀπεστράφη | Β : εἰ μὴ 91. S om. ἡ λέγ. | T om. φησὶ γάρ || 3: 

οὐκ ἂν || 31. 1 : τῶν Ἰουδαίων || 26. B : ἐχθρόν (PF : ἐχθρός) | BE «καὶ» ἀπέστη || 23. 1 

τοῖς μὴ πιστεύουσι | 1" : ἰώσιπος 11’. ; Josias. 
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ἌΡΑΣ ὃ 2 EN ἢ “ " > , ε \ \ x ἐν ἃ > ΄ 2» BR 

00905 Του ALOS λέγει "“( οτι 078 ἐσταυρώθη u Χριστὸς, τινὰς φωναᾶς αγιὼν NADDGRUEN ev τῷ 

- - - r ” " ΄ τὸ ᾿ ΄ = sr 

ναῷ τοῦ Θεοῦ λεγούσας᾽ ᾿Αγωμεν, οὐχ ἔτι μένωμεν ὧδε, χαὶ τὸ χαταπέτασμα τοῦ ναοῦ 
F ν w ae ἌΝ ΡΟΝ ἃς. Ν - as NS 

sy:ohn ἀπὸ ἄνωθεν ἕως χάτω. » ᾿Αλλὰ χαὶ οἱ Ῥωμαῖοι ᾿ ἐπόρθησαν πᾶσαν τὴν Τουδαίχν 

ΒΡ x ΄ \ s , μώραν, καὶ πάντας τοὺς χατὰ τόπον Ἰουδαίους, ἡ θείχ δίκη ἐνέπρησεν 
» Γ | " Ἀν ΡΝ - - x 

25. — [598] τοὺς δὲ πιστεύσαντας τῷ Χριστῷ χαὶ πρὸ τῆς a χαὶ μετὰ τὴν 

r N, rs , 4 ’ & ῃ ’ ER ΓΙ, x ΄ * “Ὁ δ 

σταύρωσιν, δι’ ὀπτασίας φανείσης αὐτοῖς θείας, Bee ἐχέλευσεν, καὶ πέραν ᾿ τοῦ ᾿Ιορδάνου 

εἰς Πέλλαν ᾿ οὕτω λεγομένην χώραν οἰχεῖν πρὸ σέταξεν. ᾿Ελθόντων οὖν τῶν Ρωμαίων χαὶ 
m \ > \ z x 5 x \ ᾿ ᾽ 2 > 

πᾶσαν τὴν ἀνατολὴν χρατησάντων, τοὺς Ἰουδαίους χατὰ πόλιν χαὶ χώραν ἀπώλεσαν, εἰς 

iu = \ ı ἊΝ nn 2 -- » ” - x - ε ᾿ 

Πέλλαν δὲ πρὸς τοὺς πιστεύσαντας τῷ Χριστῷ οὔτε ἤγγισαν᾽ ἧσαν γὰρ φυλαττόμενοι ὑπὸ 

ὦ εκ ὦ (4 

τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

LA Passıon DU ÜCHRIST PROPHETISEE. — Αποχρίνονται οἱ ἐχ περιτομῆς χαὶ 
nr ’ = Codes N ε 75} ΄, “ nase ΄ 

λεγουσιν᾽ ὨὨφέλησας μας, ἄδελφε, ο Κύριος εὐλογήσε! σε, 07 TOAM! AKATERECANEV 

τ ͵ ͵ ΨΥ Dr : 

θλιβόμενοι, μήπως ἐπλανήθημεν βαπτισθέντες, ὠφέλησον ἡμᾶς, χύρι ᾿Ἴζχω 
δ᾽ Ὁ ᾿ 

λόγου τούτου: ὅταν γὰρ ἀκούωμεν τοῦ μεγαλείου ὅτι ὁ Χριστὸς νεχροὺς ἤγειρεν, ἡδέως 

ἔχομεν, ὅταν δὲ Ἐς δε ̓ ὅτι ὑδρίσθη, χαὶ ἐῤῥαπίσθη χαὶ ἀπέθανεν, λέ) 

Χριστός 

[699] Λέγει αὐτοῖς Ἰάκωύος" ᾿Αδελφοί μου zul πατέρες, Eder παθεῖν τὸν Χριστὸν ὡς 

yau.ev ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ 

τ . ἜΝ Ὁ , ε = 
προεχήρυξαν οἱ ἅγιοι προφῆται», φησὶν γὰρ Ἡσαΐας ὡς ἐχ τοῦ Θεοῦ" « ᾿Ιδοὺ συνήσε: ὁ παῖς 

> 
ὃν τρόπον ἐχστήσονται ἐπὶ > N sl ᾽ ἂν ΤΟΝ Ψο , x ἢ ᾿ Ν᾿ 

μους AI DN ωὠβθήσεται χαι δοξασθήσετα' και μετεωρισ INGETAL 

x “ ‚Nr, ER ’ ( ΄ x δ, s Tann a) - en Ὡ 

σὴ", Οοὐτῶς 6%) οζήσει ἀπὸ ἂν ἡοώπων το Eidos NM, FAN 00L4 σου ἀπὸ των υἱῶν τῶν 

’ r er ἢ ΄ » Ὡς ἌΝ ς 2. ἃ »»" ᾿ 12 nm \ , 

ἀνθρώπων ς ὕυτως ἡχυμασοντα! ἔθνη πολλὰ ἐπ 2 AUTO, χα! συνέζουσιν ἀσιλεῖς τὸ στόμα 

En er τ >; 5. "- - - »} = N "\ ΘῈ ee ne 6 600) 

UNTWV, OTL οἷς ΟὉΧ ENDYYENN περὶ AUTO ονόνται, AL οὐ οὐχ χχήηχοασι συνήσουσιν.) ' 

Καὶ πάλιν: « Ανθρωπος as x 
- N ax ΄ -“ 5" x 

πληγῇ ὧν, ᾿ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν, ὅτι ἀπέστρεπται τὸ 
᾿ Ε " 7 N ‚ ’ « “-“ x 

πούσωπον αὐτοῦ, ἠτιμάσθη, χαὶ οὐχ ἐλογίσθη. Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει nal περὶ ἡμῶν 

ξςς ὌΣΞ Ar nn ΄ ΄ ᾿ > 4 

ὀδυνᾶται, καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ χαὶ ἐν χαχώσει, Be δὲ ἐτραυμα- 

, N.» SEiRe - Er, = , \ ᾿ 5 ᾽ Aue eu Pr B 

τίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, χαὶ μεμιχλακίσται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, τῷ υώλωπ'ι χυτοῦ 

7 ER: = 8 
ἡμεῖς πάντες ᾿ ἰάθημεν “. » 

? 5 - NE FR = 3: ἐὰν Στ τη 
Ira ῥωθέντος Ὑὰρ τοῦ Χριστοῦ, τῇ λόγχῃ Evugav αὐτοῦ τὴν πλευρὰν οἱ στρατιῶται", 

υ 

Υ ΡΟ ὅδ᾽ δὲ " ΡΣ yo Ω x }: € Be“ > 

AAN ἐξῆλθεν αἷμα χαὶ u wo, τὸ ὁε-. ὑδὼρ προετυπου τὸ VD Bart UA (,) το 0: αὐμο τῷ σωμα 

1. Ce texte manque dans le grec, Bell. jud., VI, 3, mais se (rouve dans les addilions slaves. 

Ε΄. Matth., xxvu, 51. — 3. 1: est devenu ΒΕ ΩΝ pour le tradueteur @lhiopien, ΟἿ, Eusebe, ἡ 

E., III, v, 3. —4. C'est l'6vandile, eomme on Te trouvera elairement plus loin. 5. Sie Orig., Chrys. 

et de nombreux mss. — 6. Is., τι, 13-15.— 7. Sie Ath., Chrys. —8. Is., Lıtt, 3-5. — 9. ΟἹ. Jean, XIX, 3. 

1.P : τινὲς {11 : ἤχουσεν; B : ἤχουσαν || 2. S add. (p. ἄγωμεν) πρὸς αὐτόν PF : μένομεν ||3. S om. 

πᾶσαν | F : ἰουδαίων || 5. S : πιστεύοντας || 6. F : αὐτοὺς | Po: ἐχέλενεν | S om. τοῦ — προσέταξεν || 7. 15. om. οὕτω || 

8. 9 : (1. zoane.) ἐλθόντων || 12. S om. ἄδε)φε | P : εὐλογήση : S : εὐλογήσει BE : εὐλογήσαι | FB: (l. πολλοὶ) 
τ ) φ' 

πο)λάχι: || 13. BT add. (a. ἡμᾶς) δὲ | P : ἀκούομεν τοῦ μεγαλίου | S add τοῦ εὐαγγελίου | BI add. (p. pey- 

γέγοντος |]17. F om. αὐτοῖς | BI add. (a. az.) ö || 18. F om. ἅγιοι | F: (1. φησὶν) λέγει | BF add. (p. θεοῦ 

χαὶ πατρὸς || 19. 1 : (1. ἐπὶ σοὶ) ἀπὸ σοῦ || 20. P : ἀδυξήση || 21. 1} : (1. οὕτω:) ὥστε | P : συνήξουσιν || 22. P 

ἀναγγξλγει; 1᾽ : ἀνηγγέλλη || 23. 1 ὁπι. πάλιν | BF: καὶ εἰδὼς | P : ἀπέστρεπται; 1 : ἀπέστρεψεν || ?4. Som 

οὗτος || 25. P om. ἐλογγσάμεθα | F om. αὐτὸν || 26. 1 : Avon. A. . ἅμαρτ. zaov(ordine inv.) | P : (In marg. 

χαὶ μεμαλαλίσθαι διὰ τ. Avon. ἡμῶν || 27. BE : tab. πάντες || 28. 1 ἤνοιξαν [1 add. Ip. mer.) αὐτοῦ || 29. " 

om. δὲ | PF : προετύποι | I’ um. τὸ σῶμα 

7.297: 

*(‚.211°b 

> f,94 va. 
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- πάχη αὐτῶν ἐχμυελιεῖ, χαὶ 
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αὐτοῦ, τὰ ἅγια Be τῶν χριστιχνῶν. Διὰ δὲ τὴν λόγχην ὁ Ζαχαρίας εἶπεν" « [Γοψονται 
᾿ ᾿ Ὦ ΄΄ 

εἰς ὃν ἐξεχέντησα Ἔν τῇ γὰρ δευτέρα τοῦ Χριστοῦ παρουσίχ, ὅταν « μέλλῃ χρίνειν 
: N) 

ζῶντας χαὶ εὐ πὶ », οἱ ἀπιστήσαντες τῷ Χριστῷ ὄψεσθαι αὐτὸν ἔχουσιν μετὰ ἁγίων 

ἀγγέλων ἐρχόμενον, [601] καὶ τότε χλαύσουσιν πικρῶς μιηδὲν ὠφελοῦντες, ἀλλὰ τῇ αἰωνίᾳ 
2 ‚N 

κρίσει παραδίδονται, 

ΤᾺ MoRT ET LA RESURRECTION. — ̓ Αποχρίνονται οἱ ἐκ περιτομῆς, καὶ λέγουσιν" 

Bupt Ἰάκωδε, ποία γραφὴ λέγει ὅτι ὁ Χριστὸς ἀποθνήσχει Kuh ἐγεΐρ εται ἐχ νεχρῶν; --- 

᾿Ἰάκωδος εἴπεν᾽ Ὃ ἅγιος νόμος λέγει περὶ τοῦ θανάτου τοῦ Χριστ ᾿Αναπεσὼν ἐχοιμήθη 
ε , τ ἐς ᾿ τ 3 v 3 Ὁ 
ὡς λέων χαὶ ὡς σχύμινος" τίς ἐγερεῖ αὐτόν ὃ: » Καὶ πάλιν’ « “. "πὴ ἐπ᾽ ἐχθρῶν, καὶ τὰ 

τοῖς βέλεσιν αὐτοῦ χατατοξεύσει ἐχθρόν. Ιἀ αταχλιθεὶς ἀνεπαύ- 

σχτο ὡς λέων χαὶ ὡς σχύμνος" τίς ἐγερεῖ αὐτόν 
ns 7 Ὁ « “- Ἂ ΕῚ x r Ὁ ΩΣ ’ 1m 

28. — Tug:v γὰρ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, ὁ ἐνοιχῶν εἰς αὐτὸ Λόγος τοῦ θεοῦ, ἐσχύλευσεν 
“- \ r on N 4 6 \ \ ‚ e a 

πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ διχξόλου χαὶ πᾶσαν τὴν ἀνθρωπότητα τὴν χεχρατημένην ὑπὸ τοῦ 

\ 
διχϑόλου ἠλευθέρωσεν. Δαβὶδ λέ ἐγει" Ἀπέστειλε τὸν Λόγον αὐτοῦ χαὶ ἰάσατο αὐτούς". » 

, 
᾿Εχέκραξαν, τ πρὸς Ἰλύριον, χαὶ ἐχ τῶν ἀναγχῶν αὐτῶν ἐῤῥύσατο αὐτοὺς, τοὺς καθη- 

᾿ 

, ᾽ , x Er N x r‚ Α , ’ 

μένους ἐν σχότει χαὶ σκιζ θανάτου, τοὺς πεπεδημένους ἐν πτωχείᾳ καὶ σιδήρῳ" [602] πύλας 
ν nn , \ REN \ ha Ἢ Die 7} a » -“ 

γὰρ χαλχᾶς συνέτριψεν χαὶ μοχλοὺς σιδηροὺς συνέθλασεν “. » “Ἡσαΐας λέγει' « ᾿Απὸ τῶν 
᾿ n = N ” . ‚ Ν᾿ ΝΟ; ᾽ x [0 - 

ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μον) ἤχθη εἰς θάνατον καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, 

χαὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανζτου χὐτοῦ ὅτ' ἀνομίαν οὐχ ἐποίησεν οὐδὲ noeh τ δόλος ἐν 
-- r Ε ns e «dh Ὧν, x m Br \ ε “ r 

τῷ στόματι αὐτοῦ ὅ. » Ἡσαΐας λέγε: περὶ τοῦ σχυλεῦσαι τὸν "Adv « Οὕτως λέγει Κύριος 

τῷ γοιστῷ μου οὗ ἐχράτησα τῆς δεξιᾶς χύτοῦ: Ιὑπαχοῦσχ! ἔμποοσθεν αὐτοῦ ἔθνη, zul ἰσχὺν ῃ ! \ - 087 ἰ ’ 
αἰ ἂν, ze ” ’ 4% vr ’ x ΄ ᾿ x 

"ασιλέων διαῤῥήξω, ἀνοίξω ἔμπροσθεν χὐτοῦ πύλας, χαὶ πόλεις συνθλασθήσονται: ἐγὼ v 2 > \ 9 > Ü Il 

. πορεύσομαι ἔμπροσθέν σου, χαὶ ὄρη ὁμαλιῶ, πύλας χαλχᾶς συντρίψω, χαὶ μοχλοὺς σιδη- 
* \ ’ , { nr Π] \ ’ r 

οοὺς udn", χαὶ δώσω σοι ᾿ θησαυροὺς σχοτεινοὺς. ἀοράτους, ἀποχρύφους ἀνοίξω σοι N) 
; 

1} 

Kai πάλιν’ « Τοῖς ἐν δεσμοῖς ἐξέλθατε, χαὶ τοῖς ἐν τῷ σχότει ἀνακαλύφθητε '".» Ὁ 

θάνατος γὰρ τοῦ Χριστοῦ, σωτηρία τοῦ χόσ σμιου ἐγένετο" τοῦ ᾿Αδὰμ, γὰρ ἁμαρτήσαντος, πᾶσαι 

χἱ en τῶν ἀνθρώπων μετὰ τὸ ἀποθανεῖν χαὶ χωρὶς θανάτου σώματος, ἐχρατοῦντο ὑπὸ τοῦ 

διχέξόλου ἐν τοῖς χαταχθονίοις. Τῇ πολλὴ ἀγαθότητι αὐτοῦ [608] ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος ὡς φιλαν- 
ΞΕ EN , ΠΕΡ 63 \ ΄, RL ! \ \ r 6.» 
ἥρωπος ἀπέστειλε τὸν Λόγον αὐτοῦ εἰς τὸν χόσμον, εὐδοχήσας αὐτὸν ψυχὴν χαὶ σάρχα λαρεῖν 

χαὶ ἀληθινῶς ἐνανθρωπῆσαι « ἀσυγχύτως χαὶ ἀτρέπτως "? ίχς, δυνηθῆ κα! αἡ)ηθινῶς € ρωπῆσαι « χσυγχύτως χα! ἀτρέπτως » ἵνα, διὰ τῆς ἡμῶν οὐ σίας, δυνηθῇ 

1. Sic Ath., Didyme. Zach., xır, 10. Ε΄, Jean, xıx, 37. — 2. II Tim., ıv, 1. — 3. Gen., ΧΙΙ͂Σ, ὃ. — 

. Nombres, xxIv, 9. 5. Ps. cvı, 20. — 6. Ps. cvt, 6, 10,16. — 7. οὐχ εὑρέθη, Justin. — 8. Is., LIT, 8-9. 

9. Sie Orig., Eus., Gyr. et un bon nombre de mss. Les autres portent συγχλάσω. De meme suv- 

θ)ασθήσονται Louve plus haut est vemplace dans les mss. par οὐ συγχλεισθήσονται. — 10. 15. XLV, 1-3. — 

11, Sie Orig., Ath. Is., xLıx, 9. 12. Symbole de Chaleedoine. 

1.F om. 6] 2. Ῥ : μέλλει | F : χρῖναι ||. P : χλαύσωσιν | 1: ὠφελήσαντες || 7. Τ' ; καὶ ποία || 9. 

l! : σχύμος | BI’ om. Er’ || 10. BIT: ταῖς βολίσιν || 12. FT: εἰς αὐτὸν || 13. F: (l. τοῦ 806.) αὐτοῦ || 14. T 

add. (a. λέγει) γὸρ || 17. T om. γὰρ | F: συντρίψας οἱ συνθλάσας | BF: φησὶ γὰρ ‘Ho. | F om. ἀπὸ τῶν 

ἀν. τ. λαοῦ μον || 19. 1’ om. ὅτι — αὐτοῦ || 20. Β] add. (a. Ho.) Καὶ πάλιν | T om. “Ho. | F : λέγει post 

ἄδην | S om. περὶ — ἅδην || 21. S add. (P. μον) Κύρῳ | F : ἐπαχούσονται || 22. : βασιλέως | FT om. 

ἀνοίξω | BF : πο). οὐ συγνλεισθήσονται || 23. P : ὠμαλιῶ || 25. BI add. (a. τοῖς) λέγων | F: (1. σχότει) 

ἄδη || 26. F : (l. %0.) χυρίου F : τῷ χόσμῳ || 27. BI l. ywp. θαν.) χωρισθῆναι τοῦ | S Sans (Ρ. θαν.) 

τοῦ || 28. BE: τῇ οὖν π. | S add. (p. θεὸς) ὁ zat || 29. I om. τὸν Λόγον | BT : ἀναλαδεῖν || 30. 

1 om. δυνηδῇ οὐσία: 
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> m EINE, δ N ΕΝ ΟΡ SE Es , . » A \ , y ͵ 

ἀποθανεῖν, ᾿ χαὶ διὰ τῆς χὐτοῦ οὐσίας τῆς ἀφθάρτου χαὶ ἀνχταλήπτου, τὰ πάντα Ξωυπονήστι», "Γ' 30 γὴ ἃ 

χαὶ ἐλευθερώσῃ ἐχ τῶν δεσμῶν τοῦ διχρόλου. 
20 Ἴδα BERN? Fe BR Ἢ en a A 5 =: Aa Rn or x 

2). — ὄντες γὰρ οἱ ἅγιο! προφῆται τὰ τραύματα τοῦ AORU. γενόμενα ἀνίχτα, χα! 

τὰς ψυχὰς τῶν Eraser μετὰ θάνατον ὑπὸ διχθόλου χρατουμένας καὶ βῥασιλευομένας ὑπὸ 

Suravı χαὶ θλιδο ὡς ἐχ τῆς ἀνθρωπότητος ἔχραζον λέ Br Πα ὺ προ; 
= α χαὶ μδομένας, ὡς ἐκ τῆς ἀνθρωπότητος ἐχραζον λέγοντες « ἰαχὺ προχᾶ- 

ταλαθέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἰχτιρ ομιοί σου, Κύριε, ὅτι ἐπτωχεύσαμεν Sul βοήθησον ἡμῖν, ὁ 

SEE EN ee 0: ΠΡ ΤΑ ΑΕ AR 
Θεὸς, ὁ σωτὴρ ἡμῶν ". » Καὶ πάλιν" « ᾿ΑνΖστα, Κύριε, βοήθησον ἡμῖν" n, καὶ τὰ ἑξῆς, χαὶ 

« ἐξεγέρθητι, ἵνα τί ὑπνοῖς, Κύριε 
: BE, ἐς ἘΠῚ τὲ ΝΡ : 
Or. δὲ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ὡς ἀνύσταχτος χαὶ ἀθάνχτος ἤνελλεν ἐγ εἴρειν τὸν ναὸν τὸν ΚΤ. 30 γ b. 

‘ 

EN ΡΝ Ἴ ΄ = κι μ ᾽ r c E 

ἴδιον ὃν ἐξ ἡμῶν ἔλαδεν, [604] τουτέστιν ψυχὴν χαὶ σῶμα, Δαῤδὶδ λέγει" « ᾿Ανχστήτω 9 "1 30». 

᾽ x N 2 u.a ‚ -φ ἡ ι er x x 

Θεὸς καὶ διασχορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ᾿ », καὶ τὰ Orı δὲ χαὶ τὰς ψυχὰς τὰς 

ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἤμελλεν ἐλευθεροῦν ὁ Χριστὸς ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ διαθδύλου, Δαρδὶδ λέγε!" 

᾿Ανέῤδης εἰς ὕψος, MEN eeice. αἰχμαλωσίαν ἡ.» Καὶ Naoby. δὲ ὁμοίως λέγει" « Πύλα: 

τῶν πόλεων διηνοίχθησαν, καὶ τὰ βασίλεια χατέπεσαν, ὑπόστασις ἀνεχαλύφθη, χαὶ αὕτη 

ar N 
‚ Ἢ Σ᾿ τς "5 © «he . 

ΟἸΡΉΘΝ αἱ δοῦλα: αὐτῆς ἡγοῦντο ὡς αἱ! περ'στεραὶ μελέτη δ » Κχὶ πάλιν Ἡσαΐας « Οἱ 

χχταθαίνοντες ᾿ ἐν γώοχ χαὶ ἐν σκιᾷ θανάτου, φῶς Yaunber ἐφ᾽ ὑμᾶς.» ἘΠ. 36 ν6 ἃ. 
> Ay hi 7 vr {1 

5 DNS Ἂν ‚S ΄ Δ r ΄ ΞΡ yr - r n ’ 5" 

30. — Οἴδατε οὖν, ἀδελφοὶ, ποία. σωτηρία 9 θάνατος τοῦ Χριστοῦ γέγονεν τοῖς ἀνθροώ- 

r x m + ER r ῳ PAN R - r ’ - x 

ποις, χαθὼς λέγει Ἥ σαίας περὶ τοῦ θανάτου τοῦ Χριστοῦ, ἴδετε ὅτι ὁ δίχαιος ἀπώλετο χαὶ 

δ, 
x δί " Rn RER R x 

οὐδεὶς ἐχδέχεται τῇ καρδία, χαὶ δίκαιοι αἰρονται zul οὐδεὶς χατανοεῖ, « ἀπὸ προσώπου γα 

NE; 3 e Nr ν > er δ \ SEEN κ΄ πὶ . , 8 r.. ΄ 

ἀδιχίας, Ὥρτα! ὁ δίχαιος. Ἑστα: ἐν εἰρήνῃ ἢ ταφὴ αὐτοῦ, Ὥρτα! ἔχ μέσου ». Καὶ πά- 

έγε"" 
%.» Ἡσαίας περὶ τοῦ θανάτου χαὶ τῶν ληστῶν τῶν συσταυρωθέντων τῷ Χριστῷ, λέῃ 

.605᾽ « Παρεδόθη ἰς θάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, χαὶ μετὰ ἀνόμων ὅ ἔλο γίσθη '". » 

Καὶ Ἱερεμίας λέγε: ὡς ἐκ προσώπου τῶν ἀθλίων ᾿ ἡμῶν πατέρων τῶν σταυρωσάντων * [.36 ν᾽". 

τὸν Χριστόν" « Δεῦτε χαὶ ἐμδάλωμεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ, χαὶ ἐχτρίψωμεν αὐτὸν 

&2 '! γῆς ζώντων "".» 

31. Les PRüTRES ET LES ΡΗΛΆΙΒΙΕΝΒ. — Καὶ Σολομὼν λέ ἔγει περὶ τῶν σταυρω- 

σάντων ᾿Ιουδαίων τὸν Χριστόν. « Ταῦτα [606᾽ ἐλογίσαντο χαὶ ἐπλανήθησαν, ἀπετύφλωσε 

1. Ps. ΟΥΧΥΤΙ, 8, 9. - 2. Ps. xuı, 27. — 3. Ps. xuım, 24. — 4. Ps. ıxvu, 2. — 5. Ps. ıxvi, 19. — 

6. Nah., τι, 7-8. — 7. Is., IX, 2.— 8. Is., vr, 1-2. — 9. Sie Const. Apost., Orig. — 10. Is., Lır, 12. — 

11. Sie Justin. — 12. Te ‚19. L’eth. ajoute Sag., ıı, 12-18. 

1. F : ζωοποιήσει || 2. PF : ἐλευθερώσει | F: (1. δεσμῶν) δαιμόνων καὶ | 3. Ρ. εἰδόντες | U’ om 

γὰρ || 4. ΒΕ : ὑπὸ τοῦ || 5. P add. (p. ἀνθρ.) οἱ προφῆται el om. λένοντες. || 7. S add. (p. πάλιν) Yeyer | 

FS: a „na ἐξῆτ) λύτρωσαι ἡμᾶς ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σὸν | BS add. (p. ult. χαὶ) πάλιν || 9. ΕΞ : (l. ὡς) ὁ 

| F add. (p. ἀθάν.) ὑπάρχων | 1 : ἔμελλεν || 10. F om. ὃν ἐξ ἡμῶν ἔλαθεν || 11. FS : (l. τὰ ἑξῆς) φυγέτωσαν 

ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ οἱ μισοῦντες αὐτόν | F om. τὰς || 12. F: (l. A.) δου [| F: ἔμελλεν | B : ἐλευθεροῦν 

(PF : —oiv) || 13. S add. (p. ὕψο!) καὶ | 14. F add. (p. διην.) περὶ τοῦ ἄδου λέγει | B: arena). | F add. 

(Ρ. ävexal.) ) ἡ ψυχὴ σὺν τῷ λόγῳ (B add. p. αὕτη) | P : αὐτῇ (S : αὐτὴ) || 15. F add. (p. ἀνέδ.) καὶ | P: 

δούλα: | F: (l. αἱ δοῦλα: αὐτῆς) χαὶ ἐδούλενεν αὐτοῖς | Ε' : ἤγοντο [ I 1. ὡς — wer.) ὡσεὶ περιστεραὶ μελέτητι 

χαὶ αἱ ψυχαὶ τῶν ἀνθρώπων εὐχαριστοῦσαι (Β : ὡσεὶ περ., αἱ ψυχαὶ τῶν ἀνθρ. «(μελετῶσα!ι2» μελέτη <xat> εὐχ.) 

.| BF add. (p. Ἡσ.) λέγει || 16. F om. || 17. M ineipit iterum : (l. οἵδ.) βλέπετε | B : ἴδετε | M om. 

οὖν | FM add. (p. &.) μον | F (I. yiy.) ἐγένετο || 18. M : (I. χαθὼς — Χριστοῦ) A οὐ λέγει περὶ αὐτοῦ ὁ 

ε --- κατανοεῖ || 19. UM om. γὰρ || 30. M 

Ἡσαΐας | BF add. (p. x28@;) πάλιν | P: 

(1. ἔσται — Χοιστῷ) καὶ || 21. BE ponunt λέγει post ‘Hs. | F om. χαὶ el τῷ Χριστῷ || 23. T : τῶν σταυρ. 

περὶ τῶν ἀθλίων mar. ἡμῶν | M om. ἀθλίων | M om. τῶν --- Χριστόν || 24. F om. τὸν Χριστὸν (S : αὐτόν) -- 

M om. αὐτόν |] 26. Μ: (1. Καὶ --- Χριστόν) Καὶ Σολομών | FT add. (a. Σολ.) ὁ. || 27. F ; ἀπεπλανήθησαν. 

ἴδετε | M om. Wer 



*f,27voa. 

764 LA DIDASCALIE DE JACOB. [54] 

NS ᾽ ᾿ a N ΤῊΝΣ ἢ Κἴ τὸ \ ’ “, \ ΄ m 4 » δι \ 
γὰρ αὐτοὺς h χακία αὐτῶν, χαὶ οὐχ ἔγνωσαν τὰ μυστήρια τοῦ Θεοῦ ". » "Avvas δὲ χαὶ 
Κ “ἡ ἌΡ τς -- “" ΄ ῃ ΄ x x 3 ῳ 4 5 = r δὲ 

αἴάφας οἱ ἀρχιερεῖς οἱ ταλαίπωρο! οἱ σταυρώσαντες τὸν Χριστὸν, ἐχ τοῦ Λευΐ ἧσαν" οἱ δὲ 

γραμματεῖς ἐκ τοῦ Συμιεών ". 
BR ei dee SEE | Ne ΤῸΝ ES τ Ἵ δ , ΤΣ ἘΠ ἢ za 
PODNTEIWY Ὧν ἢ μαχάριος LOG, ὦ τ τὴ ἡμῶν τῶν οὐόσιων, λέγει CULEOVY και 

4 

Λευὶ συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν. Εἰς βουλὴν χὐτῶν vn" εἰσέλθῃ ἡ ψυχή μου, 
δ στ αν -- ΄ m \ ‚ eo r er " Ὁ = Im ᾽ ΄ 

AR ER. τῇ συστῶσε' χὐτῶν μη ἐρίσηται τὰ πατὰ 90}, OT! EV τῷ θυμῷ αὐτῶν χπέχτειναν 

᾽ 
ἀνθοώπους, χαὶ ἐν τῇ ἐπιθυμία αὐτῶν ἐνευροχόπησαν ταῦρον. ᾿ πιχατάρατος ὁ θυμὸς ΠΝ 

3 “ "ὯΝ a ΚΟΜΒΝΕ κ 
ὅτ' αὐθάδης, χαὶ ἣ μῆνις αὐτῶν ὅτι ἐσχληρύνθη, διχμεριῶ αὐτοὺς ἐν Ἰαχὼζ, χαὶ διχσ σπείο 

αὐτοὺς ἐν Ἰσραήλ". » 
von en N x ι - εἶ \ ’ Pr - 67 “ - n 

Καὶ ἐὰν εἴπωμεν" διὰ τὴν Δῖναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν — ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν οὕτως" ᾿Απελογή- 

σαντο γὰρ τότε τῷ πατρὶ αὐτῶν λέγοντες" « ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ πορνείχ ἐχρήσαντο τῇ ἀδελφῇ 
Η m 4 \ Ν . N r Ἢ n Y x ΄ “ ἡμῶν ᾿;» "Kai αὐτὸς δὲ ὁ δίχαιος Ἰαχὼδ [607] μετὰ ταῦτα χαριζόμενος τὴν πόλιν τῷ 
3 x B G 72 ᾿ ὔ * 2 3, " 5" 2 x - » 

Ἰωσὴφ, λέγει" « Δίδωμί σο! ἐξαίρετον Σίχημια ἣν ἔλαδον πόλιν ἐν μαχαίρᾳ μου χαὶ τῷ τόξῳ 
5 er = ἈΠ τ τι ε Ἴ EN > ἐξ ΄, as “π᾿ \ ER 5 ΄ = 

μου" », ὥστε χαὶ αὐτὸς ὁ Ἰακὼ τὴν ἀπολογίαν ἐδέξατο τοῦ Συμεὼν χαὶ Λευί. Πάντα οὖν 

ἐπληρώθη τὰ ῥηθέντα ὑπὸ τοῦ πατ τρὸς αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, ὡς εἶπον, "Avvas χαὶ Καΐάφας τῆς 

φυλῆς τοῦ Λευΐ ἦσαν, χαὶ οἱ γραμματεῖς ἐκ τοῦ Συμεών. 
IL τ =) ΄ am δὴ ᾿ r ᾽ m ΄ 

Ἐπειδὴ οὖν τῇ τούτων γνώμῃ καὶ βουλῇ παρεδόθη ὁ Χριστὸς, δι αὐτῶν zu ἀνηρέθη, 
΄ ᾿ \ \ > r \ r 

προφητεύων ᾿Ἰαχὼδ λέγε!" « Eis βουλὴν αὐτῶν μὴ εἰσέλθη ἢ ψυχή μου". » Ως καὶ Ἡσαίας 
- 27 ie Or x 2 Ὁ , -ὦ N 2 7 n " « = ΕἸ ΄ ἐ 

λέγει" « Οὐαὶ τῇ ψυχὴ αὐτῶν, διότι ἐδουλεύσαντο ΄ βουλὴν πονηρὰν za” ἑχυτῶν εἰπόντες 

Δήσωμεν τὸν δίκαιον, ὅτ: δύσχρηστος ἡμῖν ἐστιν ", " καὶ ἐπὶ τῇ συστάσε: αὐτῶν μὴ ἐρίσετα! " 

τὰ ἥπατά μου, ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέχτειναν ἀνθρώπους χαὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν 

ἐνευροκόπησαν ταῦρον ἐπιχατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν '". » 

32. — Βλέπετε οὖν, ἀδελφοί μου, μῆτις ὑμῶν ἀπιστήσῃ τῷ Χριστῷ, ἵνα μὴ ἐπὶ τοῦ 

μέλλοντος, [608] καὶ ᾿Ιακὼς χαὶ Ἡσαίας καθ᾽ ἡμῶν εὑρεθῶσιν '". 

33. Resurreerion. — [609] ᾿Αποχρίνονται οἱ ἐχ περιτομῆς καὶ λέγουσιν 110’. 
ENr 

Ἰζχωύος λέγει: Ἔν τῷ &600 "ἡχοστῷ ἑοδόμῳ 
τῆς 

γραφὴ λέγει τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ; 

Sag.,ıı, 21-22. —2. Cf. Hipp., Bened. de Jacob, 14; Tert., Adv. Jud., 10; Adv. Mare., 111, 18. --- 8, Gen., 

XEIX, 5-7. — 4. Gen., XXXIv, 31. — 5. Gen., XLVIII, 22. — 6. Gen., XLIX, 6. — 7. Sic Ath., Eus. — 8. Is., 

ΕΗ, 9-10. — 9. Les Editions porlent ἐρίσαι. — 10. Gen., XLIX, . est etrange que l’auleur passe ainsi 

d’Isaie ἃ la Genese sans averlir, aussi l’ölhiopien er Genese par la suile du texte d’Isaie (ΠῚ, 

10-11). — 11. L’ethiopien ajoute ici deux lextes (p. 608-609) qui ne se lrouvent pas dans la Bible. 

1. F om. τὰ el τοῦ 6 δὲ || 2. F om. ot &py. | M om. οἱ σταυρ. τ. Χρ. || 4. M ee (a. τῶν ’ILcud.) 

περὶ τῶν napaödor. | FF: (1. λέγει) ἔφη | I: ἐξετέλ. | Β : εἰσέλθοι (T : ἔλθοι) || 6.F : (1. ἐπὶ) ἐν | Mom. τῇ | 

F : ἐπισυστάσει | P : ἐρήσεται | I'M : ἐρξίσεται (S : Eupde n) || 7. F : ἄνθρωπον || 8. M om. διαμεριῶ — Ἰσραήλ 

| F:(l. διασπείρω) διασχορπιῶ || 10. M om. (pr.) τὴν 1 : Δῖνα (M : Atvav) | F add. ıp. αὐτῶν) ταῦτα 

εἰρῆσθαι | FM om. ἀλλ᾽ || 11. F om. τότε | M : πόρνη | BE: χρήσονται || 12. F: (]. τὴν πόλιν) πάλιν || 13. M : 

Ex. ἐξαίρ. | I om. πόλιν | FM om. τῷ et μον || 14. M om. ὥστε --- αὐτῶν | PF om. ὁ | BF: (l. πάντα) πού 

115. F: πληρωθῇ | M : (l. ὡς εἶπον --- βουλῇ) τῇ ἄννα καὶ χαΐάφα γυώμῃ || 17. I: | BF : χαὶ δι᾽ αὖ. ἀν. 

| M om. δι’ αὐτῶν [{-18. M : (l. προφητ. — μον) τὴν τοιχύτην προφητείαν προεφήτευσε | Τ᾽ : ἔλθοι | Μ : 

(I. ὡς — λέγει) χαὶ ἡσαΐας δὲ ὁμοίαν αὐτῇ λέγων (S: Jacob, comme Isaie, disent) || 19. M : ὅτι | F : βεδουλεύν- 

ται | M : χαθ᾽ ἑαυτοὺς | P : einwvres (M add. ὅτι) || 20. M om. χαὶ ἐπὶ — εὑρεθῶσιν (in fine 32) | F 

om. χαὶ | P : ἐρήσεται (1 : ἐρείσηται) || 21. F om. τῷ | FF: ἄνθρωπον. || 22. 1᾽ add. (p.- ταῦρον). περὶ 

Χριστοῦ λέγει || 23. T om. οὖν | Som. μὸν || u. F add. (p. μέλλ.) αἰῶνος | FT: (l. 7.) ’Icaax.|| 25. M 

᾿Ἀπεχρίθησαν αὐτῷ cl om. χαὶ λέγ. || 26.M ; (1. λέγει) εἶπεν | Tom. ἐν — ψαλμῷ | P : ἑδδομικοστῶ (L om.) 
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[55] PREMIERE ASSEMBLEE, 32-34. 765 

ψαλμιῷ Δαξὶὸ λέγει" « Καὶ ἐ ἐξηγέ ἔρθη ὡς ὁ ὑπνῶν Κύριος, ὡς δυνατὸς χεχραιπαληχὼς ἐξ οἴνου. 
\ 
᾿. Kat ἐπάταξεν τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω, ade αἰώνιον ᾿ ἔδωχεν aurois'.» Κα 

Ὡσηὲ λέγει: « Αὐτὸς πέπχιχε χαὶ ἰάσετα!, μοτώσε: χαὶ ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ δύο Ἡμέρας οας 
ΟῚ zZ ER PL ᾽ ΄ ῃ ’ ‚ ’ Fran) ) 7 x , n ,, x 

ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἀναστησόμεθχ ἐναντίον αὐτοῦ ́. » Καὶ πάλιν’ « Ποῦ σου, θάνατε, τὸ 

νῖχος, καὶ ποῦ σου, ἽΛδη, τὸ χέντρον ᾿. » Καὶ Ζαχαρίας λέγει" «Kai σὺ ἐν αἵματι διχθήκης 
» » ἢ ERS 

σου, ἐξχπέστειλας δεσμίους σου ix λάχχου οὐκ ἔχοντος ὕδωρ '. » 
TEEN £ ᾽ ε \ n Ge 

Καὶ Δαξὶδ λέγει" « ᾿Ανάστα ὁ Θεὸς, χρῖνον τὴν γῆν ἡ», καὶ τὰ ἑ 
‚ = = Ze NE ῃ .- ‚ Er N 

rei" « Βούλετα! Κύριος ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, εἴξα! αὐτῷ φῶς, πλάσα!: 
Ὁ» ΞΕ N A = Nr τΝ - , “πο m \ x r r - > ΄, 

τῇ συνέσε', διχαιῶσαι δίκαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς, χαὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν αὐτὸς ἀνοίσει. 

Διὰ τοῦτο αὐτὸς χληρονομήσει πολλοὺς, χαὶ τῶν ἰσχυρῶν ---- τῶν πη λον — μεριεἴ σκῦλα, 

ἐλογίσθη, ἀνθ᾽ ὧν παρεδόθη εἰς θάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ μετὰ ἀνόμων — τῶν Ans 

χαὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκεν, χαὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας " αὐτῶν 1159 θα 

34. FaussE INTERPRETATION DES PROPHETIES. — Λέγουσιν οἱ ἐκ περιτομῆς" Κύρ! 

᾿Ἰάχωδε, ἐπλανήθης. ὡς γὰρ λέγουσιν οἱ διὸσχαλοι ἡμῶν, περὶ Ἰωσίου τοῦ βασιλέως εἶπεν ὁ 
H De 1% 2 ΣΦΊΕΞΕ δ Ψ \ " τὰ er ’ ΄ Η » 

σαίΐας. ---- Ἰλκωῦος εἶπεν ᾿Ῥ εὐδονται" οὕτως γὰρ πάντοτε πλανῶσιν ἡμᾶς. ᾿Ιωσίας γὰρ οὔτε 
al ΓΞ Im 

3 KR ων - ’ 2 [2 r Η͂ ΄ n ’ $ » δι 

μετὰ ἀνόμων λῃστῶν ἐσταυρώθη οὔτε ἁμαρτίας ἱκανὸς ἐγένετο συγχωρῆσα: ἀνθοώπῳ, οὔτε δὲ 
x ᾽ n ᾿ * τ - “- ᾿ x x “ ᾿ ᾿ ’- ‘ \ e 

μετὰ τὸ ἀποθανεῖν αὐτὸν εἶδεν φῶς, οὐδὲ τὰ ἔθνη ἤλπισαν ἐπὶ ᾿Ιωσίχν, ἀλλὰ χαὶ ὁ λαὸς 

ἡμῶν εἰς αἰχμαλωσίαν ἀπῆλθεν, [611] εἰς Χριστὸν δὲ χαὶ τὰ ἔθνη. ἐπίστευσαν, ὁ Χριστὸς 
-“ .δν \ ’ τος 9 Ν ’ 

γὰρ καὶ πᾶσαν τὴν πλάνην χατήργησε τῶν εἰδώλων, καὶ τὰς ψυ) ἃς τὰς ἐν τῷ Adın ἀνήνεγαε Ὶ ’ al az ! { Ὶ 

χαὶ ἠλευθέρωσεν. Λέγε: γὰρ Ἡσαΐας, ἘΝ &x τοῦ Πατρὸς καὶ Θεοῦ περὶ Χριστοῦ" « 'Eyo 
x N s 2) ΄ \ - «νι ’ - ’ = τ ’ N , 

ἤγειρα αὐτὸν μετὰ δικαιοσύνης βασιλέα, καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι, οὗτος οἰκοδομνήσε! 
x " 5 - m ’ [4 ᾽ \ r ” x 

τὴν πόλιν μου, καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ μου ἐπιστρέψε!, οὐ μετὰ λύτρων οὔτε μετὰ 
2% ent δώρων, εἶπεν ἸΚύριος σαδαώθ "". » Καὶ πάλιν λέγει "Hoxtas'”" « Οὕτως λέγει [Κύριος casa 

᾿Εχοπίχσεν Αἴγυπτος, ᾿ καὶ αἱ ἐμπορεῖαι Αἰθιόπων, καὶ Σαύαεὶν ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ ἀνέ- 

13 ὃ N- δεὸς: οοπέδαις, zu σονται "΄, χαὶ σοῦ ἔσονται δοῦλοι" χαὶ ὀπίσω σου ἀχολουθήσουσιν δεδεμένοι χειροπέδαις, χαὶ 

διαξήσοντα! πρὸς σὲ χαὶ προσχυνήσουσίν σοι, χαὶ ἐν σοὶ π προσεύξ ονται ὅτ' ἐν σοὶ ὁ Θεῦς ἐστιν, 

1. Ps. ıxxvir. 65-66. — 2. Sie de nombreux mss. Οϑ., ΥἹ, 1-2. — 3. Sic Ath. Os., ΧΠῚ, 14; cl. I Gor., 

LXXXI, 8. — 6. τῶν dar. est une er — 7. Sic Gonst. Ap., χν. 55. —4. Zach., ıx, 11. — 5. Ps. 

Marchalianus, ele. — 10. Is., LIT, Orig. — 8. τῶν ). est encore une explication. — 9. Eus., codd. Alex., 

10-12. — 11. Is., ΧΗ, 13. — 12. Is., xLv, 14-15. — Cf. Justin, Dial., 19; 'Tert., Adv. Jud., 2. — 18. B. 

porte ἀνίσωνται. Les öditions portent διαδήσονται ou ἀναθήσονται. 

1. F om. χαὶ | B : ὡς ὑπνῶν | BF add. (p. dw.) χαὶ | PL’: κεχραιπαλικὼς || 2. M : καὶ ὄνειδος 13. 

Μ΄: ἐν τῇ ἧμ. τῇ te. || 5. Bl om. αὐτὸς | S (1. por.) πατάξει [Γ᾿ : μωτώση χαὶ ὑγιώση || A. IM : χαὶ ἐν ) \ 

7. F add. (a. Δα.) πάλιν | BS add. (p. λέγει) ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ om (pr.) καὶ || 6. F om. (a. &x) σον | 

πρώτῳ ψαλμῷ P : χρίνων | BF : (1. χαὶ τὰ ἑξῆς) ὅτι σὺ καταχληρονομήσεις ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν (M om. 
x μῳ \ 13) p \ 

9, M : καὶ πλάσαι || 10. FM om. τῶν δαιμ. | I add. (p. σκύλα) τῶν δαιμόνων λέγει || 11. IMS om. τῶν 

ληστῶν | F add. (p. ἐλογ.) τοῦτ᾽ ἔστιν τῶν λῃστῶν δηλονότι || 13. M om. Κύρι — ἡμῶν || 14, F : λέγ. γὰρ 

M add. (p. εἶπεν) ταῦτα || 15. IF om. ὁ | M add. ‘p. “Ho.) xat οὗ zent Χριστοῦ | M : (l. Ἰακχ. — ἡμᾶς) 

ἀπεχρίθη ἰάχωδος" ὄντως πλανῶνται ol τοῦτο λέγοντες | M om. γὰρ 1 :ὑμῶὸς 1 16. BE: ἀνθρώπων (δ : ἀνθρώποις 

| Mom. ἄνθρ. {Εἰ : (l. οὔτε) οὐ || 17. BF : οὔτε || 18. Ῥ : (1. Au.) μόνον (S om.) | Mom. χαὶ | 1" : (]. ὁ χρ.) αὐτὸς 

[19. M : τῶν elö. κατ. || 20. Ῥ ; ἐλευθ. | P om. (p. ‘He.) ὡς | Μ΄: τοῦ θεοῦ χαὶ πατρὸς | Som. περὶ Χρ. | δ: ρ Ὁ 

P : οἰχοδημήσω || 22. F om. τοῦ || 23. FM om. Καὶ πάλιν --- saß. || 34. 1 ὁπ). αἱ τ: χαὶ ἐγὼ ἐγείρω || 21. 

: (1. ἀνίσ.) διαδήσονται || 25. BI: καὶ 
αἱ πορεῖαι | BF add. (a Σαδ.) οἱ | I: σεδωὶν (M : σαδδαῖϊν) | BFM 

σοὶ | P ; ἀχολουνθήσωσιν || 26. S om. (pr.) σοι | P ; προσεύξωνται (M : προσέξονται). 
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166 LA DIDASCALIE DE JACOB. [56] 

χαὶ οὐχ ἔστιν Θεὸς πλὴν ol" σὺ γὰρ εἰ Θεὸς, χαὶ οὐχ ἤδειμιεν , ὁ Θεὸς τοῦ Ἴσραγλ σωτήρ.» 

Τὸ δὲ [619] « ἐν σοὶ Θεός ἐστιν» διὰ τὸν Λόγον λέγει τοῦ θεοῦ τὸν ἐνοιχήσαντα εἰς τὸ 

σῶμα τοῦ Κυρίου, χαὶ τὸ « οὐχ ἔστιν Θεὸς πλὴν σοῦ » ὅτι ἀληθινὸς Θεός ἐστιν ὁ Χριστός. 
« 

35. Ἰνυταμτῆ Du ΘΑΒΒΑΊ. — ᾿Αποχρίνονται οἱ ἐχ περιτομῆς χαὶ λέγουσιν: Ὁ Θεὸς p LEO. Y 
δώσει ἀληθινοὺς εἶναι τοὺς λόγους σου, ἵνα μὴ μεταμεληθῶμιεν χριστιανίσαντες, τί δὲ 

. βλάπτει " ἡμᾶς ia χαὶ σαξξατί". ἴζωμεν; 

Ἰάχωύος λέγει" “Ὥσπερ οἱ πρὸ τοῦ νόμου Μωῦσέως, ὑπὸ τὸν φυσιχὸν νόμον Ὥσαν χαὶ οὗν. 
ἫΝ ἘΝ ΕΟ ΟΝ PP Uees 206 Ἐς ὩΣ ß Dan 2 £E 
ἐχρῆν αὐτοὺς σχοοατίζειν᾽ ἐλθόντος δὲ τοῦ νύμου, ἐπικατάρατος ἦν ὁ μὴ oabbarilwv, 

„ r BEN ‚ Ὁ r Ὁ - \ m - Ir 53 

οὕτως πάλιν ἐλθόντος τοῦ Χριστοῦ τοῦ φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ, καθὼς λέγει Ἣ σαΐας᾽ « ᾿Εν τῇ 
. ΄ » ‚ 3 n ΄ ͵ ᾽ὔ » 

ἡμέρχ ἐκείνῃ ἔσται τὸ φῶς τῆς σελήνης ὡς τὸ φῶς τοῦ ἥλιου, χαὶ τὸ φῶς τοῦ ἡλίου ἔσται 

ἑπταπλάσιον ὡς τὸ φὼς τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν! „Ev τὴ ἡμέρα ὅταν ἰάσηται Κύριος τὸ σύντριμμα 
“" m Ὁ > = ῳ ’ ni 5 >38 2 m ἊΝ 

τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ τὴν ὀδύνην τῆς πληγῆς αὐτοῦ ἰάσεται, [613] ἰδοὺ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ 

ἔογεται διὰ γρόνου, χαὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ὡς ὕδωρ ἐν φάρυγγι διασυρίζον ἡ. » En Xp νυ. % το ξυμ. τον 6 ΐ φυρ ΥΥ (1, Δ] ους Ὁ . 

Ὥστε οὖν, ἀδελφοί μου, χαὶ ὁ νόμος χαλὸς χαὶ ἅγιος, ὡς ὑπὸ Θεοῦ δεδομένος, zur ὁ 

μαχάριος Μωὺῦσῆς εἶπεν ἡμῖν φυλάττειν τὸν νόμον, ἕως οὗ ἔλθῃ ὁ Χριστὸς, φησὶ γὰρ Μωυσῆς" 

. Ὅταν εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν ἣν ὁ Αύριος δίδωσίν σοι, προφήτην ἀναστήσει a0! Κύριος, αὐτοῦ 

ἀκούσετε κατὰ πάντα ὅσα ἂν εἴπῃ duty”. » Ἦν οὖν ὄντως χαλὸς ὁ νόμος, ἀλλ᾽ ἑπταπλάσιον 
παν ΟΡ 2 ᾿ 

καλλιοτέρα ἢ τοῦ Χριστοῦ παρουσίλ. 
N τ ε dh ἃ ’ , \ Rs , ᾿ ἘΠ Ἅ 

Ἰζχθὼς εἶπεν  σαΐχς᾽ « Αἰσχυνθήσονται Ὁ χαὶ ἐντραπήσονται: πάντες οἱ ἀντιχείμιενο! 

αὐτῷ, χαὶ πορεύσονται ἐν αἰσχύνη 9» Ἰδοὺ οὖν, ἀδὲε ἐλφοί ı μου, οὗτον οἱ θέλοντες σχοθατίζειν 

ἐντραπήσονται ὡς ἀντικείμενοι ᾿ τῷ Χριστῷ. Καὶ πάλιν Ho σαΐας λέγει" « Τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν 

ὁ φοδούμενος τὸν Κύριον ; ὑπαχουσάτω τὴς φωνῆς τοῦ παιδὸς αὐτοῦ ". » Θέλημια οὖν Θεοῦ 

ἐστιν ἀχούειν Χριστοῦ τοῦ παιδὸς χὐτοῦ. Καὶ πΖλιν ὁ Θεὸς διχ "Hoarou λέγει" « " ̓Αχούετέ 
Ν ’ 4 » 

μου, λαύς μου, καὶ οἱ βασιλεῖς πρός με ἐνωτίσασθε, [614] ὅτι νόμος παρ᾽ ἐμοῦ ἐξελεύσεται, 
REN 2 3: “ΩΣ -“" ’ Ὑ ae a vr. r - \ ἘΣ ΤΡ τ εἰς n_ ᾿ 

καὶ ἡ χρίσις μου εἰς φῶς ἐθνῶν, ἐγγίζει ταχὺ “ ἡ διχαιοσύνη μου, καὶ ἐξελεύσεται ὡς φῶς τὸ 
, r Ν \ Ὁ pr m ’ x 

σωτήριον μου, χαὶ εἰς τὸν βραχίονά μου ἔθνη ἐλπιοῦσιν, ἐμὲ νῆσοι ὑπομενοῦσι, χαὶ εἰς τὸν 

βραχίονά μου ἐλπιοῦσιν ΄. » 
4 ι 0 D n , r - γ . er ᾿ Μὴ. 4 
Καὶ Ne λέγει περὶ τοῦ νέου νόμου τοῦ Χριστοῦ τῆς νέας διαθήχης" « Eoraı ἐπ 

* \ x > n « n \ yo r , Ψ > ἢ aa Sr \ 
ἐσ ST, ἄτου ὃ τῶν NpEpWV, ἐμφανὲς το ρος Κυρίου, ἐἑτοῖμον ἐπι τὰς χορυφας των ὀρέων; χα: 

1. Ces six derniers mols se trouvent aussi dans de nombreux mss. — 2. Is., XXX, 26-28. Les edilions 

portent σύρον. --- 3. Deut., ΧΥΠῚ, 9 et 15. — A. Is., ΧΡ 11 ou xLv, 16. — 5. Is., L, 10. — 6. ταχὺ des 

editions et de Τ᾽ est devenu τῶ χῶ. dans P. — 7. Is., LI, 4-5. — 8. Sie Justin et plusieurs mss. 

1. 11, (non PM) om. xat οὐχ --- θεός ἐστιν | P:: Bonus || 2. F : τοῦ θεοῦ λέγει | M om. λέγει || 3. 5 : 

(l. κυρίον) θεοῦ (M : Χριστοῦ) | FT om. (pr.) θεὸς | F : ὁ Χριστός ἐστιν || A. F : Ἀποχρ. καὶ λέγ. ol ἐκ περ. 

M om. χαὶ λέγ. --- yparotıavioaute; || 5. P om. (p. λόγους) σου | P : χριστιανήσ. | FT: (1. δὲ) δαὶ || 6. Μ : 

χαὶ ἐὰν | I : σχύδατίσωμεν (M add. χαὶ τὸν Χριστὸν ἀγαπῶμεν) || 7. P : (l. ὥσπερ ol) ὅσο: | M om. Mwü- 

σέως | 8. M add. (a. 0866.) τότε | S : (l. δὲ) γὰρ | M add. (p. 0u66.) τότε || 9. BS add. (p. πάλιν) οὐ 

χρὴ σαδδατίζειν | BI’ add. (p. Ἣσ.) φησὶ γὰρ | Mom. ἐν τῇ — διασυρίζον || 11. P : ἰάσεται || 12. Γ΄ : (l. 

68.) δύναμιν | F: (1. 0205) χυρίου || 13. F : διασύρον || 14. Tom. ὡς | 1 : τοῦ θεοῦ | M om. χαὶ ὁ way. 

χαλὸς ὁ νόμος |i 15. P : (bis) Μωσῆς || 16. BI : (l. ὁ Κύριο!) χύριος ὁ θεός σου | P : ἀναστήση || 17. 1 

om. Ἣν οὖν ὄντως (S : ἐστὶν οὖν) || 18. M : χκαλλιωτέρα | I om. τοῦ || 19. BF: add. (p. “Heo.) ὁ προφήτης 

| I’ om. γὰρ || 20. BI! : (l. ἰδοὺ) ἴδετε | M om. ἰδοὺ Χριστῷ | TS om. μου | BI : (l. οὗτοι) ὅτι οἱ || 

21. M :(l. "Ho.) 6 αὐτὸς || 22. οἵη. ὁ | S : (1. χύριον) θεὸν | M : ἐπαχονσάτω | Mom. θέλημα — ἐφώτισε τὰ 

σύμπαντα (in fine 37) || 23. T : ἀκούσατέ || 25, P : (l. ταχὺ) τῷ Χριστῷ || 26. F om. ἐμὲ --- ἐλπιοῦσιν || 28. S : 

καὶ τῆς || 29. B : Eoyarwy, 
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[57] PREMIERE ASSEMBLEE, 35-38. 767 

x wen Ἐπ τὰ ς mn m En ze Ser, ET ΠΣ, ποΐ .ἢ ᾿ ΨΚ ΒΑ 
ὑψωθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν, χαὶ ἥξουσιν ἐπ᾿ αὐτῷ ' ἔθνη πολλὰ χαὶ λχοὶ πολλοὶ χαὶ 

ἊΝ Ἂς = ᾿ Ὁ , f τ S ἐσ. ΠΡ ᾽ 
ἐροῦσιν" Δεῦτε, καὶ ἀνχσῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, χαὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ Ἰακὼβ, χαὶ 

᾿ - 
LG δείξουσιν ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, χαὶ πορευσόμεθα ἐν ταῖς τρ 

λεήσεται νόμος, χαὶ λόγος ἸΑύριου ἐξ Ἱερουσαλήμ. * a] 

80. —- Ἴδετε, ἀδελφοὶ, ὅτι μετὰ τὸν νόμον Μωύσέως ἄλλος νόμος χηρύσσεται ὁ τοῦ 

Χριστοῦ, τὰ ἅγιχ εὐαγγέλια τῆς νέας διαθήχης τὸ ὑπὸ τῶν προφητῶν φῶς λεγόμενον ἑπτα- 

πλάσιον, un οὖν λοιπὸν θελήσωμεν ἰουδαΐζειν ἢ σαδοατίζειν, ἐπεὶ ὄντως ᾿ ἐχθροὶ χαὶ ἀντάρται 

ἐσμὲν τοῦ Θεοῦ χαὶ [615] τῶν προφητῶν. Εἶπεν γὰρ ἐν τῷ ἀνωτέρῳ ὁ προφήτης Ἡ σχΐας" 
’ 

« Αἰσχγυνθήσοντα! πάντες. χαὶ ἐντραπήσονται οἱ ἀντιχείμενοι αὐτῷ, χαὶ πορεύσονται. ἐν 
L ἴ ἱ ᾿ 7 h 

a 

΄ Ὁ “᾿ “Ὁ -.- v A \ x ’ ’ - - 

αἰσχύνη. » Καὶ Moücns λέ ἔγει ὡς ἐχ τοῦ Θεοῦ" « Ανθρωπος ὃς ἐὰν μὴ ἀκούση τῶν λόγων 
ΕΟ τες ENT. Σ MER: ; STR 

αὐτοῦ ὧν ἐὰν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόματί μον, ἐγὼ ἐχδιχήσω ἐξ χὐτοῦ ᾿.» 

Καὶ Μαλαχίας λέγει" a Οὐκ ἔστιν μοι θέλημα ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ θυσίαν ἐκ τῶν 
» - ᾿ »Ῥ ΄ ᾽ ᾿ ᾽ - G ΄, x N Fr ae » 

χειρῶν αὐτῶν οὐ προσδέξο DUAL , τόνος ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου χαὶ μεχοὶ δυσμῶν, τὸ ὄνομα μου 
“ων 

, ΠΕ ον δὴ ποτε 20 NE = ῃ a al ΡΣ ἜΝ πα οξαζεται ἐν τοῖς ἔθνεσιν, χαὶ ἐν παντὶ τόπῳ υμίαμα τῷ ᾿ ἐμῷ ὀνόματι προσάγεται, διότι 
x 5 3 ΄ ’ - ΕΝ -- ΄ ἧ 

τὸ ὄνομιζ μου μέγα ἐν τοῖς ἔθνεσιν. = ἐγὼ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ΄. 
v0. m TI) ΄ ' er ᾿ ε ΄ ΄ v ΄ \ 

Καὶ ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ ἐννάτῳ ψαλμῷ λέγει ὁ Θεός: « "Axoucov, λαός μου, χαὶ 
᾿ ’ \ N ΄ \ ᾿ 

γαλήσω σο!" Ισραὴλ, χαὶ διαμαρτύρομαί σοι», καὶ τὰ ἐξῆς ᾽ \ wi 3 
y- r av EIN , ER Naar - Ἂν 
37. — [616] Ἴδετε, ἀδελφοί μου, ἀνατροπὴν νόμου, μᾶλλον δὲ πλήρωσιν νόμου, Θεοῦ 

χελεύσαντος; χρὴ γὰρ τὴν ἀναστάσιμον near τοῦ Χριστοῦ ἑορτάζειν τὴν ἁγίαν ἹΚυριαχὴν, 

ἐν ἦ ἀναστὰς ὁ Ei ς ἐφώτισε τὰ σύμπαντα. 

38. — Ὡς καὶ Ἡσαΐας, τὸ ἅγιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ προχηρύττων, ἔλεγεν" « " τὸν βα- 
΄ ‚ N 

σιλέα ἸΚύριον 64540 ταὶ 
7 » "Ὁ 4 x 4. ΠῚ x 

ν τοῖς ὀφθαλμοῖς μου. Καὶ ἀπεστάλη πρός με ἕν τῶν Σεραφὶμ,, καὶ 

ΓΝ 
* er x τ "» " - “δ x ’ - ω 

ν᾽ τῇ χειρὶ εἶχεν ἄνθραχα, ὃν τῇ λχδίδι ἔλαδεν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἥψατο τοῦ 
, 

στόματός μου χαὶ εἶπεν" Ἰδοὺ ἥψατο τοῦτο τῶν χειλέων σου, χαὶ ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας σου, 

χαὶ τὰς ἁυαρτίας σου καθαριεῖ “. » 
χες Ἂ Ἄ ARE 

᾿Αλλὰ χαὶ Ev τῷ νόμῳ, οἱ ἄρτοι τῆς προθέσεως οὺς οἱ ἱερεῖς μόνοι ἤσθιον ’, [617] ἀλλ 

χαὶ Μελχισεδὲκ, ἄρτους καὶ οἶνον προσέφερεν τῷ Θεῷ ἢ 
> Sale 

f „ES πρῦτ' TOO τῶν ἁγίων μυστηρίων 

er “», ἢ » > ΄ , 
τῆς ἁγίας ἐκχλησίας, « χαὶ ἄοτον οὐρανῶν ἔδωχς: ev αὐτοῖς I, εἰς τὸ τὴς ἐχχλησίας μυστήριον 

1. Differe des edilions. -- ?. Mich., ıv, 1-2. — 3. Deut., χνπι, 19. — 4. Mal., ı, 10-11. Il y a plusieurs 

differences avec les Editions. — 5. Ps. xLix, 7. F et l’ethiopien donnent la suite. — 6. Is., vi, 5-7. — 

7. Lev., xxıv, 9 (Luc, vı, 4; Matth., xır, 4). — 8. Gen., xıv, 18. — 9. Ps. Lxxvir, 34. (Jean, v1, 31). 

2. BF : τοῦ χυρίον | 5. Ρ: εἴδετε | BI add. (p. &.) μου | 6. F : ἤγουν τὰ εὐχγγέλια | I: τὰ λεγόμενα 

ἑπταπλασίονα || 8.’ om. ἐν τῷ || 9 .F: er ἐντραπ. πάντες || 10. "Ὁ : Μωσῆς | BF add. (a. ἄνθρ.) ὁ | I : ἂν | I 

(l. ὧν) ὃν (5. : ὡς) [Ρ : λαλήσει || 11. 

5; χαὶ ζῶ || 10. Τ' : τεσσαρακοστοενάτῳ N F om. ὁ θεὸς |] 17. F: (l. καὶ τὰ ἐξῆ:) ὁ θεὸς ὁ θεός σον εἰμὶ ἐγώ. Οὐχ 

(l. ἐπὶ) ἐν || 13. P : προσδέξωμαι || 14. F om. καὶ ἐν — ἔθνεσιν || 15. 

ἐπὶ ταῖς θυσίαις σου ἐλέγξω σε, τὰ δὲ ὁλοχχυτώματά σου ἐνώπιόν μού ἐστι διαπαντός. Οὐ δέξομαι ἐχ τοῦ οἴχου σον 

μόσχους, οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμνίων σου χιμάρου:. ᾽᾿Εμὰ γάρ ἐστι πάντα τὰ θηνία τοῦ ἀγροῦ, χτήνη ἐν τοῖς ὄρεσι χαὶ 

βόες. Ἔγνωχα πάντα τὰ πετεινὰ TU οὐρανοῦ, καὶ ὡραιότης ἀγροῦ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. Ἐὰν πεινάσω, οὐ μή σοι εἴπω, ἐμὴ 

γάρ ἔστιν ἡ οἰχουμένη χαὶ τὸ θέλημα αὐτῆς. Μὴ φάγομαι χρέα ταύρων αἷμα τράγων πίομαι; θῦσον τῷ θεῷ 

θυσίαν αἶνέ ws nal ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς συν, χαὶ ἐπιχάλεσαί με ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως σον || 18. Ρ : Εἴδετε | 

S om. μὸν || 21.M : (l. ὡς — σῶμα) φριχτοῦ σώματος χαὶ i δὲ τῆς μεταλήψεως τῶν ἁγίων μυστηρίων τοῦ 

αἵματος | F add. (p. Ἡσ.) λέγει διὰ | 1: (1. προχηρ. ©.) ἵνα προσχυνῆται (Μ: οὐ προχηρύσσων ἔλ. ἡσαΐας || 22. PT: 

ἴδον || 23. Ὁ add. (ρ. χειρὶ) αὐτοῦ || 25. BI : περιχαθαριεῖ || 26. M ὁπι. ἐν τῷ νόμῳ | 1 : ἤσθ. μόνοι πρ τύπωσις ἣν 

FM om. ἀλλὰ || 37. M : (]. Μελχισ. — οἶνον) ἡ τοῦ μελχισεδὲκ θυσία᾽ ἣν | 1 add. (p. Μελχ.) δὲ | I : προσήνεγχεν 

τῷ Χριστῷ καὶ θεῷ | M add. (p. θεῷ) ol ἄρτοι nat ὁ οἶνος | P : προστύπωσιν | M (!. εἰς --- τελειοῦται) τί προεμῆννον 

| F:d. ἁγίων) φριχτῶν | FT: τ. Ay. ἐχχλ. μυστ, 

ει Ὁ: 

80» ἃ 

F. 303. 

=f.30.2%D: 
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τελειοῦται, οἱ γὰρ πατέρες ἡμῶν φαγόντες τὸν ἄρτον, τουτέστιν τὸ μάννα, ἐξωλοθρεύθησαν, 
5a : ar 3 

χαὶ οὐδὲν ὠφέλησεν χὐτοὺς ", « χατεστρώθησαν γὰρ ᾿ Ev τῇ ἐρήμῳ », ὡς παραπικράναντες 

τὸν Θεόν. 

[in Net - ῃ ὦ r τὸ > \ z > ’ er ‚ . ’ 

O ὁὲ ἄρτος, ὁ τοῦ Χριστοῦ, πζσὰν τὴν χτίσιν ἐφώτισεν ἐχ τῆς πλάνης τῶν εἰδώλων, 
3. το \ ὃ δ᾿ .“ \ 4 δ, ᾽ ω ur) x ’ x ’ - ᾽΄ 

οὐκέτι γὰρ « ιδάσχε! ἕχαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ χαὶ ἕχαστος τὸν ἀδελῳὸν χύτοῦ λέγων" 1 
ee Nr : ἔν; FAR, ; 3 a er = x 
Πνῶηι τὸν Κύριον ϑν, Ἐπλήσθη γὰρ ἢ σύμπασα τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον, ὡς ὕδωρ πολὺ 

χαταχαλύψαι θαλάσσας. 

39. — « Καὶ ἔσται χείνῃ ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαί: [618] καὶ ὁ 

ζ αὶ ἔσται ἡ ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιμή ἜΡΩΣ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, 

Καὶ πάλιν: « Ὁ ἄρχων ἀπώλετο ὁ χαταπατῶν τὴν γῆν"; διορθωθήσετα! δὲ θρόνος 

μετὰ ἐλέου, χαὶ χαθιεῖται ̓  ἐπ’ αὐτῷ μετὰ ἀληθείας ἐν σχηνῇ Δαδὶδ, κρίνων χαὶ ἐπιζη- 

τῶν χρῖμα, nal σπεύδων δικαιοσύνην ἡ. » Kat πάλιν Ἥ σαΐχς" « Tide λέγει Κύριος ὁ θεὸς 
΄ "» Ye x » 13 „ “Ὁ ’ ᾽ x e x > 

ἰσραήλ' TR ἡμέρᾳ ἐκείνη πεποιθὼς ἔσται ὁ ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, οἱ δὲ ὀφθαλ- 

μοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐμολέψονται, χαὶ οὐ μὴ πεποιθότες ὦσιν ἐπὶ τοῖς 
N 5 \ er ᾿ς VE ron ae 

ϑουνοῖς ”, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ἔογοις τῶν χειρῶν adrav®. » Καὶ Zu αρίας λέγει περὶ τοῦ νέου 5.) Ξ € 78 Ὶ 
λαοῦ τῶν Χριστιανῶν" « Ἥξουσιν ἔθνη πολλὰ καὶ λαοὶ πολλοὶ ἐχζητῆσα! τὸ πρόσωπον Ku- 

ἴου ἐν Ἱερουσαλὴμ., ἐξιλάσασθα! τὸ πρόσωπον Κυρίου". » Καὶ πάλιν « Ἔν τῇ ἡμέρᾳ 
‚ iz \ ’ ‚ = Ὁ \ er - x ’ 

κείνη, λέγει Ἰζύριος, ἐξολοθοευθήσοντα! τὰ ὀνόματα '" τῶν εἰδώλων ᾿ ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὐκ 

ἔτι ἔσται αὐτῶν μνεία "' 2) 

A 1 9 ΄, es ἍΝ ἀν "», 

10. La ΤΆΛΤΙΒΟΝ DE JUDAS. — ᾿Αποχρίνονται οἱ ἐχ περιτομῆς καὶ λέγουσιν: "Ὄντως, 
’ τω . r ER ’ [7 e NE ᾿ξ ‚ ” . 

"Iurwbe. ἀληθῆ εἰσιν πάντα ἃ ἐλάλησεν ὁ Θεὸς διὰ τοῦ στόματός σου σήμερον, οὗτοι γὰρ 
« r FE RIR - » x ε ᾿ 3} 

οἱ λόγοι τοῦ ἁγίου Πνεύματός εἰσιν. ᾿Ωφέλησον ἡμᾶς διὰ τί ἀνεσχέθη ὁ Χριστὸς ὑπὸ τοῦ ἰδίου 
Ὁ ῳ “Ν᾽ -- m \ « > 

μαθητοῦ τοῦ Ἰούδα παραδοθῆναι; — - Ἰάχωῤος λέγει" "Ede τοῦτο γένεσθαι ἐπειδὴ οἱ προφῆται 
r 5 N ΜΟῚ Σὲ ᾿ 229 ‚ ; 

προεχήρυξαν, ἵνα δειχθῇ ὅτι ἀληθινὴν ἀνέλαξεν σάρχα ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ. [619] ̓ Αμὼς γὰρ λέγει" 
ρ Η͂ δ, “ 4 r ’ ’ ΗΝ δῷ 

« ᾿Απέδοντο ἀργυρίῳ '" τὸν δίκαιον '". » Καὶ Ζαχαρίας ὡς ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ λέγει" « Καὶ 
[ 14 ve , , 3 νον * » 

ἔστησαν τὸν μισθόν ı μου τριζχοντα ἀργύ aa.» Καὶ Ἱερεμίας ἔγει" « Edwzav τριάχοντα 
k 

, ’ eo * \ vrN ᾿ \ ’ 
ἀργύριχ τὴν τιμὴν τοῦ τετιμιημιένου ὃν ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσοαὴλ, χχὶ ἔδωχαν αὐτὰ εἰς 

. Cf. I Cor., X, 8, ὅ. — 2. Cf. Hehr., π|, 16. — 3. JCr., XXXT, 3%. — 4. Is., χι, 9,10. — 5. Sic de nom- 

ne mss. — 6. nn ΧΥ͂Ι, 4, — 7. Les Editions portent βωμοῖς. --- 8. Is., XVII, 6-8. — 9. Zach., ὙΠ, 22. 

— 10. Diflere des Editions. — 11. Zach., ΧΠΙ, 2. — 12. ἀργυρίον dans les Editions. — 13. Am., 11, 6. — 

14. Zach., ΧΙ, 12. 

1.M:(l. οἱ γὰρ) ἢ οὐχὶ οἱ μὲν | M om. τὸν ἄρτον, tour. | PL’: ἐξολοθρ. | 2. M om. χαὶ οὐδὲν — τὸν 

θεὸν | BI : αὐτοὺς ὠφέλ. ||. M (l. ὁ 88 — ἐφώτισεν) οἱ δὲ τὸν οὐράνιον ἄρτον ἐσθίοντες ἀξίως τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ 

ζήσονται εἰς τὸν αἰῶνα" οὗτος ὁ ἄρτος ἐφώτισε πᾶσαν τὴν οἰκουμένην | Μ: (]. ἐκ --- εἰδώλων) χαὶ τῆς τῶν εἰδώ - 

λων πλάνης ἐρρύσατο || 5. Μ om. χαὶ Ex. τὸν ἀδ. αὐτοῦ | BE add. (p. αὐτοῦ pr.) χαὶ Ex. 

εἰρῶν αὐτῶν || 8. F om. (pr.) καὶ || 10. I add. (pP. ἀπώλετο) περὶ τοῦ διαδόλου 

Be: 

τὸν πολίτην αὐτοῦ 

6.M om. ὡς ὕϑωρ — 

τὴν | P : διορθώσεται | BF : ὁ θρόνος μετ᾽ ἐλέους (1 add. περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγει) || 11. ον | F om. 

(1. μετὰ) ἐπ᾿ || 12. F om. ‘He. || 13. Tom. ὁ || 14. P : ἐμδλέψωνται || 15. BF add. (a. Kat) ὁμοίως | Som. Kat 

M : (l. λέγει) φησὶ || 16. M ; (1. τῶν Χρισ.) τοῦ πιστεύσαντος el; τὸν Χριστὸν | M : (l. τὸ προσ. K.) τὸν Κύριον 

17. M om. ἐν Ἵερ. --- Κυρίον | BFladd. (a. ἐξιλ.) χαὶ | M om. πάλιν || 18. Τ᾽ ; ἐξωλοθρευϑήσεται | L : εἰδόλων 

| FM om. τῆς | L om. καὶ || 31. M : ἀληθεὶς εἰσὶν οἱ λόγοι σου | 1 : ἀληθές ἐστιν | M om. πάντα --- εἰσιν 

I’ om. τοῦ || 22. BT’ add. (a. ἡμᾶς) δὲ | BF : ἠνέσχετο || 23. FM : προδοθῆναι | 1" : (1. λέγει) ἔφη | M om. 

25. M : apyupiou | I’ : λέγ. ὡς ἀἁ. τ. Xp. |M om. οἱ | I: ὅτι ἀληθεία || 2. 1᾽ : χαὶ γὰρ Aus ὁ προφή 

ἀργύρια | Som. χαὶ [Μ om. λέγει | M : (1. ἔδωχαν) ἔστησαν | 27. P : ἠτιμήσ. λέγει" Καὶ || 26. I om. Καὶ “leo. Y ( 

| P : ἔδωχεν 
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τὸν ἀγρὸν τοῦ χεραμέως '. » Καὶ Ησχΐας λέγει" « Οὐχὶ τῷ ἀνόμῳ, πονηρὰ γὰρ BUN ζήσεται, 
’ x 

τῷ \ ᾿ι Ἂν - n ῳ ἢ r »᾿ GO ’ ’ ᾿ . a‘ 

αὐτῷ κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ ". » Καὶ Δαδίδ- « ΚΚατάστησον ἐπ᾿ αὐτὸν ἁμαρτωλὸν, ( h 
F ὶ διάξολος ’ 3 δεξιῷ ᾿ 8 x \ eYm 

χαὶ διάδολος στήτω ἐχ u αὐτοῦ ὅν», καὶ τὰ ἑξῆς. 
> ‚N - Er ᾿᾽ - ’ “ z x r \ 

᾿Ιούδα, εἰσῆλθεν ἄλλος ἀπόστολος, ἐν τῷ λέγειν τὸν Axbid" « Καὶὶ ᾿Εχόχηθέντος γὰρ τ' 
- er Ἢ 

τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λασέτω ἕτερος '. SZ 
x > ᾿ ᾿ Ὁ Nr ᾿ 

» Καὶ Σολομὼν δὲ λέγει περὶ τοῦ προδότου" « ᾿Ανὴ 
' p 

” \ ΄ ᾿Ξ ΩΣ en‘ ’ ’ ῃ D Im ΄ \ > { - -- ΄ δι 
ἄφρων καὶ παράνομος πορεύεται ὁδοὺς οὐχ ἀγαθάς. Evveusı μὲν ὀφθαλμῷ, σημαίνει δὲ 

\ \ \ J τ \ Τ Ks} n 
\ δ᾿ x. ΄ N r IN ΄ ᾽ 

ποδὶ, διδζσχει δὲ ἐννεύμασι δακτύλων, διεστραμμένη δὲ χαρδίᾳ τεχταίνεται χακὰ ἐν παντὶ 
=. . τ" a a τὸ 3, r « Fr 

χαιρῷ. Ὁ τοιοῦτος, ταραχὴν συνίστησι πολλὴν, διὰ τοῦτο ἔρχεται ἐξαπίνης ἡ ἀπώλειχ 
Be αὐτοῦ". » 

r AITER ar Ξὰ 5 N BEN St , \ x 
[620] ᾿Αλλὰ χαὶ τὸ πραθῆναι τὸν Ἰωσὴφ ὑπὸ τῶν ἰδίων ἀδελφῶν “, προεμιήνυεν τὴν τῶν 

x ΄ » ΄ὔ Ν .- n r - « Ὁ r “ 

χατὰ σάρχα Ἰουδαίων ἀδελφῶν τοῦ Χριστοῦ προδοσίαν. Η τοῦ μαχαρίου Μωσέως προφη- 
- « x x Η ’ ni ‚ - m , 

τεία πληροῦται, ἡ τὸν προδώσαντα τὸν Χριστὸν ἐν τῷ Δευτερονομίῳ δηλοῦσα" « "Erinarzpa- 
“" a - /f2 δ NS ’ 7 \ e ’ 

τος ὃς <av> 1460 δῶρχ πατάξα' ψυχὴν αἵματος διχαίου ἧ. » Ka πάλιν « οὐ μὴ 

θελήσῃ ὁ Θεὸς εὐϊλατεύειν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐκκαυθήσετα: ὀργὴ Κυρίου χαὶ ὁ ζῆλος ᾿ αὐτοῦ ἐν τῷ 
’ 7; 3 , \ r > eo. x = δ r ΄ m καὶ EN 
EA 702.20) ἐχείνῳ, καὶ χολληθήσονται πᾶσα: αἱ ἀραὶ τῆς c τιαθήηχης ταύτης αὐτῷ ἡ. » Και πά- 

DENN r τὸ Ἢ ; πῇ - ΤΣ ΔΕ ᾽ s 
‚nv « ᾿Ἐξαλείψει Κύριος τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς ὑπ οὐρανόν". » Καὶ Γιεζὴ ὁ μαθητὴς \ 

7 
\ 

’E) r ΠῚ ΄ Pre] ‚N 
ὑλισσαίου ’, προτύπωσιν εἶχε τοῦ Ἰούδα. 

Al. ΠΕΡΟΡΙΑΤΙΟΝ DES Juirs. — ᾿Αποχρίνονται οἱ ἐχ περιτομῆς καὶ λέγουσιν᾽ Ὄντως 
DEN BRIAN, Ὁ δὴν.» , ὃ \ ΄ ΄ »Tı Ὁ \ x r x 

μεγάλως ἀπέδειξας καὶ ἀπεθεράπευσας" ιὰ τί, χύρι Ἰζκωῦε, τὴν συναγωγὴν ἀπώσατο ὁ Θεὸς, 

ὡς λέγεις, τοῦτο οὐ πείθεις ἡμᾶς" πρώτη γὰρ σωτηρία τοῖς ἀνθρώπ' τοῖς ἡ ἁγία συναγωγὴ τοῦ 

᾿Ισραὴλ εἰς θεογνωσίαν. ---- Λέγει Ἰάκωόος: Διὰ Ἥ σχίου [621] λέγει ὁ Θεός" « Πορεύου εἴσελθε 
> Neu EN \ 3‘ Ed πὶ 27 

εἰς TO παστοφύριον, πρὸς Σομνᾶν 10 τὸν ταμείαν, καὶ εἰπὲ αὐτῷ Τί σοι ὧδε, χαὶ τί σοί ἐστιν 
Ν 

ὧδε; " ὅτι ἐλατόυνησας σεαυτῷ ὧδε υνημιεῖον, καὶ ἐποίησας σεχυτῷ ἐν ὑψηλῷ τάφον, χαὶ 

ἔγλυψας σεχυτῷ ἐν πέτρα σχηνήν; Ἰδοὺ ἸΚύριος σαδαὼθ ἐχδαλεῖ ἄνδρα καὶ ἐχτρίψει σε, καὶ 
5 Τὰ ον αν ὦ, ἌΡΗΙ ΣΤᾺΣ (δ γ Ὁ x 2 ΄ x ἔνδοξ SZENE In F 
ἀφελεῖ τὴν στολήν σου χαὶ τὴν κίδαρίν σου "' καὶ τὸν στέφανόν σου τὸν ἔνδοξον. χαὶ ῥίψει σε 

1. Zach., χι, 12. L’auteur suit iei Matth., xxvır, 9. — 2. Is., 1Π,11.. -- 8. Ps. evt, 6-7. — 4. Ps, Cvılt, 8. 

— 5. Prov., νι, 12-15., — 6. Gen., xxxvIt, 28. — 7. Deut., xxvır, 25. VI— 8. Deul., ΧΧΙΧ, 20. ---ϑ. IV Rois, 

v, 20. — 10. P porte Σολομῶνα au lieu de Σομνᾶν. Un scribe ἃ eru voir la une abrevialion. — 11. Sie 

eingq mss. 

1. M om. λέγει | P : πονηρᾶ | FM om. γὰρ || 2. BE add. (p. Δαδ.) λέγει || 3. BF : (l. καὶ τὰ ἑξῆς) 

ἐν τῷ κρίνεσθαι αὐτὸν ἐξέλθοι χκαταδεδιχασμένος, χαὶ ἡ προσευχὴ αὐτοῦ γενέσθω εἰς ἁμαρτίαν γενηθήτωσαν αἱ 

ἡμέραι αὐτοῦ ὀλίγαι καὶ τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ λάόοι ἕτερος (Mom. χαὶ ἢ - ἁμαρτίαν) | S add. in fine lextus 

χαὶ τὰ ἑξῆς πονηρά || 4. M(l. ἄλλος) ἕτερος | BI om. ἐν τῷ λέγε Y 
— ἕτερος ||5. FM om. δὲ || Ὁ. M : πορεύ- 

e ῆ 
S add. (p. 

T add. (a. διεστρ.) καὶ | F om. δὲ || 8. BEM : ταραχὰς | B : πολλάς (ME : πόλει) | L om. ἔρχεται | 

σεται | Τὸ : (1. ἐνν. μεν) ἐννεύων (Δ : ἐννέδευμεν) | BE : ὀφθαλμοῖς | I: σημαίνων || 7. 

| P om. ἣ || 10. S om. χαὶ | Μ (1. προ:μ.) προετύπον | FM om. τὴν || 11. BE: ἀδ. τοῦ Xp. 

τὴν προδοσίαν (1 : πονηρίαν) | BES add. (a. ἢ) καὶ | BEP : Μωυσῇ || 12. BF: ( 

| 1, om. τὸν | BF: (1. ἐντ, Δ. δηλ.) φησὶ γὰρ ἐν τῷ A. || 13. Omnes om. ἂν | T 

πάλιν | P : (l. οὐ) ὃν || 14. M : θέλη | BF add. (p. ἀλλ᾽) ἢ τότε | M ἡ ὀργὴ || 15. 1 Ρ. #0) 

αὐτῷ et om. p. ταύτης | F: (1. ἀραὶ) ἀρεταὶ | M om. πάλιν | M add. p. Γιεζὴ) δὲ | 17. 1 0 

λ μόν {{18.Μ : 
᾿Ἐβλισσαιὲ | M add. (p. Ἰούδα) χαὶ Δχδὶδ λέγει" ὁ ἐσθίων» ἄρτους μὸν ἐμεγάλυνεν in’ ἐμὲ πτερνισ 

(Ι. ᾽Ἀποχρ. — Ἰάχωθε) χαλῶ: ἀπέδειξας κύρε Ἰάχωδε' Λέγουσι» οἱ ἐχ περιτομῆς 19. 1" : ἐθεράπευσας 

ἡμᾶς | M: τὴν δὲ || 20. Mom. ὡς — θεογνωσίαν | 1 : τοῦτο wei | F: (l. ἁγία) πᾶσα || 21. 1" : (1. διὰ 

θεὺς) ἡσαΐίας λέγει | Δ : οὕτως λέ | M : τὸν παστοφόρον || 22. Τ᾽ : (1. Σομν.) Σολομῶνα (1, : ἑσπέραν) | 1" 

ταμίαν (M : ταμιέα; [0 ; ταμίαία). P add. ἑρμηνεύεται δὲ ἀπόστα ἔξω | M om. ὧδε χαὶ τί σοι. || 23.  : ἑαντῷ 

(pr.); Δ : ἑαυτῷ... ἑαυτῷ || 24. L om. (pr.) καὶ || 25. P : ῥίψη 

=, SUvedr 

ἘΠ 31eveih: 
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δ 9 5} 

1, 305. 

ὙΓ,89.νὁ ἃ 

*f,32vob. 

770 LA DIDASCALIE DE JACOB. [001 

εἰς χώραν μεγάλην χα! ἀμέτρητον, χαὶ ἐχεῖ ἀποθανῇ" zur θήσει τὸ ζομα σοὺ τὸ χαλὸν εἰςι 

ἀτιμίαν, καὶ τὸν οἶχον τοῦ ἄρχοντός σου εἰς χαταπάτημα, χαὶ ἀφαιρεθήσηῃ ἐκ τῆς οἰκονομίας 

σου χαὶ ἐχ τῆς στάσεώς σου καθελεῖ σε". » Σομνᾶς δὲ ἑ ἑρμιηνεύεται « ἀπόστηθι ἔξω >». 

Οἴδατε οὖν, ἀδελφοὶ, πῶς χαταπαύει τὸ Toudaklei χαὶ πληροῦται " τῷ ἰδίῳ καιρῷ. 
NEN 2 ἢ Ὁ Ὡς ΕΣ ε a N ar 5 δι 

Περὶ δὲ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ, εὐθέως χχτάποὺδχ λέγει Ἡσαΐας" « Kar ἔσται ἐν τῇ 
> z 

5. ἡμέρχ ἐχείνῃ, καὶ χαλέσω τὸν παῖδ μου 'Erıxzein τὸν * τοῦ Χελκίου, καὶ ἐνδύσω αὐτὸν 
\ ἘΝ \ \ 7 x es Ἢ : \ > ΄ 

τὴν στολήν σου), χαὶ τὸν στέφανόν σου δώσω χὐτῷ χατὰ en χαὶ τὴν οἰχονομίαν σου 
Nr δος Ὁ ς ᾿ DR ee: - 3 ee 
δώσω αὐτῷ εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ" καὶ ἔσται ὡς πατὴρ τοῖς οἰχοῦσιν ἐν ᾿Ιερουσαλὴυ., καὶ τοῖς 
SEN Ὁ ΄ σιν De , N vr 
ἀνδράσιν ᾿Ιούδα. Kai δώσω αὐτῷ τὴν δόξαν Δαδὶδ χαὶ ἄρξει, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἀντιλέγων ἢ 

ἜΣ BR TON ENGE! x ΄ ΝΥΝ Ρ \ > v ET RN, \ , 3x 
χαὶ ἀνοίξει, ATIN οὐδεὶς χλείσει AI κλείσει, WAL οὐχ ἔστιν 9 ἀνοΐγων. Καὶ στήσω αὑτὸν 

ἄρχοντα ἐν τόπῳ πιστῷ, χαὶ ἔσται |622] εἰς θρόνον δόξης τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" 
A > nm 5 * x = ’ EL Y DER \ GR 2 > n " -Ά x x Fre 

χαι ἔσται TER οιθὼς πας ἐπ αὐτῷ ἔνδοξος ξν τῷ 0120 του πατρὸς INFO), χπὸ YerZBON εως 

μεγάλου, παντὸς σχεύους τῶν μνιχρῶν ἀποσχυΐσας τῶν ἀτανώθ ᾿" χαὶ ἔσονται ἔπικρεμ, (ἅμιενο! 

. 
αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη " 

Aa ῃ 

42. LE cRUCIFIEMENT DU ΟἨΠΙΒΊ. — Βλέπετε οὖν, ἀδελφοί μου, ὅτι χέλευσις 

θεϊχη ἐστιν τὸ πιστεύειν εἰς τὸν Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν ἀναστάσιμον αὐτοῦ 

ἡμέραν ἑορτάζειν τὴν ἁγίαν χυριαχὴν. du ἧς ἀνενέωσε τὸν χόσ σμον ὁ Χριστός; — λέγουσιν ο 

ἐχ περιτομῆς" ᾿Ωφέλησας ἡ ἡμᾶς, δοῦλε τοῦ Θεοῦ. καὶ ἐπληροφόρησας, παραχαλοῦμιεν δέ σε, 

χύρι Ἰάκωδε, διὰ τί τοιούτῳ ἀσχήμῳ θανάτῳ ἐσταυρώθη ὁ Χριστός: 

᾿Αποχρίνετα! ἡ Ἰώκωξος ar λέγει" "Edeı σταυρωθῆναι τὸν Χριστόν" ὅτ' ὁ νόμος χαὶ οἱ 

προφῆται οὕτω προεχήρυξαν [629] σώϊεσθχ! τὴν ἀνθοωπότητα διὰ Χριστοῦ. Μωὺῦσῆς γὰρ 

λέγει" « Ὄψεσθε τὴν ζωὴν ὑμῶν χρεμαμένην χατέναντ' τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν ". » Ὅτι δὲ 

Θεός ἐστιν ὁ σταυρωθεὶς Χριστὸς, "Ἔσδρας λέγει" « Εὐλογητὸς Κύριος ὃ ἐχπετάσας τὰς 

χεῖρας αὐτοῦ, καὶ σώσας τὴν “Ἱερουσαλήμ. ΄. » 

43. — Καὶ ὅτε οἱ ὄφεις ἀπέχτεννον τὸν λαὸν, ὄφιν χελεύσε: Θεοῦ κρεμάσας Moüs7; 

I. Is., xxır, 15-19. — 2. Il ya ici une omission, comme dans eing mss. — 3. Sie neuf mss. — A. Il 

faul retablir (comme dans une vinglaine de mss.) !: πᾶν τὸ σχεῦος τὸ μιχρὸν ἀπὸ σχεύους τῶν ᾿Αγανώθ. Voir 

Vintroduction, p. [17] . — 5. Is., xxIr, 20-25. — 6. Deut., xXvIls, 66. — 7. I Esdras, vır, 27 (Ὁ), attribue 

plus loin, P f. 61 ν᾽ ἃ, ἃ ποῦ Ci. supra, Ὁ. [9], π. 6. 

1. L: (1. μεγ.) paxpav | M om. (sec.) «xt | M : Amodaveis | P : θήση (S : θῆσαι) || 2. PM add. (p. 

ἀρχ.) σου | P : ἀφερεθήσυ, | 3. F om. ἐχ | P: σωμνᾶς (1, : σεμνὰς) | I’ add. (P. Epp..) ὡς εἴρηται || 4. BF : ἴδετε (L : 

Wera) | F:(l. τὸ) τοῦ | M om. χαὶ πληροῦται || 5. M : εὐθὺς | BF : κατὰ πόδας || 6. FLS om. (pr.) καὶ 

| M : Ἐλιαχὶμ (FT add. οὗ ἐστιν ἑρμηνεία θεοῦ ἀνάτπτασις) | F om. τὸν | F add. (p. Χελχ.) ὃ Epunvev ı εὐπο- α 

οἷα ἀνισταμένων || 7. Μ : (l. χατὰ) χαὶ τὸ | M om. αὐτῷ || 8. F om. ὡς | FM : τοῖς χατοιχοῦσιν “Iep. 

|| 9. P: ἀνδρᾶσιν | PF : ἄρξη | BF : ἔσται || 10. Ῥ ; ἀνοίξη, | F: (l. οὐδ. χλ.) οὐχ ἔσται ὁ χλείων | P : χλείση (L : χλή- 

σει) |! M om. καὶ χλείσε: — ἀνοίγω» | P : καὶ χλείση (om. 5) | ΒΤ] : ἔσται || 11. P : (1. τόπῳ) τῷ | F: πιστῶν | P: 

ἐχθρόνων | FT : ἐν οἴκῳ (M : τοῦ οἵχον) | M om. καὶ ἔσται — αὐτοῦ || 13. 1 add. (pP. μεγάλου) αὐτῶν | M 

om. παντὸς — ἀτανώθ. ᾿ I : πᾶν τὸ σχεῦος τὸ μιχρὺν ἀπὸ σχεύους τῶν ἀναηῶν [S : ἀγαθῶν) || 11. MS : αὐτῷ 

BF : ἐπ᾽ αὐτῷ) | 17. L: (1. δύ ἦ:) &v’ ἧς || 18. Μ om. Ὠφέλ. --- Ἰάχωδε | Ε add. (p. ἐπληρ.) ἡμᾶς | 1 

σε δὲ || 19. L: σχήμα | I : dav. ἀσχ. || F: (l. ἐσταυρ.) ἔπαθεν (Δ : ἀπέθανεν) || 30. 1, : (1. καὶ λ.) λέγων || 

21. F : οὕτως ἐκήρυξαν | 1 (]. ὃ. Xp.) δι αὐτοῦ ||22. L : ἡμῶν | F : ἀπέναντι || 33. M : ὁ σταυρ. Xp. ὁ 

θεός ἐστι | M : φησὶν "Εσδρας | M Κύριος) ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ || 24. M om. αὐτοῦ | M : (]. τὴν Ἵερ. | 

τὸν λαὸν αὐτοῦ | I add. (p. ‘Iep.) κατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν || 25. L : ἀπέχτενον | Τὸ : (l. ὄφιν) 

Τ᾽ ponit τὸν ὄφιν post ξύλον | L : χρεμμάσας 
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[01] PREMIERE ASSEMBLEE, 42-15. 771 I 

τ» »-- rm P 5 r ε ΜΞ , 
ἐπὶ ξύλου, ἔλεγε" « Τούτῳ προσέχετε, καὶ οὐ μὴ ἀποθανεῖσθε '. » Kar Ἱερεμίας λέγει ὡς iz 

, a Ξ , Nor FL ᾿ v 
προσώπου τῶν σταυρωσάντων τὸν Χριστόν: « Δεῦτε zur ἐχοάλωμεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον 

αὐτοῦ ᾿ χαὶ ἐχτρίψωμεν αὐτὸν ix” γῆς ζώντων ἧ. » 

Al. — [6294] Καὶ ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ ὁ Χριστὸς διὰ ἹἹερειμίου λέγει" « ἐγὼ δὲ ὡσεὶ ἀρνί 
- ᾽ ’ » r ’ τι Pr 175 Jg - ' --- 

ἄχαχον ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι, οὐχ ἔγνων. [625] "Er ἐμὲ ἐλογίσαντο λογισμώόν᾽ Δεῦτε, χαὶ 
Σ, x 4 

ἐμδάλωμιεν ξύλον εἰς τὸν ἄοτον αὐτοῦ ΄. » 
ι 

Καὶ πάλιν διὰ Δαδὶδ᾽ λέγει ὁ Χριστός" « 

ἘΦ 

΄ \ ‚N . 
ἃς μου χαὶ MOdag μου, χα! 

? 
Eu ᾿ 
"ἢ 

, e “ \ x ern 2 r - δι ‚ h ms e 

μερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς », χαὶ τὰ Eng” Καὶ πάλιν διχ “Ἡσαΐου λέγε: ὁ 

ει « Διεπέτασα τὰς χεῖράς μου ὅλην τὴν ἡμέραν πρὺς λαὸν ἀπειθοῦντχ χαὶ ἀντιλέ- 

γοντα, οἱ οὐκ ̓  ΤΥ, ἼΠῸ ὁδῷ ἀγαθῇ, ἀλλ᾽ ὀπίσω τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν᾽ ὁ λαὸς οὗτος ὁ παρο- 

Er € H n\ -κ5 ὃ τω ΥΩ ξύνων pe, οἱ ἑτοιμάζοντες τῷ δαίμονι: τράπεζαν.» 

A. een DE LA ὕμοιν. — ᾿Αποχρίνονται οἱ ἐχ περιτομίῆς χαὶ λέγουσιν: “Ὄντως 
m, NS, e - - 7 NS e = ‚ \ m “ιν 5 er N 

χχλῶς διδζσχεις ἡμᾶς, ὠφέλνησον δὲ ἡμᾶς, κύρι, καὶ τοῦτο χαλὸν ἐστι προσχυνῆσαι τὸν 0 

΄ τύπον τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ; βαρὺ γὰρ φαίνεται ἡμῖν. ---- ᾿[ζκωδος ee Ναὶ, χαλόν 

Ὶ ES 

5 

5» m x ΄ -“ N, EN “1 * _ 

ξστιν" οἱ προφῆται! γὰρ ἡμᾶς διόάσχουσι" Δχοὶδ γὰ #0 λέγ εἰ « ᾿δωχας Οἵ φοδουμένοις 
΄ m _ 

σε σημείωσιν τοῦ φυγεῖν ἀπὸ π ροσώπου [626] τόξου ΄. » Καὶ πάλιν: « ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ 
= a 1.8 Men. pn 

σημεῖον εἰς ἀγαθὸν ® », χαὶ τὰ ἑξῆς. 
r ε Ne.s x ΄ δι \ ’ \ ΄ - Καὶ ὁ Θεὸς διὰ Ἰεζεχυὶλ λέγει: « δὸς τὴν σημείωσιν ἐπὶ τὰ μέτωπα τῶν ἀνθρώπων 

EL Eee, NEE N , ᾿᾽ ΄ ᾽ ΄ χαὶ διέλθ ee 7 “Par 
τῶν χχταστεναζόντων χαὶ χατωδυνωμένων ἐν πάσαις ἀνομίαις. χαὶ διέλθχτε τὴν ᾿ πόλιν χαὶ 
er Dee meleng 63 ᾿Ξ ΠΗ ΕΝ ἈΠ τ θ: an ARE AU χόπτετε, χαὶ μὴ ἐλεήσητε πρεσδύτερον χαὶ νεανίσχον χαὶ νήπια θηλάζοντα, πάντας ἐξαλείψατ 
u δὲ : ἐς rl, 9 Nov δὶς πὸν ὁ x 
Ἐπὶ δὲ τοὺς ἔχοντας τὸ σημεῖόν μου, μὴ ἐγγίσητε". » Καὶ Σολομὼν διὰ τὸν ἅγιον σταυοὸν 

- PR N Ν ‚ λέγει: « Εὐλογεῖτε ξύλον δι’ οὗ γίνεται δικαιοσύνη '”. » 
r re ΄ τ Net] > n . ’ x , 

Καὶ “Ησαΐας λέγει πόθεν ἦν τὰ ξύλα τοῦ σταυροῦ" « ἐν χυπαρίσσῳ χαὶ πεύχῃ χαὶ χέδοῳ 
N », ET Σ᾿ γεν . 

» χαὶ δοξάσαι τὸν τύπον τὸν ἅγιον. Καὶ Μωῦσῆς δὲ, ξύλον βαλὼν εἰς Μεῤῥὰν χαὶ εἰς 
ι 

\ N a; τ Z 23 
τα πιῶ ὕδατα, ἐγλύχανεν αὐτὰ ' Diele τύπον Toy στχυροῦ του Χρισ στοῦ. τοῦ γλυχὰ v7. το Ὶ ντος 5; 

1. ΟἿ. Nombres, ΧΧΙ, 6-9. — 2. Sic Justin. — 3. Jer., xt, 19. — A. Ibid. — 5. Ps. ΧΧΙ, 17-19. — ὁ. 1S., 

LXY, 2-4. — 7. Ps. ΠΧ, 6. — 8. Ps. LxxXv, 17. — 9. Ez., ΙΧ, 4-6. — 10. Sag., xıv, 7. — 11. Is., Χμ, 19. 

1. Som. ἐπὶ ξύλου | L : τούτο | F : προσέρχεσθε | FM : ἀποθάνητε | M om. λέγει — Χριστόν || 2. 1, 

ἐμδάλομεν | M om. eis — ζώντων || 4. M om. ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ | I : (l. Ἵερ.) τοῦ αὐτοῦ προφήτον | I: 

ὡς || 5. F: ἡγόμην [Γ΄ : καὶ οὐχ | ΤῊ om. ἐπ᾽ ἐμὲ — αὐτοῦ || 7. Μ om. πάλιν | FM om. διὰ | IF: ὡς &x 

τοῦ Χριστοῦ | S add. (p. Xp.) ἐν τῷ εἰχοστῷ πρώτῳ Yun | M om. χαὶ διε: — ἑξῆς || 8. FT: (l. χαὶ τὰ 

za ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔδαλον χλῆρον | MS add. χαὶ πάλιν ὅλην τὴν ἡμέραν διεπέτασα πρός σε τὰς 

χεῖράς μου | Mom. πάλιν | 1 : (]. διὰ Ἣσ.) Ἡσαΐας | M om. λένει ὁ Χο. [1 : ὡς ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ || 9. Μ': 

ἐξεπέτασα || 10. Μ om. οἱ οὐχ ἐπορ. --- καὶ τοῦτο || 18, Μ: χαὶ χαλόν | BE : προσχυνεῖν || 14. I om. τοῦ σταυρὉ 

ΓΜ : (l. τοῦ Xp. — ἡμῖν) εἶπον οἱ ἐκ περιτομῆς | P :βαρὺν | Μ: (l. Tax. λ.) ἀπεχρίθη ᾿Ιάχωδος || 15. M add. 

(p- διδασκ.) περὶ τούτου | M : ὁ μὲν Δα. λέγων | Som. γὰρ | S add. (p. λέγει) ἐν τῷ πεντηχοστῷ ἐννάτῳ 

Ψα)μῷ || 16. S add. (p. πάλιν) ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ πέμπτῳ ψαλμῷ (ΝΜ: ὁ αὐτὸς 17. BE : (1. καὶ τὰ ἑξῆς 

χαὶ ἰδέτωσαν οἱ μισοῦντές με χαὶ αἰσχυνθήτωσαν || 18. M : Καὶ πάλιν ὁ Ἰεὸς λέγει διὰ Ἰεζεχοή} (M : Ἱερεμίον 

S om. ὁ θεὸς --- Δ : (1. per.) πρόσωπα | F om. τῶν ἀνθρ. || 19. M om. τῶν χαταστεν. y l 

dere | F om. τὴν πόλ. || 20. F add. (a. vÄrıa) γυναῖχας καὶ || 21. P : Σαλομῶν | F ponit διὰ τ. äy. στ. λέγων 

post δικαιοσύνη | M : λέγει διὰ τὸν ἄγ. ar. || 22. BE : εὐλόγηται || 23. 7: (1. ἣν) εἰσὶ | M τ. ἁγίον or. φησὶ 

γὰρ | F : χυπαρίσω (1, : χυπαρύσσω) || 24. BI om. καὶ | BE: τόπον | I : ἅγιόν μὸν | M l. Μωῦσῆς εὶς 

τὰ) τὸ ξύλον τὸ μεταποίησαν τῆς μεῤῥᾶς τὰ | BE om. (ult.) καὶ | Mom. εἰς τὰ || 25. Μ I. ἐγλύχανεν — 

Χριστοῦ) εἰς γγυχύτητα. Τύπος ἢν τοῦ σταυροῦ | M om. τοῦ Yun. — χόσμον | I: γ)υχᾶνοντος 

*f 

ΤΥ 

΄ 

. 43.152. 
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x τῆς πιχρίας τῶν ματαίων εἰδώλων τὸν χόσμον '. Καὶ ἡ ῥάδδος Μωυσέως" σχίσασα " τὴν πέ-ι 

roav, [627] τύπος ἦν τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ τοῦ οχίσαντος τὰς χαρδίας τῶν ἀνθρώπων, 

χαὶ ἐμθαλόντος τὴν χάριν τοῦ ἁγίου ΠΝνεύμιχτος. 

40. L’Äsaornsıon. — "Aroxgivovrau οἱ ἐχ περιτομῆς χαὶ λέγουσιν" Högpavas ἡμᾶς 

χαὶ εὐχαριστοῦμεν, ἀλλὰ παραχαλοῦμεν ἔτι μιχρὸν χοπώθητι χαὶ θεράπευσον ἡμᾶς, πῶς 
> ΟΝ ῃ: > \ > ἢ ἐπ > , δ 7 e \ » 
ανε no 7η εις τῶν a 1) Χριστὸς ἕν σώματι ως λέγουσιν 0! χριστιῦνο! ὅτι ἡμεῖς ου πι- 

στεύομεν, οὐδὲ Y ὰρ ἐνδέχεται. 

Ἴζχωζξος er πεν" Δαδὶδ᾽ λέγει" « ᾿Ανέθη ὁ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, Αύριος ἐν φωνὴ σάλπιγ- 
3 ZN en “Ἂν , ἢ VER ER 

vos”. » Καὶ ἐν τῷ ἑξηχοστῷ τρίτῳ ψαλυῷ" « Ὑψωθήσεται ὁ Θεός". » Καὶ ᾿Αμὼς λέγει: 

ζῳ οἴ) οἰχοδομιῶν εἰς οὐρανὸν Thy” ἀνζθασιν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ γῆς θεμελιῶν τὴν ἀσφάλειαν “ 
5. el € > ΄ x ὧν -Ό r 0 r) ΄ SE Ἦν 2 Ban ΄ ΄ 7 

αὐτοῦ, ὁ προσχαλούμενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης, καὶ ἐχχέων αὐτὸ ἐπὶ πρόσωπον πάσης 

τῆς γῆς, Κύριος παντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ ὅ. » Καὶ Δαδὶδ᾽ λέγει" « πέδη ἐπὶ Xepoubiu. 
vo. ΄ REN ΄ 3207 f' r FEN ey? 

χαὶ ἐπετάσθη" ἐπετάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων ". » [628] Καὶ πάλιν. « Ὑψώθητι, Κύριε, 
2 5 ὃ ΜῈ 10 IN - F » im 3%, ε ΒΞ Nuss + 
ἐν τῇ δυνάμει σου ᾽". » Καὶ πάλιν᾽ « Αρατε πύλας, οἱ ἄρχοντές, ὑμῶν, χαὶ ἐπάρθητε. 

ya ΠΩ Zah + A = - oe 
πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται ἡ βασιλεὺς τῆς δόξης ''», καὶ τὰ ἑξῆς. 

\ Im 3 n n » er RAN \ n R Ἄς ἢ Ἐν 
Ιαὶ πάλιν ἐν τῷ TEGORILAOTTO TEUTTO ψαλμῷ" ( Σχολάσατε, RUN γνὼτε τι ya εἰμι 

3 
ὁ Θεὸς, ὑψωθήσομαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν. ὑψωθήσομαι Ev τῇ γῇ "".» Καὶ πάλιν ἐν τῷ πεντηχοστῷ 

ἸῸΝ τι ε τοὺς οἱ Ye 3 Θεὸς χχὶ ἐπὶ πᾶσ ν τὴν “ἦν ἡ δόξ ὅθητι ἐπὶ τοὺς ουράνους, 0 Θεὸς, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ ὁόξα 

σου '*. » Καὶ πάλιν" « ᾿Ανέδης εἰς ὕψος. ἐχμναλώτευσας αἰχμαλωσίαν ᾿ἦ », χρατουμένας γὰρ 
En : IE; 

τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων ἀπέλυσεν, ἵνα πληρωθῇ ἡ προφητεία, φησὶ γάρ' « Λέγων τοῖς ἐν 

δεσμοῖς ἐξέλθετε, χαὶ τοῖς ἐν τῷ σχότε! ἀνακαλύπτεσθε "ἡ. » Kar πάλιν λέγει" « 'ϑάλατε τῷ 

ἐπιδεθηχότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ χατὰ ἀνατολάς δὺ 
16 mine es) 55; ἃ 
.» Καὶ ἐν τῷ ἐνενηχοστῷ τρίτῳ 

ε « 17 ze “3 -- » Ir ey = r x 
« Yıo “τι ὁ χρίνων τὴν mv.» Kai ἐν τῷ ἐνενηχοστῷ ὀγδόῳ" « Ὑψοῦτε ἰλύριον τὸν 

1. Cl. Justin, Dial., 86. — 2. Nomhres, xx, 11. — 3. Ps. xLv1, 6. — 4. Ps. LxIII (LxIV), 8. — 5. Sic 

Didyme. 6. Les Editions porten! ἐπαγγελίαν. --- 7. Sie Didyme. — 8. Am., ıx, 6.—9. Ps. xvır, 11. — 

10. ἘΠ: ἘΣ, ἡ — AN PS: RR; 9-10: 12. Ps. xzv, 11-12. — 13. Ps. ıvI, 6. — 14. PS. rxvıı, 19. — 

15. Is., XLIX, 6. Sic Gyrille. — 16. Ps. LxvIs, 34. — 17. Ps. xcııt, 2. 

1. : (1. par. εἰδ.) δαιμόνων | BP : Μωνσῇ | 1 : (1. Mw.) δὲ (om. M) | L : (1. πέτρ.) θάλασσαν || 2. M 
) om. τύπος --- θηράπευσον ἡμᾶς || 3. 1 ἐμθαλὼν || A. BI add. (p. λέγ.) τῷ ᾿Ιαχώδῳ | I: εὔφρανας | BF 

add. (p. ἡμᾶς) κύρι Ἰάχωδε || 5. BT’ add. (p. eöy.) σοι | F om. παρακαλ. | P : χοπόθ. || 6. Hie desinit 

L | I om. ὅτι — ἐνδέχεται el add. (in marg.)A οὔ || 8. BI add. (p. λέγει) Ev τῷ τεσσαραχοστῷ ἔχτῳ Ψψαλμῷ 

| 9. SM: (1. ἐν — ψαυμῷ) πάλιν | F add. (p. Ψψαλμῷ) λέγει: Καὶ (BS add. προσελεύσεται ἄνθρωπος χαὶ 

χαρδία βαθεῖα, χαὶ) | M om. λέγει |j 10. Mom. ὁ el add. (a. οὐρ.) τὸν || M om. καὶ — ὄνομα αὐτῷ || 13. T 

add. (p. Kat) πάλιν | S om. Aa6. λέγει | S add. ἐν τῷ ἑπταχαιδεχάτῳ Ψαλμῷ || 13. M om. ἐπετάσθη ἐπὶ 

— ἀν. Κι. πάλιν | S om. Καὶ πάλιν el add. ἐν τῷ εἰχοστῷ ψαλμῷ || 14. M om. Καὶ πάλιν (S add. ἐν τῷ 
‚ - = . 5 ’ ᾿ er ’ ΄ ji x ᾿ N tr2 x 7 x απ ἢ 

εἰχοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ) || 15. Μ om. zat εἰσελ. --- ἐγώ εἰμι ὁ θεός | BS : (]. καὶ τὰ ἑξῆς) τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς 

τῆς δόξης: χύριος δυνατὸς, οὗτος ἐστὶν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης || 16. F om. ἐν τῷ τεσσ. π. Ψ. || 17. Μ om. Καὶ -- 

)έγει || 18. S add. (p. ἔχτῳ) ψαλμῷ || 19. M om. Καὶ πάλιν | ΒΔ add. (p. πάλιν) ὅτι ἐμεγαλύν)η ἕως τῶν οὐρα- 

νῶν τὸ ἔλεός σου χαὶ ἕως τῶν νεφηλῶν ἡ ἀλήθειά σου (S add. ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ θεὸς, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 

τὴν γῆν δῦξα σον). Καὶ πάλιν (S add. ἐν τῷ ἑξηχοστῷ ἑδδόμῳ ψαλμῷ) [ΝΜ : χεχρατημένας | IS om. γὰρ 

50. FT om. τὰς | P: ἀπέδειξεν | BF add. (p. προφ.) ἡ λέγουσα (S add. διὰ Ἡσαΐου) || 21. M : ἀναχαλύφθητε 

ἰδ (S add. ἐν τῷ Mom. Καὶ π. λ. | BI’ add. (p. πάλιν) Δαῦ ἑξηχοστῷ ἑδδόμῳ ψαλμῷ) | BS add. (p. 

Ψψάγατε τῷ χυρίῳ || 22. M om. χαὶ — τρίτῳ (Τ΄ : πάλιν) || 23. F : (l. Καὶ — ὀγδόῳ) Kat πάλιν (M om.) 
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[68] PREMIERE ASSEMBLEE, 46-48. 773 
᾿ « m x r »Ὕ N. ᾽ - \ N Um r 

θεὸν ἡμῶν χαὶ προσχυνεῖτε [6239] τὸ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ '»," χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ αὶ 

Or Ζαχαρίας λέγει" « Kat Est Κύριος 

στήσονται οἱ πόδες χὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρα ἐκεί ἴνη εἰς τὸ ὄρος τῶν' ἐλαιῶν ξξ ἐναντίας “Ἱερουσαλὴμ. 
0 

3 ΑΝ αι AN ef‘ , - 
χατὰ ἀνατολὰς ὑψωθήσετα! ἡ. » Εἰς τὸ ὄρος γὰρ τῶν ᾿Ἰἱλχιῶν ἀνελήφθη ὁ Χριστὸς * αὶ 

προσεκυνοῦν AUTO οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, διὸ λ λέγει" « ἸΚύριος avebn εἰς οὐρανοὺς καὶ ἐδρόντησεν, 

αὐτὸς χρινεῖ ἄχρα. yäs δίχχιος ὦν". » 
ENG I Ω nr ΛΔ a x E82 \ ᾽ - \ τὰ r 7 ’ = 
Καὶ Aubaxobu. λέγει" « ἜἜχάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, Kal τῆς συνέσεως " αὐτοῦ ’ ἱ 

πλήρης ἢ γῆ. » Καὶ ὁρῶμεν ὅτι πάντα τὰ ἔθνη αἰνοῦσ! τὸν Χριστόν' Ἥσχΐας γὰρ 
νειν Ω - , \ Ν 8 

Ἰδοὺ συνήσει ὁ παῖς μου χαὶ ὑψωθήσεται, χαὶ δοξασθήσεται χαὶ μετεωρισθήσετα! ἧ. » 
Ne L or . r ’ “-Ὕρ΄ * +» € 

Kar πάλιν διὰ “Ἡσαΐου λέγει ὁ Χριστός" « Νῦν ὑψωθήσομαι. λέγει ᾿ Κύριος ὅ. » 
ri ’ " Η = ’ “ ’ "δ ’ = " 

47. --- ᾿Αποχρίνεται εἷς τῶν ἐχ περιτομῆς ὀνόματι Θεόδωρος, χαὶ λέγει αὐτῷ Ὄν- 
, ,ὔ΄ 2 n » ’ ’ x - 67 N x z ᾿ r m 

τὼς, χύρι Ἰάχωύε, τοῦτο οὐ πείθεις με, ἀλλὰ πλανᾶσαι. Οὐδὲ γὰρ ἦν ὁ Χριστὸς ἐλθὼν 
x e he ΄ ᾿ ᾿ f ἊΝ n Sn x x ᾿ " N ἢ 

[680] ἐπὶ Ἡσαΐου, --- Λέγε: ὁ ᾿Ιάχωδος: Ὃ ΠΣ τοῦ Θεοῦ ἦν ἀεὶ, ua αὐτὸς ἐλάλει διὰ 
[4 - ΄ ” [4 x - [23 x me ΄ + \ v 

στόματος τῶν ἁγίων προφήτων. χαθὼς λέγει ὦ Abit" « Ὅτι πρὸ τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα 

τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως, χαὶ πρὸ τῆς σελήνης γενεὰς γενεῶν '".» Καὶ “Ἰερεμίας λέγει" « Οὗτος 
19m . ὁ Θεὸς ἡμῶν, μετὰ ταῦτα ἐπὶ γῆς ὥφθη, ἀνθρώποις συνανεστοζφη » 

48. L’incarxarıon. — Περὶ τῆς σαρχὸς ἧς ἀνέλαθεν ix τῆς ἁγίας παρθένου Μαρίας ὁ 

ἅγιος Λόγος τοῦ θεοῦ" ὡς χαὶ “Ἱερεμίας λέγει" « " ᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται. χαὶ ἀναστήσω τῷ 
\ AN 2 N N \ Ἂ ΕῚ 

Δαρὶδ ᾿Ανατολὴν διχχίαν. χαὶ βασιλεύσει βασιλεὺς δίχαιος "΄. 
\ n ı NR 

χαὶ ποιήσει χοῖμα καὶ διχαιο- 
‚ ’ ΄ -- - ’ - e ‚ ᾿ m ΄ ; ‚N | ı- 

σύνην ἐν μέσῳ τῆς γῆς. Ἔν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ, σωθήσεται Ἰούδας. χαὶ ᾿Ισραὴλ κατασχη- 

γώσει πεποιθὼς ἐπ᾿ αὐτῷ" καὶ τοῦτο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ὃ καλέσει αὐτὸν χύριος, Ἰωσεδὲχ. 

Κύριος διχχιοσύνη ἡμῶν, χαὶ αὐτὸς ἐν τοῖς προφήταις 'ἧ. » 

l. Ps. xevım, 5. L’ethiopien donne le verset 9 qui commence de la meme maniere. — 2. Qualre 

iss. ajoutent, en effet, a la fin du verset 3 : Καὶ πάρεσται Κύριος ὁ Θεός μον, χαὶ πάντες ol ἅγιοι μετ᾽ αὖ- 

τοῦ. -- 3. Zach., xIv, 3-5. Le dernier mol est propre ἃ notre auteur. —/. Luc, XXIV, 50-51. — ὅ. 1 Rois, 

11, 10. — 6. Sie un seul ms. Ce mot est mis pour αἰνέσεως. — 7. Hab., 1π|, 3-N. 8. IS, 10, 11. -- 

9. Is., ΧΧΧΤΙῚ, 10. — 10. Ps. ΕΧΧῚ, ὅ. πο 11. Bar., It, 35, 37. —12. Ce mot remplace χαὶ συνήσει. Dix-sept ınss. 

portent δίκαιος χαὶ συνήσει. C'est un pleonasme, car l’hebreu ne porle qu’un seul mot. — 13. Jer., xxııı, 

5-6, 9. Les Seplanle porlent les versets 7 et 8 ἃ la fin du chapitre et joignent au verset 6 le premier 

mot du verset 9. Au lieu de DIN2> 12773, les Septante ont lu : DIN212 0371 Arm, Josedek et ille 

in prophetis. Plus lard, on a intereale, apres Josedek, la fraduction de ce nom propre. 

1.Som. προσχυν. — ἑξῆς | BI : τῷ ὑποποδίῳ | BI : (1. 3) Καὶ πάλιν ὑψοῦτε χύριον τὸν θεὼν ἡμῶν 

γαὶ προσκυνεῖτε εἰς ὄρος ἅγιον αὐτοῦ (M : ὅτι ἅγιός ἐστι) || 3. M om.»eya | F Οὐ). μου | Tom. μετ᾿ || 3. 7 

αὐτοῦ οἱ πόδες | M om. τὸ | M om. ἐξ ἐναντίας --- ἐλαιῶν || A. BE add. (p. ἀνατ.) καὶ | P om. εἰς | S 

om. yap | Μ: ἡ γὰρ || 5. I : προσεχύνησαν αὐτὸν | S add.l 1. διὸ. λέ " ἸᾶρῚ 1 | \ ι) χαὶ πάλιν ἐν τῶ ἑχατοστῷ 

ἑῤδόμω bar } ᾿γψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ὁ Θεὸς χαὶ τὴν γῆν ἡ δόξα σον. Καὶ πάλιν ἐν τῷ 

πρώτῳ τῶν θασιλείων λέγει | F add. (ibid.) Καὶ ἡ τῶν βασιλειῶν βίδλος (IM : Καὶ πάλιν εἰς τὴν πρώ- 

τὴ" τῶν βασιλείων) || 6. S : at αὐτὸς | M om. αὐτὸς — ὧν || 7. Β MS (1. συν.) αἱνέ- 

σεως || 8. Bl’ : Καὶ “Ha. λέγει (M : Καὶ διὰ Ἡσαΐον ὁ θεὸς χαὶ πατὴρ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ 

|| 10. M : (1. πάλιν — Χριστὸς) ὁ Χριστὸς διὰ τοῦ αὐτοῦ προφήτου || 11. M om. Ἀποχριν. Ἰωσήφ. Ρν. 776, 

1.29 | F: (l. τῶν ex περ.) ἐξ αὐτῶν | S om. καὶ λεγ. αὐτῷ | Tom. αὐτοῦ || 12. P : πλανᾶσε | NS: (1. ἐλθὼν 

τότε || 14. F om. ἁγίων el ὅτι | BS add. (p. Δαδὶδ) ἐν τῷ ἐθδομηχεστῷ πρώτῳ ψαλμῷ | B : διαμενεῖ τ 

15. F : (l. τοῦ υἱοῦ τ. Bao.) αὐτοῦ | I’ add. (p. Bao.) καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἱ 

γῆς | T om. Οὗτος — Ἱερεμίας λέγε: || 16. BS add. (p. ἡμῶν) οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν' 

πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης καὶ ἔδωχεν «αὐτὴν: ἸἸαχὼδ τῷ παιδὶ αὐτοῦ καὶ Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ RB 

add. (a. ἀνθρ.) χαὶ || 17. BS add. (p. oapxo:) λέγει || 18. S : (1. ἅγιος) ἀεὶ ὧν | S add. (a. Ἵε.} πάλιν 

l ἀναστήσει || 21. F om. τὸ ὄνεμα | S : (1.6) ᾧ | F add. (p. Ἰωσ.) καὶ 

θεός μου, καὶ πάντες ᾿ οἱ ἅγιοι μετ᾽ αὐτοῦ". Κὶς 
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774 LA DIDASCALIE DE JACOB. [64] 

7 en . P n R 2 = 
A9. — Ὁρᾷς ὅτι ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ αὐτὸς ἦν ἂν τοῖς 7 προφήταις. ὁ σάρχα ἀνχλχοὼν ἐξ ἯΙ 

ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν, διὰ τὸ μὴ ὑποφέρειν τοὺς ἀνθρώπους γυμνὴν θεωρεῖν τὴν θεό τητα' 
x \ 

— ᾿Αποχρίνονται πάντες χαὶ λέγουσιν" Οὕτως ἔχει ἡ ̓ ἀλήθεια, 881. χαὶ γὰρ χαὶ τὸ « Beulen 
nr \ [a\ N r ΔΤ ς ΄ D « - AN \ e r 

EP 7 μὴν κα. πόδας μου, χα" διεμερίσαντο τα wu. τιχ μον EXUTOLG, KAAL ἔπι τὸν IMATLGU.DY 

ἔφα - An ΟῚ \ \ ε “ SEN \ » 3 τ ΄ zZ 
“οὐ EDAAOY KAnpOV », και τὸ ( ὡς TOOOATOY ETL σφ γὴν ἤχθη », προχεχηϑυγμενα NOIN. 

᾽ 2 ’ ’ x \ ΄ » m . ῃ Ω ᾿ , “ “Δ 
ἈΑποχρίνομα! ξγὼ Ιωσὴφ χα!" ἌΝ Ὄντως PEYANn N πίστις ἢ εἰς Χριστὸν, οτι διὰ 

τοῦ νόμο" χαὶ τῶν προφητῶν ἐχηρύσσετ ο. Λέγει γὰρ Ἥσαϊΐας" « “ὑψωθήσεται ἸΑύριος μόνος 

e 1 ’ - € + ΕΣ 7 e , ΄ [4 3 ΄ Ζ: 3 ἐν τῇ ἡμέοχ ἐκείνη, ὑψωθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν, ὑψωθήσεται Κύριος BERRY) 
En 
ν χρίματι". » Kor πάλιν" « Ὑψωθήσομαι, εἶπεν ὁ ἅγιος ὅ. » Καὶ πάλιν « ᾿Αγαλλιᾶσθε χαὶ 

a. εὐφραίνεσθε οἱ χατοιχοῦντες Σιὼν, ὅτι ὁ ἅγιος τοῦ Ισραὴλ ὑψώθη ᾿ ἐν μέσῳ αὐτῆς“. 
τῶν νῷ ᾿ς δὰ ΝᾺ - y ? 

ΠΠοῦ δὲ ἐδέετο ὑψωθῆναι ὁ Ὕψιστος, εἰ μὴ διλ τὴν σάρχα ἢν ἔλχόεν ὁ Θεὸς ἐξ ἡμῶν. ὁ 

συναναστοαφεὶς μεθ᾽ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων. ὡς χαὶ Mi υχαίας λέγει" " ὙΨωθήσεται Κύριος 

ὑπεράνω [682] τῶν βουνῶν, χαὶ ἥξουσιν ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη πολλὰ καὶ λαοὶ πολλοὶ χαὶ ἐροῦσιν" 

Δεῦτε χαὶ ἀνχδῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, χαὶ δείξουσ!ν ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. χαὶ πορευσόμεθα 

ΓΝ ἐν ταῖς τρίθοις αὐτοῦ" ἐχ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, χαὶ λόγος Κυρίου ἐξ ° Ιερουσαλήμ. ἧ. » 

Οὔτι ὁ Μιχαίας περὶ τοῦ Μωσαϊχοῦ νόμου λέγει" ὁ γὰρ νόμος ὁ διὰ Μωυσέως δοθεὶς ὑπὸ τοῦ 

Θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις, πρὸ Μιχαίου ἦν, χαὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Σινᾶ ὅρους ἐδόθ.. " Τὸ οὖν 

ER: \ r τ ΤΙ u 2 7 ΄ s 

εἰπεῖν τῶν προοφητην᾽ « Εχ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος. χαὶ Λόγος χυρίου € I “Ἱερουσαλὴμ. ». 
Be \ sw > , Nr \ 9 - . 
ἐσήμανε τὴν παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ. Νόμον δὲ τὸν ix Σιὼν χαὶ ἐξ “Ἱερουσαλὴμ.. τὰ μεγαλεῖα 

τοῦ Χοιστοῦ +7 £ dad χαὶ ταΐθνε & 9 nenn DER 5 Ale τὴῦ Χριστοῦ τὴν νέαν διαθήχην, καὶ τὰ ἔθνη ἃ θεωροῦμεν ἐρχόμενα χατὰ χαιρὸν χαὶ πιστεύοντα 
ἂν \ 72= . EN ( ΄ \ "Nr ER r =; \ \ ΤᾺ ’ ns x £ 

εἰς τὸν Χοιστὸν χαὶ μανθάνοντα τὴν ὁδὸν τοῦ Χριστοῦ χαὶ τὰς τρίφους αὐτοῦ τὴν νεᾶν 
Ὰ 

διχαθήχην. 

50. L’Ecuıise. — Ὄντως, χύρι Ἰάκωύε, οὐ χρὴ λοιπὸν ἰουδαίζειν, τοῦ νέου νόμου τοῦ 

Χριστοῦ ἐλθόντος, χαθὼς προεμνήνυσαν ἡμῖν οἱ προφῆται, ἘΣ χαὶ Μωὺῦσῆς ὁ μέγας προφήτης 

λέ ει" ( Π met ἡμῖν ἡ στίς 5 2 Κύριος ῃεὼς σας ΣΝ ΨΩ) od: Ton 
Eye! ( poon ΤῊΝ DULV INACTNOW, KEY ει θιὴς ὁ ξος,. ὡς ze. Dior, you ETNY, αὐτου 

* 
. ἀχούσατε χατὰ πάντα ὅσα EV ee ὑμῖν "..» 

» N \ \ » ae Se r ᾿ 

Οὐδεὶς γὰρ ἄλλος ἔδωχεν ἡμῖν διχθήχην τὴν παλαιὰν, εἰ μὴ Mwüchg, χαὶ ὁ Νριστὸς 
r "ὃ N , er es, ’ “17 

νόμον ἔδωχεν ἡμῖν, τὴν διαθήκην τῶν ἁγίων εὐαγγελίων. 
θ ΡΨ νοι, κι: ΣΣ ᾿ ἢ ent ΄ δι - r ln 
33| Ἰάχωύος λέγε!" Κύρι ᾿Ιωσὴφ, ἡ ἐχχ)λησία προετυποῦτο διὰ τοῦ νώμου χα! τῶν 

1. Barn., 1Y,.10— 2. Ps. Χχι, 11-18. — 3. Is., Li, 7. τ 4. 15... 11, 11, 14, 17. — 5. 1s., v, 16. — 6. 15: XII, 

6. — 7. Sie Cyrille. — 8. Mich., ıv, 1-2. — 9. Deut., ΧΥΠῚ, 15. 

3. BF add. (p. θεότητα) τοῦ Λόγου S : (I. mavre:) οἱ ἐχ περιτομῆς || 4 BI add. (p. πόδας μου 

ἐξηρίθμησαν πάντα <TA> ὀστᾶ ou’ αὐτοὶ δὲ χατενόησαν χαὶ ἐπεῖδόν με T om. (sec.) χαὶ [] 9. Fom. πάλιν | S 

om. εἶπεν || 10. 8 : ἐν Σιών | BF: (l. αὐτῆς) σὸν | : (1. δὲ) γὰρ | BF: ἣν ἀνέλαθεν ἐξ ἡμῶν ὁ θεός || 

12. F : ἀναστραφεὶς οἱ Μαλαχίας || 14. BT add. (a. ταδὶ τοῦ | IF om. χαὶ — αὐτοῦ | BS add. (a. δείξουσιν) 

εἰς τὸν οἶχον τοῦ θεοῦ ᾿Ιαχὼξ, καὶ | S : δείξει | T : πορευσώμεθα || 16. Ρ: Ὅτι | BES : μὴ οὖν νομίσητε ὅτι (8 : 

νομίσῃ τις) | 1 om. (pr.) ὁ el τοῦ P : δωθεὶς || 17. P : (1. τὸ) τότε || 18. Ὁ : (l. τὸν προφήτην) τῷ προφήτῃ 

19. Τ' : νόμος | 1" om. τὸν | S : τὸ εὐαγγέλιον (τοῦ 3) μεγαλείον || 20. Fom. ἃ | ὃ. : χαὶ πάντα χαιρ. (?) 

21. F om. (pr.) καὶ | I’ add. (p. αὐτοῦ) ἤγουν || 23.8 : ὄντως οὖν | F om. λοιπὸν || 24. Som. ἡμῖν || 

25. BES : (l. ro. λέγει) προεφήτευσεν ἡμῖν λέγων (S om. ἡμῖν) | F: ἀναστήσει ὑμῖν | BFS om. λέγει | BT 

om. φησι el add. τουτέστι | S :(l. vowod.) τινα || 26. F : ἂν || 27. F: (l. οὐδεὶς) οὐ | BFS : ἡμῖν νόμον εἰ μὴ 

Μωυσῆς τὴν παλαιὰν διαθήχην (I om. διαθ.) | TS om. ἡμῖν | BFS add. (a. διαθ,} νέαν || 28. F : τὸ ἅγιον εὐαγ- 

γέλιον | S om. ἁγίων || 29. BF: ἀλλὰ καὶ ἡ ἁγία ἐνχλ. 

35 
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[65] PREMIERE ASSEMBLEE, 49-51. 77 

προφήτων, φησὶ γάρ᾽ ERabev δύο γυναῖχας "Iaxbb ὁ πατὴρ ἡμῶν ', τὴν Λείαν τὴν νειζοτέραν, 

χαὶ τὴν Ραχήλ τὴν νεωτέραν, τὴν Ραχὴλ δὲ πλέον ἠγάπησεν. ἯΙν δὲ Λείχ τύπος τῆς συν- 

γωγῆς μὴ ἐμθλέπουσα χαλῶς", χαθὼς εἶπεν ὁ προφήτης" « ὈΟφθχλυοὶ αὐτοῖς χαὶ οὐ βλέ- 

πουτιν .» Ἡ δὲ Ῥαχὴλ, καὶ καλὴ ἦν, χαὶ ἐφιλεῖτο ὑπὸ τοῦ ἀνδρός" στεῖρα ᾿ δὲ ἦν εἰς 

τύπον τῆς ἁγίας ἐκχλησίας. 
ἡ}. dh ‚ Ἂν Ω ᾽ r en? \ e ᾿ 

Ὡς χαὶ Ἡσαΐας λέγει" « 1ὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ τίχτουσα" ῥῆξον χαὶ βόησον, ἡ οὐχ 
er x ΄ τες ’ Ev a οὦ “ „N 

ὠδίνουσα: ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. Εἶπεν γὰρ 
Ἴ x m ΞΡ \ x ‚ve - - m 

Ἰζύριος: Πλατύνω τὸν τόπον τῆς σχηνῆς σου χαὶ τὰς δέ ἐῤῥεις τῶν αὐλαιῶν σου πήξω, 
x x Im ΄, 4 ᾿ N? ı 

μὴ φείσῃ: μαχρύνω τὰ σχοινίσματά σου, χαὶ τοὺς πασσάλους σου χατισχύσω᾽ εἰς τὰ δεξιΣ 
x ’ x 3 Ω -᾿ x ΄ ἡ 

χαὶ εἰς τὰ ἀρίστερὰ ἐχπετάσω χαὶ χληρονομιήσει ἔθνη τὸ σπέρμα. σου“. » 

[684] Καὶ πάλιν « Φωτίζου, φωτίζου, “Ἱερουσαλὴμ. ἤχει ὍΝ GO τὸ φῶς, χαὶ ἡ δόξα 
Kuslov ἐπὶ σὲ ἀνχτέτχλχε Ἰδοὶ m . Υ̓ URN Bone ἐπ᾿ ἔθνη" ᾿ ἐπὶ υρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέτχλχεν. ᾿Ιδοὺ γὰρ σχότος χαλύψει γῆν, χαὶ γνόφος ἐπ᾽ ἔθνη ἐπὶ 
δὲ " ΕΞ Κύ = = Ne N x OLE a BE ΄ Ω m 

& σὲ φχνήσετα: Κύριος, καὶ ἡ δόξα αὐτοῦ ἐπὶ σὲ ὀφθήσεται: χαὶ πορεύσονται βασιλεῖς 
= ΄ vu 5 ͵ νι ἢ Ri u " Sex 

τῷ φωτί σου, κα' ἄρχοντες “ τῇ λαμπρότητι σου. "Aoovy χύχλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σου, χαὶ ἴδε 

συνηγμένα τὰ τέχνχ σου" χαὶ οἱἩ υἱοί σου ἀπὸ μακοόθεν ἥκασιν, χαὶ αἱ 

οὦμων ἀρ ἐπῆε τῶι 1) 
> ar Ν " , x» \ 7 

Ἵνα χαὶ Δχδὶδ᾽ ἀληθεύσι, λέγων" « Ἄκουσον, θύγατερ, καὶ ἴδε χαὶ χλῖνον τὸ οὖς so’ ». 
x Ur N N , aw7 " ἤ 

χαὶ τὰ ἑξῆς. "Καὶ « θυγατέρες Τύρου ἐν δώροις ὅ. » « Θυγατέρες Τύρου » τὰ ἔθνη αἰνίτ-- 

τεται ὁ προφήτης. Νὺν οὖν χαὶ ἡμιεῖ Is, ἀδελφοὶ. ἐπιλαθώμεθν τῶν πιτριχῶν ἡμῶν πονηρ!ῶν 
᾿ γεν ΣΕΥ DTARIE.- Be Te ΔῊΝ 

RN ἀπιστιῶν, ἵνα zug ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ἜΣ: τῆς υυχῆὴς ἡμῶν, καὶ τῶν χαλῶν 

χαὶ θεοπρεπῶν ἔργων. εἰ [696] γὰρ χαὶ Δαδὶδ περὶ χλήσεως τῶν ἐθνῶν" « Αἰνεῖτε τὸν 
x en , ’ “ Ὁ N ι ᾿ er 

κύριον, πάντα τὰ Ἔνι », χαὶ τὰ ἑξῆς. ᾿ς οὖν τοῦ Ax6ıd, χχὶ μετὰ τῶν ἐθνῶν 
΄ Pr 7 ὦ 1 δ δὶ 

πιστεύσωμιεν τῷ Χριστῷ ἐξ ὅλης χαρόίας, 
[24 \ « x δὺς “2. a " ἽΝ u ὁ Dtm ’ \ 
51. — Φησὶ γὰρ ὁ Θεὸς dir Ἥσαΐου τῇ ἐξ ἐθνῶν ἐχχλησίχ᾽ « ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐν άγλω εἰς τὰ 

1. Gen., ΧΧΙΧ. 2, 16 546., 30-31. — 2. Ceci est developpe dans le Dialogue avec Tryphon, πὸ 134. — 

3. 1Ξ.. ΟἹ, 10. /. Is., Liv, 1-3. — 5. Ce mot est propre ἃ notre auteur, mais cing mss. portent βασιλεῖς 

ici (comme l’hebreu). — 6. Is., Lx, 1-4. — 7. Ps. xrıv, 11. — 8. Ps. xLıv, 13. 9. Ps. exvı, 1. 

1. F:6 Ἰακ. ct om. ὁ πατὴρ ἡμῶν | FT: Atav | Bl! : τὴν μείζονα (M : μείζω) || 3. M : πλεῖον | F: 

(1. ἦν) A| Μ : ἡ Λεία (FT : Αἰα) | B:els τύπον (Τ᾽ : εἰς τόπον) | I: συν. ἣν || 3. M : βλέπουσα » 

(l. αὐτοῖς) αὐτῆς | Som. χαὶ || 4. FM om. (pr.) χαὶ | M add. (p. ἀνδρὸς) αὐτῆς | 1 : (1. ult. δὲ) γὰρ 

6.M om. χαὶ | M : (l. λέγει) φησίν || 7. PF : ἢ 1 M om. Εἶπεν --- ἀρθήσονται. Ἵνα || 8. BE : πλάτυνον 

| S (I. τὸν τόπον τ. σχ.) τὴν σχηνὴν | P : δέρρας (5 : τὴν σχηνὴν) | P : τῆς χὐλέων (BI : αὐλεῶν) || 9.P:: (l. μὴ) μι 

οἱ (l.geion) φησὶ | P: μαχρύνων (BI : πήξον... μάκρυνον) | I om. τὰ | BI : κατίσχυσον || 10. BF : ἐχπέ- 

zasov | PF : χληρονομήση | 12. P : (l. ἐπ᾽ ἔθνη) ἐπέλθη || 13. F om. καὶ — ὀφθήσετα! || 1. I’ om. συνηγμένα 

115. F om. χαὶ ot υἱοί σου || 17. Pl : ἀληθεύσει | P om. ἀληθ. λέγ. || 18. BI : (l. χαὶ τὸ 

θου τοῦ λαοῦ σον χαὶ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου. χαὶ ἐπιθυμήσει ὁ Baal: ὺς τοῦ χάλλους σου. 

χύριός σου καὶ προσχυνήσεις αὐτῷ | M om. Καὶ θυγατέρες --- ἔργων | IF: θυγάτηρ | 1’ om. ὕνγ. τύρον | 1 

ἔθη || 19. F : (l. νῦν) &| S : χαὶ F : πονηρευμάτων || 20. 1" : ἀπιστειῶν (Ξ6 δ, m. ---τιῶν om. (}}. 

ὧν) χαὶ χαὶ || 21.F : ἡμῶν ἔργων {Μ|: ( πάλιν ὁ αὐτὸς | BI" : (". λέ γὰρ) ὥς φησι | BI add. (a. 

τῶν) τῆς | 22. BF : (l. χαὶ τὰ ἑξῆς) ἐπαινέσατε αὐτὸν οἱ γαοί ὅτι ἐχρχταιώηη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ ἔλεος 

αὐτοῦ χαὶ ἣ ἀλήθεια τοῦ χυρίου pie τὸν αἰῶνα | M om. οὖν | 1°: (1. τοῦ) τῷ | 1 om. χαὶ | M : πιστ 

χἂν μετὰ τ. ἐθν. || 23. FT add. (a. πιστ.) χαὶ | P : πιστεύσομεν || 2. M : (l. φησι οὐχὶ ἕως τῆς ἁγίας 

Μαρίας, Ρ. 68,1. 3) αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ ἀχρογωνιαῖος λίθος ὃν λέγει “Πσαΐας, χαὶ οὐ μὴ χαταισχυνθῶμεν εἰς τὸν 

αἰῶνα | BS add. (p. ‘Ho.) λέγων (F : λέγει) | S : (. τῇ ὲ ἐχχλησία) περὶ τῆς ἐξ ἐθ. ἐχχλησίας | 1 

ἐμδαλῶ 

PATR. OR. - πὶ VIII. — FE - 

“FR 

. 

40" 

ὅν 
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dl. 

309, 

ἢν 



\ x , N ja ” \ x 1m 7 4 * x 

a. GELOOV, χα! τὰς ἐπάλξεις σου LXOTIV, χαὶ τὰς πύλας σου λίθους χρυστάλλου, ᾿ χαὶ τοὺς 

776 LA DIDASCALIE DE JACOB. 166) 

ΞΕ δ δ ᾽ - (θ - ae x 7 δι 3 x 32 Ὁ x ‚ ’ 

ἠεμέλια Σιὼν λίθον πολυτελχὴ χαὶ ἔντιμον, ἐκλεχτὸν, ἀχρογωνιαῖον, καὶ πᾶς ὁ πιστεύων εἰς 

αὐτὸν οὐ χαταισχυνθήσεται '. » 
΄- Ν : x r x ᾿ Ἢ δ’ , 

Καὶ πάλιν" « Ἰδοὺ ἐγὼ ἑτοιμάζω τὸν λίθον σου ἄνθρακα, zur τὰ θεμέλιά σου σζπ- 
x 

περιθόλους σοὺ λίθους ἐχλεχτοὺς, χαὶ πάντας τοὺς υἱούς σου διδαχτοὺς Θεοῦ" χαὶ ἐν πολλῇ 
FAR; \ ΄ \ ’ , ’ ὃ r ’ - x r 

εἰρήνῃ τὰ τέκνα σου. Καὶ οἰκοδομηθήσῃ ἐν διχαιοσύνῃ. ᾿Απόστα ἀπὸ χαχοῦ χαὶ τρόμος 
᾿ 

ITS: r dr? ᾿ “ N ΩΝ , x \ \ ἫΝ ᾿ 

οὐκ ἐγγιεῖ σοι. ᾿Ιδοὺ προσήλυτοι dr ἐμοῦ διελεύσονταί σοι, χαὶ πρὸς σὲ παροιχήσουσι χαὶ 
‚£ 3 

ἐν σοὶ χαταφεύξονται". » 

[636] Ei οὖν ὁ πιστεύων εἰς τὸν « ἀκρογωνιχῖον λίθον τοῦτον », τουτέστιν εἰς τὸν 
3 

Χριστὸν, « οὐ μὴ χαταισχυνθῇ ». χαὶ ἡμεῖς οὖν οἱ ἐχ περιτομῆς πιστεύσωμεν τῷ Χριστῷ, 

x ’ \ - x \ - > ΄ ἘΞ ΟὟ} ε r »INX 

χαὶ οὐ ἡ χαταισχυνθῶμεν, περ' γὰρ τῶν ἀπιστούντων τῷ ἐὐνε, λέγει ΗἩσαίας: « Ἰδοὺ 
--τ-κ ; ᾿ 

. τίθημι. ἐν Σιὼν λίθον προσχόμματος Kal πέτραν σχανδάλου, καὶ πᾶς ᾿ ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν 

οὐ μὴ χαταισχυνθῇ εἰς τὸν αἰῶνα ἡ. » 

52 Ὥστε οὗ ἱ A πιστεύο «τῶ Χ 3 N ρ΄ παι εἰς τὺ 10 Ἢ 
92. — λάστε οὖν ον μὴ πιστεύοντες τῷ Δριστῷ; χαταισγὺν ἡσοντᾶι εἰς τὸν αιωνᾶ TOU 

Im x τῷ ΄ Ν r ’ , ᾽ N > ’ - 2 

αἰῶνος, zul ἐν τῷ χόσμῳ γὰρ τούτῳ, ἐσχορπισμιένοι εἰσὶ χαὶ ὑπὸ τῶν ἐθνῶν χαταπα- 

- την } “ὦ “. Bu ev EAN x r ῃ -ΞΙΝ δόξ - τ Ἶ 

ποῦνται, χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰὼν: ὅταν ἴδωσι τὸν Χριστὸν μετὰ δόξης, χλαύσονται φυ- 
᾿ ; 
ὶ παραδοθήσονται. - x \ r (} Im yo m 

λαι χαὶ αἰσχυνθήσονται εἰς αἰῶνα αἰῶνος, χαὶ τῷ πυ 

Histoire DE LA CONVERSION DE Jacon. --- [637] ᾿Αποχρίνονται οἱ ἐκ πε- 
-“ \ ’ ” , ’ . ΄ γῆς} δὲ m ΄ 

ϑιυτομιῆς καὶ λέγουσιν" Ovros μαχοιρία ἐστὶν ἢ ψυχή σου, ἡ ἀξιωθεῖσα τοιούτου γχαρίσμα- 
x 

΄ \ ar, 3 \ r διδ , \ ΄ x ΄ > ἐδιὃ 

τος. Πνεύματος Y%P 7.199 ἐστιν Ἢ ©: σιγῇ σου. χαὶι οὐχ τι προ τούτου οὐχ εὐϊόᾶσχες τὸν 

λαὸν ταῦτα, ἀλλ᾽ ὡς λέγεις, οὔτε ἀχοῦσαι ἤθελες περὶ τοῦ Χριστοῦ; 

᾿Αποχρίνεται ᾿Ἰάκωδος χαὶ λέγει" Ὅτι πεπλανημένος ἤμην ὑπὸ τοῦ διαθόλου, χαὶ ἐμί- 

σοὺν τὸν Χοιστὸν μὴ θέλων ἀχοῦσα! τῶν περὶ Χριστοῦ προφητειῶν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς τὴν 
fa ΒΞ ἐδ 17 x er 2Ρ m &D - τς 2 IN [2 « ΄ 

στιᾶνοις χαχὰ ἐνέὸ ειζα, χαὶ OTE εοσσιλευσε WAS ἐν IKWVYGTAYTIVOUTOREL, ὡς a 

παρεδίδουν τοῖς Βενέτοις τοὺς Χριστιανοὺς, χαὶ Ἰουδαίους χαὶ Μαμζιροὺς ᾿ ἀπεχάλουν. Kat 

- ᾿ ai r “ »» x ΄ ἢ z τ \ e ᾿ 

ὅτε οἱ Ilozaıvor ἐπὶ K οουχίου * ἔχαυσαν τὴν υέσην", χαὶ εἶχαν τὴν κακὴν, ὡς ᾿Ξ ons, 

1. Is., xxvrir, 16. Sie Eusebe, Theodoret. — 2. Is., Liv, 11-15. — 3. Gf. Is., vım, 1% (cf. I Pierre, 

11, 7) et xxvin, 16. La presente eitation correspond ἃ Rom., ıx, 33. hors les trois derniers mols. — 

. D’apres Sophocles, Greek Lexicon. Boston, 1870, c’est I’hebreu ἽΤΖῚΖ = νόθος, bätard. — 5. Man- 

ne dans les dielionnaires, comme plusieurs mols el formes de ce passage. C'est peut-Elre Jean, sur- 
3 

nomm& Κροῦχις, chef des Verts en 603: οἷ, ἢ @., 1. NCH, 60]. 973. — 6. Le milieu de la ville de 

CGonstanlinople. 

S: zal ἐχλ. ] F : in’ αὐτῷ || 2. BF add. (p. οὐ) μὴ] 3. F:xar περὶ 1. P : πόλυ:ελεῖ | ΕΞ om. χαὶ 

Χριστοῦ λέγει πάλιν | F om. ἐγὼ ὦ": σαπφίρω || 1. P : ἐπαλύξεις | BF : χαὶ τὸν mepi6orov || 5. F : (l. ἐν 

τέχνα) πόλλη εἰρήνη τοῖς τέχνοις | 6. P : οἰχοδομήση || 7. 8: δι’ ἐμὲ || 8. BF: (l. ἐν σοὶ) ἐπὶ σὲ || 9. F: 

(1. ei) πᾶς | FS om. τοῦτον || 10. S om. οὖν || 11. F: (l. γὰρ) δὲ | 1᾽ : πιστενόντων || 12. F: προσχώμ- 

| F: ἐπ᾿ αὐτῷ || Ir. S : πιστεύσαντες || 15. BS add. (p. αἰῶνος) λίθον γὰρ προσχόμματος xal πέτραν 
ματος 

σχανδάλον ἐνόμισαν τὸν Χριστόν | om. γὰρ | 1 add. (p. τούτῳ) διὰ γὰρ τοῦτο | F: (]. ἐσχ. εἰσὶ) ἔσχορ- 

ίσθημεν | Τὶ : χαταπατούυεθα || 17. 1 : πυρὶ τῷ ἀσθέστῳ παρχδοθήσονται ἀχαταπαύστως || 20. BE add. 

a. Πνεύμ.) διδαχῆς γὰρ et om. (p. πνεύ.) γὰρ | Fi (l. διὰ τί Dane ae πῶς | 21. F: (1. ἀλλ᾽ ὡς λ.) ἀλλ᾽ 

οὐδὲ | BE : οὐδὲ | F : ἀκούειν || BES add. (p. Ὅτι) ὄντως, ἀδελφοί «μου» (F om. μου) || 23. BS 

add. (p. θέλων) οὐδέποτε (Τ᾽ : ποτὲ) | I: ἀχούειν | F : (l. Χριστοῦ) αὐτοῦ || 2%. ni : ἐνεδειξάμην | P: πράσινος ; 

F: END (B : πρασίνονυς) Ι1 BS add. (p. πρασι) φησί (F add. δῆθεν) || 25. ΓΞ : (1. παρεδ. τ τ. Bev.) χαχὰ ἐποίουν 

S add. σὺν αὑτῷ ΠᾺ : τοῖς Χριστιανοῖς | Le ou; | F : ἰουδαίοις el υαζείρους 

E T : χαχίαν | Tom. φῆσι, πάλιν 
S : ἀποχαλῶν 90. P : ἔχλαυσαν | P : μέσιν 
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[67] PREMIERE ASSEMBLEE, 52-54. 777 

4 * 3 ’ x ΝΣ ᾿ « ᾿ « £ ᾽ν} x r ar 

πάλιν * ἐχύλλωνα τοὺς Χριστιανοὺς ὡς Πρασίνους ὑσρίζων, zur ΚΚαυσοπολί 

χαὶ Μανιχαίους. 
΄ ἘΠ ὟΝ ἢ ᾽ 

Καὶ ὅτε ὁ Βόνοσος ἐν ᾿Αντιοχεία ἐτιμώρε: τοὺς ΠΙρχσίνους χα! ἐφόνευσεν ". ̓  ἀπῆλθον “ΓΤ. 37 νη ". 
Ψ . τ ͵ L 

’ 4 N > ’ x m x ’ ’ , om 

eis ᾿Αντιόχειαν, χαὶ πολλοὺς ἐδάχλισα Χριστιανοὺς ὡς Πρασίνους, καὶ ἀντάρτας ἀπεχάλουν; { ΐ 
« ᾿ x ᾽ --» πον δ᾽ εἶ “ 2 x ’ r 

ὡς Beverog χαὶ εὐνοῖτῆς βασιλέως. Καὶ ὅτε ἐν ΚΚωνσταντινουπόλει ἔσυραν τὸν Bövasov οἱ 
"» 

Πράσινοι. μετ᾽ αὐτῶν Eau p μ. 
ι er NG Δ ν - 5 \ 

px αὐτὸν ἐξ ὅλης χαρόίας ὡς Χριστιχνόν. ᾿Εγὼ γὰρ ἐθνιστὶ 
Fi ΄ m “ “Ὁ P \ EHEN, 
ἐχρώμεν τοῖς Χριστιανοῖς, [658] νομίζων, ὅτι τὸν Θεὸν ἐθεράπευον. Ἤμην γὰρ KL νεώτερος 

“ J ι - 

- 3 - ᾽ 5 πὶ ", » 

τῷ σώματι ὡς ἐτῶν εἰχοσιτεσσάρων, μάταιος, χαὶ ὅπου ἐὰν εἶδον ἢ ἤχουον μάχην ἔτρεχον. 
- ' ΄ 

δοὺς RER εν, a Me τὰ ͵ ΣΑΙ, καὶ ; 
Αντὶ δὲ τούτων τῶν χαχῶν, ὁ εὔσπλαγχνος Θεὸς τοῦ πατρός ou Adsuzu. συνέπο- 

δε» a5 ΄ BRFEN TEEN ,ὕ SL De 2 + r x \ R 

δισέ με εἰς τὸ συμφέρον, καὶ ἀπὸ βίας, ὡς εἶπον", ᾿ ἐποίησάν με γενέσθα:! Χοιστιχνὸν, κα' * 1.3817 ἃ. 

ἐνέδαλεν ὁ Θεὸς εἰς τὴν χαρδίαν μου, ψηλαφήσλ! τὰς γράφας, χαὶ υρὸν ἀληθῶς ὅτι αὐτός 

ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ ἐλθὼν ἐπὶ Αὐγούστου Καίσαρος, ὁ γεννηθεὶς ἐν βηθλεὲ. τῆς Ἰουδχίχς 

ἀπὸ τῆς ἁγίας Μαρίας τῆς θυγατρὸς Ἰαχὶμ. ἐκ φυλῆς Ἰούδα. 

δά. GENEALOGIE DE MARIE. — ᾿Αποχρίνεται εἷς ἐκ τῶν τῆς TEptToung ὀνόματ' 

Ἰσαάκιος μετὰ θυμοῦ, χαὶ λέγει’ Ὄντως οὐ δειχνύεις ὅτι ἡ Μαρία ἐχ τοῖ Ἰούδα ἐστίν" 

τ 
ἀλλὰ πεπλανημένος εἰ, καὶ πλανᾶς πάντας καὶ οὐ πιστεύομέν σοι. --- ᾿Αποκρίνεται Ἴζχωζος 

Lay - - \ “ὦ. Fl - 2 . 

χα! ον - Ὄντως ἀεὶ ὁ λαὸς ἡμῶν τῶν Ιουδαίων σκληροτράχηλος ἐγένετο, χαὶ ᾿ ἀπει- " Γ 38 751», 

Ὧν 
ῃ 

θὴς χαὶ er ἄρα, ἐὰν ἀχούσωσιν οἱ Χριστιανοὶ, οὐ χαίουσ' σε; 

ΠΩ Ἀπεχοίθη ᾿Ισαάχιος χαὶ εἶπεν: Νομίζ ω οὐ λέγεις τοῖς Χριστιανοῖς περὶ ἐμοῦ τί 

x 
᾽ ᾿ 5 m 

ποτε χαχὸν, ἐπεὶ, ταλαίπωρε χαὶ Ahr. Ἰάχωόε, γινώσχῳ τί ἐποίησας εἰς τὰ Mao χέλλου"", zul 

© ΠῚ εἰς τὰ Ἰουλιανοῦ λιμένα ἐν ωνσταντ ινουπόλει τοῖς Χοιστιανοῖς, χαὶ εἰς πύλας Πέρα," καὶ 

᾽ x x \ » : N; nz Se νι AN 

εἰς τὰ Πυθία", zur εἰς en χαὶ εἰς τὸν Χάραχα, χαὶ εἰς Αἰγέας΄, χα! εἰς Πτολεμαῖδα, 

᾽ 
[4 ‚ra 

’ - x ‚ ,ὔ 

πόσους ἀπώλεσας Χρ οιστιχνοὺς. χαὶ λέγω αὐτοῖς καὶ φονεύουσι σε. 

x \ Ν v - m - ε si , ὦ ἡ 

Ἀποχρίνεται rulos χαὶ λέγει’: Μὰ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, οὐδέποτε + 1.38 ν᾽}. 

-“ν ΄ Ἵ x \ A 172 x οὐ r Pr δι AN 

oo ἄνθρωπον, εἰ um τὸν Βόνοσον ὃν ἔσυρα μετα τῶν Χριστιανῶν, πληγὰς δὲ πολλὰς 

» ε "δ \ x ΄ ε 

ἔδωχα τ is Χριστιανοῖς, ὡς νομίζων τὸν Θεὸν τοῦ ᾿Ισοαὴλ θεραπε — Ἀποχρίνονται οἱ 
“- 

Ex περιτομῆς, καὶ λέγουσ: τῷ Ἰσχαχίῳ: Ἄνθρωπε, ἡσύχασον καὶ μὴ ὀργίζου, δειξάτω 
as 

ἡμῖν τὴν Μαρίαν, εἰ ἔστι θυγάτηρ τοῦ Aubid. 

Ἀποκρίνετα! Ἰσαάκιος χαὶ λέγει" Μὰ τὸ μέγα ὄνομα τοῦ Θεοῦ τοῦ λαλήάσαντος τῷ ΔιΙωὺ- 

σῇ,» ἐὰν δείξῃ μοι ὅτι ἐχ τοῦ Ἰούδα ἐστὶν ἡ Ναρία ἐξ ἧς ἐγεννήθη ὁ Χριστ τὸς, οὐ un ἰου- 

. Cf. supra, p. [5], nole 4. — 2. Ü’est la faction verte qui a proclame d’abord lIeraclius empereur 

ἜΣ Le eorps de Bonose a le brüle ἀνθὸ ceux des parents et amis de Phocas. Lebeau, Histoire 

du Bas-Empire, liv. LV, ch. xxxtm-xxxIv. — 3. Cl. p. [36-37]. — αν M. P. Maas propose de lire Μαχέλλου; 

ci. P. G., CXL, 640 et Sozomene, ἢ. E., V, 2. — 5. Sic P: ou εἰς Πύλας (en Bilhynie) χαὶ Πέραν I. — 

6. En Bithynie. — 7. En Cilieie. 

1. S add. (p. ὡς) φησὶ | Β : ἀποχαλῶν || 3. F om. pr.) καὶ FF : ἐτιμωρεῖτο ὡς πρασίνους 

P :(l. ἀπεχ.) φησὶ | T add. ..) χαὶ τοὺς πρασίνους || 5. 1 : εὔηθης βασι) T om. (se« 

χαὶ || 6. P : tl. ἐθνιστὶ) ἐθνιοτεῖ || 7. P : vopitov | F om. χαὶ BF add. (p. νεώτ.) καὶ μέγας || ὃ. l" : εἰχοσιε- 

νὸς | F : ματαίως δὲ | P : ἴδον | F: ἤκουσα | . BF add. (a. γραφὰς, ἁγίας || 13. 1: (1. ἀπὸ ix | Bl 

τοῦ Ἰωαχεὶμ, || 11. BF om..2x || 16. BF : πιστε ύω > BE add. (a. αν.) ὁ || 18. F : οὖκ ἐῶσί σε || 19. Ρ: 

νομίζω νομίζω | 1": τί ποτε περὶ ἐμοῦ || 20. BF add. (a. γιν.) οὐ 131. BI : (l. τὰ) τὸν F : πύλας χα! 

πέραν | FT om. (ult.) καὶ || 22. 1 om. (lert.) χαὶ | Fi: πτολείμιάδα || 25. PS om. ὃν | 1 : (1. τῶν πολ)ῶν 

|| 26. F : ἐνόμιζον || 27. P: 1]. δειξάτω) ἀσδείξη Ὁ ἐὰν 1 59. FS om. (a. δ).) μέγα | 1 

ὄνομα τὸ μέγα | F: Mwvssi || 30. 1°: (1. μοι.) ἡμῖν | 
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Ns r ’ ΄σγ-- x χε x r n . [ ε 

δαίσω ποτέ. Ζῇ γὰρ ἸΚύριος, ἐμὲ πολὺ σχανδαλίζει τοῦτο, ὅτι οὐδεὶς δύναται δεῖξαι ὅτ. ἡ 

. ἁγία Μαρία ἐκ τοῦ Δαδίδ ᾿ ἐστιν καὶ τὸ μεγαλεῖον γὰρ τὸ χατὰ Ματθαῖον, ἀπὸ τοῦ 
’ \ ” “" 3 .} x ea ΄ » 

Ἀῤρχὰψ. ἄρχεται ἕως ᾿Ιωσὴφ, οὐχὶ ἕως τῆς ἁγία ς Μαρίας. 
Ἀ 5, ͵, ΡΞ * 6 3% 2; Nam 27 al Ξ AR Α Ky Ἢ 72 6 ’ erg 

Ἀποχρίνονται " οἱ ἐχ πεοιτομῖῆς χαὶ λέγουσιν τῷ Ιχχώσῳ᾽ Kup ᾿Ιάχωσε, ἀμνησιχάχω 
δ ἴ ι 3 3 ᾿ 

Bas" navy γὰρ μαχώμεθα διὰ πίστιν, ὡς ἀδελφὸς ἡμῶν βάσταξον ἡμᾶς, χαὶ ἀπόδειξον ἡμῖν 
τοὶ Ns πὶ 3 Ba = N 

> 
ὅτι ἡ Ayla Μαρία ἐκ τοῦ Δαξρίδ ἐστιν": ἐπεὶ ἐὰν μὴ δείξης, (6401| πολλοὶ ἔχουσι σχαν- 

n 
NN x ER BER SENT a Ei 2 ᾿ en Er > 
δαλισθῆναι ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ Χριστὸς ἐκ τοῦ Δαδὶδ, χαθὼς εἶπεν ΜΙωῦσῆς χαὶ οἱ προφῆται. 

Ἀποχοίνεται Ἰάχωξος χαὶ λέγει αὐτοῖς: Ὁ μολονεῖν ὁ χύρις Ἰσαάχιος, ὅτι ἀπὸ ᾿Αὐραὸ Ἀποχρίνεται Ἰάχωοος χα! λέγει αὐτοῖς μολογεῖ, 0 χύρις Ἰσαάκιος, OT! ἀπὸ ρααμ. 

. τοῦ πατρὸς ἡμῶν χατὰ 64024 ὁ Ἰωσὴφ υἱὸς αὐτοῦ ἐστι, ᾿ χαθὼς λέγει τὸ μεγαλεῖον τῶν 
᾿ 

Χριστιανῶν ; — ᾿Αποχρίνεται ᾿Ισαάκιος χαὶ λέγει" Ναὶ ὄντως ἀχριδῶς γινώσχω ὅτι τὸ με- 

γαλεῖον τὸ χατὰ Ματθαῖον ἀλήθειαν λέγει" ὅτι Ἰωσὴφ, ὁ τὴν Μαρίαν πιστευθεὶς, υἱός ἐστι 
FEN \ \ , , x ’ 7 ® r‚ 

Ἰούδα, πολλὰ γὰρ ψηλαφήσας τὰς θείας γραφὰς χαὶ τὰ ἀπόχρυφα, εὗρον ὅτι ὁ Ἰωσὴφ ἐχ 
ZN \ ’ ΄ 5 vr» ’ ’ - ER € \ ‚ \ τοὶ 

σπέρματος Δ Δαξὶδ χαὶ Ἰούδα ἐστίν" χαὶ ἀνάθεμα ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἔχει, ὁ μὴ λέγων τὸν Ἰωσὴφ 

σπέρμα εἶναι τοῦ Δαρὶδ, δὲ Μαρίαν οὐχ εὗρον ὅτι ἐκ τοῦ Aubid ἐστιν. 

Ἀποχρίνεται ΠΕΣ χαὶ λέγει" Ὄντως οὐ μέμφομαί σε, χύρι Ἰσαάχιε ", ζητοῦντα πόθεν 

οὐ 

\ - τ ’ ur, 

στὶν ἡ ἁγία Μαρία, τινὲς γὰρ τῶν ᾿Ιουδαίων ̓  ἔλαθον ἀλλοεθνεῖς, καὶ πολὺ ἐσχανδαλιζό- 
" gi x „anaI) Ὁ ) x m 2 G - ’ Ὁ ᾽ ΝΣ. x ’ r 

μὴν χἀγὼ, ἀλλ ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν Α VORAN, χαὶ loaxz, χαὶ Ἰαχὼξ ὁ ἀποχαλύπτων 
» Na m 

μυστήρια, ἔπεμψέ τινα Ἰουδαῖον ἐν Πτολεμαίδι, χαὶ ἐξηγεῖτο τὴν γενεὰν τῆς ἀγίας Μα- 

ins φησὶν ἐμπαίζων, ὅτ: τοῦ Ἰούδα ἐστίν Ἣν δὲ ὁ Ιουδαῖος ἐχεῖνος μέγας νουοδιδά- 
\ ἐν \ 3 ᾽ Le \ 

οχαλος Τιδεριάδος. 

Καὶ ἔλεγεν. Ti μεγαλύνουσιν οἱ Χριστιανοὶ τὴν Μαρίαν; Θυγάτηρ ἐστὶ τοῦ Δαύὶδ, 

χαὶ οὐ Θεοτόχος, γυνὴ γάο ἐστι, θυγάτηο τοῦ Ιαχὶν, μητρὸς δὲ ἴΆννης. ᾿Ιχχὶμ' δὲ υἱός 
70} v 3 ᾿ Kl At ἵ Le 

ἐστ: τοῦ Πάνθηρος, Πάνθηρ" δὲ [641] ἀδελφὸς ἦν τοῦ Μελχὶ, ὡς ἔχει ἡ παοΐδοσις ἡμῶν ἵ ᾽ x% ἵ N 
> 

τῶν Ἰουδαίων ἐν I "ıhepıd (δι, ἀπὸ σπέργατος τοῦ Νάθαν τοῦ υἱοῦ Azbıd ἐχ σπέρματος 
> - N ς x 
[οὐδα. Μελχὶ δὲ ὁ υἱὸς Λευΐ, ἀποθανόντος Ματθὰν τοῦ πατρὸς Ἰχχὼδ, ἔλαδε τὴν γυ- 
- rs T ( \ EIER): Μὴ \ a ͵ τὰ Ὁ ον = 0 r x “- 2 

ναῖχα τοῦ Ματθὰν, χήραν οὖσαν, τὴν μητέρα τοῦ Ἰαχὼ τοῦ συνελθόντος μετὰ τῆς ιδίας 

μητρὸς πρὸς Μελχὶ, τὸν ἀδελφὸν τοῦ Πάνθηρος, πατρὸς τοῦ Ἰαχίῳ. Μελχὶ δὲ γεννήσαντος 

1. 39 54. est conserv6en traduelion syriaque. Voir l’introduelion, p. [11].— 2. Ge nom est devenu @esrü 

dans l’ethiopien, sans doute par lintermediaire de larabe „3 d’on Ba puis ud, 

1. S om. ἐμὲ {3.. B : (1. Aa.) Ἰούδα | S om. χαὶ | S add. (a. τὸ uey.) τὸ εὐαγγέλιον | P : μεγαλίον ! MEY Y μεῪ 

". M.om. Arorp. -- χαὶ | 5: (l. τῷ Ἰχχ.) τῷ Ἰσααχίῳ | M om. ἀμνησιχ. --- ἡμῶν || 5. P : μαχόμεθα | ΝΜ: 

βάστασον || 6. M om. ἐπεὶ προφῆται | BI! - || 7. S om. οὐκ | BF: (l. Μωυσῆς | ὁ νόμος || 8. 

M : ὁμολογεῖτε | M : (]. ὁ zip. ’Io.) τέως | F om. ὅτι M: τοῦ ’A6p. || 9. M om. 6 | S : (l. αὐτοῦ) τοῦ Ἰούδα | 

S : τὸ εὐαγγέλιον τὸ μεγαλεῖον | P : μεγαλίον (1) add. τοῦ ματθαίου) |] 10. M :(l. ’Amoxp. — λέγει) λέγουσι | M om. 

ὄντως -- ὅτι | S : τὸ εὐαγγέλιον τὸ μεγαλ. || 11. P : μεγαλίον | 1" : (l. τὸ κατὰ M.) τοῦ ματθαίου | ΒΡ : 

Ματθαίον | 'P om. ὁ 1 1} : !l. πιστευθεὶς PR) μνηστευθεὶς || 12. M : (l. Ἰούδα) Δαδὶδ | M om. πολλὰ --- Δα- 

Οἰδ ἐστιν | F om. τὰ || 14. P : οὐχ ἢὗρον I 15. F add. (a. lex.) ὁ | Ν om. «at λέγει | M : (l. σε --- 

Μαρία) ὑμᾶς ἀπορεοῦντας περὶ τούτον | P : Ἰσαάχη || 16. BF add. (p. ἀλλοεθ.) γυναῖχας | M add. (a. πολὺ) 

χαὶ ἐξ αὐτῶν πολυπραγμονήσας εἰς τὰ ἀπόχρυφα᾽ eupov τὴν Μαρίαν θυγατέρα τοῦ Ἰωαχείμ' μητρὸς δὲ ἄννης" 

ἐχ σπέρματος Δαδὶδὸ τὸ κατὰ σάρχα. Ἐπεὶ κἀγὼ. || 17. 7 : χαὶ ἐγὼ (om. M)|M om. ᾿Αδραὰμ. --- μυστήρια 

|18. P : ἐξεγεῖτο || 19. ΠΙο (ρίας) incipit A, οἵ. Introd. p. [30] | Τὴ : (1. φησὶν) ὡς ἐδόχει (M : ὡς φησιν) | F 

om. ὅτι τ. Ἰ. &ctiv|| 21. M om. οἵ | 22. BE add. (p. ἐστ) ἡ Μαρία | BI’ add. (p. θυγ.) ἐστὶ | F 

Ἰωαχεὶψ. | P : Ἄννας || 23: M : πανθὴρ | M om. ἣν || 34. 1᾽ : (1. Τιό.) τῇ ἐδραΐδι |.M : (1. Νάθαν) Ματθὰν 

M om. τοῦ aM : (l. ἐκ or.) φυλῆς || 25. P : Μελχὶς | ΔῈΝ om. ὁ | F add. (p. ἀποθ.) δὲ || 26. M 

αὐτοῦ τοῦ Ἴαχ. | ALM : συνεισελθόντος | M : πανθῆρος | M om. (a. Ἰαχ.) τοῦ | B : Ἰωακεὶμ. | A: ᾿Αχεὶμ 

10 

15 

τῷ οι 

30 

35 

10 

y 

- 
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[09] PREMIERE ASSEMBLEE, 55. 779 
x ᾿ \ -- ὦ 3 = e N r " 2 x ἘΞ 

τὸν ἬἨλεὶ ἀπὸ τῆς μητρὸς τοῦ ἸΙαχὼδ ἧσαν οἱ δύο, ὅ τε Ἰαχὼδ χαὶ Ἠλεὶ, ὁ ὁμουνήτοιοι ἀδελ- 
+ x IN » 15 ᾽ N \ \ x 

φοὶ, πατέρων δὲ ζλλων. Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡλεὶ ἄπαιδος ı μετὰ τὸ γῆμαι χατὰ τὸν 
ἢ » ln STEINE Nee ὃ 4 x - 

νύμον, ἐναγχάσθη ὁ ᾿Ιχχὼρ Anberv τὴν γυναῖκα τοῦ ἀὸδε ἐλφοῦ αὐτοῦ Ἠλεὶ, εἰς τὸ « στῆσα! 

Ἐς τῷ. ἀδελφῷ αὐτοὺ ! Οὗτος ἐγέννησεν. ἐχ τῆς γυνχιχὸς ᾿ τοῦ ἀδελφοῦ χὐτοῦ Ἡλεὶ σπέρμα τῷ & ελφῳ αὐτοῦ De τος ἐγεννησέν. ἐκ τῆς γυναιχὸς του ZC Ero0y Y.UTOU hei, 

παῖδα λεγόμενον ᾿Ιωσήφ. 
τ δεῖ ὁ. 1 \ x ΄ -« 2 \£ ἐν δι : FR | \ \ 

Οὗτος δὲ ὁ Ιωσὴφ. γέννημα μὲν κατὰ φύσιν τοῦ ᾿Ιαχὼδ, παῖς δὲ τοῦ Ἢλεὶ κατὰ τὸν 
΄ NE . \ δ ΄ x ’ x . ‚ *“ » - 

νόμον. ᾿ἸἸαχὶμ δὲ ὁ πατὴρ τῆς Μαρίας, χαὶ ὁ τούτου πατὴρ Πάνθηρ. χαὶ ὁ τούτου ἡ ἀδελ- 
ἣ Fa N er . - Νὰ ἜΝ \ + 5 ER 

905 Μελχὶ οἱ ἧσαν υἱοὶ τοῦ Λευΐ, συγγενεῖς δὲ τοῦ ᾿Ἰαχὶμ χαθὼς ὁ νοῦς ἰχνηλατῶν ἐκ 
er € ... N » ,r - γ ΄ 2 Gr \ r na 

τῶν ἑδοχϊχῶν παραδόσεων ἐοίσταται ᾿ ἀχηλουθία, ὥστε εἶνα! τὴν Maoiav Se τοῦ 
3 x - mn m ΄ - ελ -" - ᾽ \ ῃ x δ, 

Ἰαχὶμ. τοῦ υἱοῦ τοῦ [Πάνθηρος τοῦ a ἐλφοῦ Μελχὶ, δοθεῖσαν τῷ Ἰωσὴφ χατὰ τοὺς δύο 
΄ 

πατριάογας", Ναθαν τε χαὶ Ἔν τὸν ἐχ τῆς συγγενείας es χατὰ π 
ῖ 7, \ 9 Y 

3 - n 
δὲ μητέρα τοῦ ᾿Ηλεὶ ἀνεψιοῦ αὐτῆς πατρὸς Ιαχὶ ἵν» ἐκ τῆς συγγενείας φύσει «(τοῦ 

4 zT ΄ὔ € x [23 r ΄ ᾿ - ’ - 

ΔΛευίξΞ. Μὴ οὖν νομίσωσιν οἱ Χοιστιανοὶ ὅτι ἡ Μαρία ἐχ τῶν οὐρανῶν ἐστιν. 

“᾽ν as ΓΝ on ς «ὶ ον = το [642] Ταῦτα ἤχουσχ ἐχ τοῦ νομοδιδασχάλου ὡς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ὦ 

= ὧς 

k 

. n ἘΝῚ > Bun Ni ΝΡ» ι x R x , > 
ἔλε γὲν ταῦτα ὁ Ἰουδαῖος, ἐγὼ de ἐδόξασα τὸν Θεὸν τὸν τὰ ἀπόχρυφα φανεροῦντα, 

Yı x \ - a 7 re = Σ 115 q 4.2 
ἘΠΕ δὲ χαὶ τὸ μεγαλεῖον λέγον τὴν Μαρίαν συγγενῆ τῆς ᾿[ὑλισλδετ", ἐμίγησαν γὰρ 

r x Ἐπ Ν ᾿ nm 

ἢ φυλὴ τοῦ ᾿Ιούδα χαὶ τοῦ Λευί, 

35. LE COLLOQUE DOIT ETRE TENU SECRET. — ᾿Απεχρίθη ᾿Ισαζχιος, χαὶ εἶπε τοῖς 

εὐπεῖν πρὸς ταῦτα, χα' εἴ τις 
: Τὰ -ο ᾽ Es vr ’‚S x ’ 32’ 

ἀχούουσιν τοῖς ἐκ περιτομῆς" ᾿Ὅντως, ἀδελφο!, οὐχ ἔχω τ 
“ > 3 Yg x . [4 r ἣν er ε x ΄ - ’ ‚N 

λοιπὸν οὐ λέγει τὴν ἁγίαν Μαρίαν Er τῆς ῥίζης τοῦ Ἰεσσαὶ τουτέστιν τοῦ Ἰούδα, 

ἀνάθεμα ἔστω. 
\ FE a} RR ΄ 5 τ 2 , Δα 5 ΕΞ 2. 

"Kot πάλιν λέγει ὁ Ἰσαάχιος: Κύρι Ἰάχωδε, τί ποτε ἤθελον εἰπεῖν χαὶ φούοῦμαι, 
\ DER 

μήποτε ὀξυνθῆς καὶ παραχενώσης με τοῖς Χριστιανοῖς, χαὶ ἐπ᾿ ἀληθείας χαύσωσίν — Ko: 
N 

εἶπεν Ἰάχωδ' Μὰ τὸν Θεὸν τοῦ ᾿Αὔραὰμ, καὶ ᾿Ισχαὰχ, καὶ Ιαχὼδ, οὐδέποτε εἴπω χατὰ 

τῶν ἀδελφῶν | μου τῶν ἀπὸ ᾿Αδραὰμ. 44439. Διὰ τοῦτο χαὶ ήλοις ἵνα ήτις 
΄, 

γράψῃ ταῦτα, καὶ φανερωθῇ τοῖς Χριστιανοῖς, ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦτο ἐν ἀποχρύφῳ οἴχῳ χατη- 

σφαλισμιένο. καθήμεθα, ἵνα υηὸ εἰς γνῷ εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός. Ἀλλὰ χαὶ ἃ λαλοῦμεν παρερ- 

1. Deut., ΧΧΥ, 6. — 2. Le syriaque s’arrete ici. — 3. Cl. Luc, τ, 36. 

1. ΒΕ :ἢλὲ | M om. τοῦ | M add. (p. pr. ᾿Ιαχὼδ) γυναιχὸς δὲ ματθὰν γενομένης | S: (l. οἱ) δὲ | 3. M 

ἔγημεν | A: γῆμε || 3. Μ οἴη. ὁ Α : δὲ { M : ἀναστῆσαι || A. P: or. τοῦ ἀδελφοῦ | M add. (p. αὐτοῦ pr. 

mi| BF: (l. οὗτος) καὶ οὕτως | BE: | A : Dill 6. M om. οὗτος δὲ ὁ Ἶωσ. | M om. μὲν οἱ τοῦ | M: 

A: ᾿Αχεὶ χατὰ νόμον δὲ τοῦ ML | BEM:7& JA: ἐλὲ [ΑΔ om. τὸν || 7. P: Ἰαχίν (BF : Ἰωακείμ) ΕΓ: 

καθὼς ὅ νοῦς ἐνετείλατο ἐκ τῶν ἐδ, παρ. ὑφιστὰ ἡ ἀχολουθία | M add. (ρ. ἰχνηλ.) καὶ ἀκριδευόμενος | 10. AP 
ἰαχίν | ΒΕ : Ἰωαχείμ | M : πανθῆρος | PF: rn II 11. BF Νάθαν τε χαὶ Σολομῶν 

— ὀντος) ΓΜ’: (1. Ne.) Ματθᾶν || 19. Εἰ : τὴν un. | P: Ἠλεῖ ΝΜ : Ἰαχὼδ) | 5. : ([ ἀνε.) υἱοῦ 

| M add. (a. αὐτῆς) τοῦ | A : ᾿Ἀχεὶμ | P : ἰαχὶν (BF om. φύσει ad finem | PF om. 

τοῦ Λευὶ (BS add.) || 13. P : νομίσουσι | F: ( Ι. 1 : (l. ὁ Ἰονδ.) ἐχεῖνο 16. Al 

λοιποῖς | A: om. τ, ἐκ μεγαλίον | A : λέγων | F: συγγενίδα || 19. 1 : (l. 2. 

AT om. ὁ ’Ic.| A om. K. ’Iox (pr.) τοῦ | P:: (l. ᾿Ιοὐδα) υἱοῦ Aa6:6 || 22. AT: 

σοι || 23. ΕΞ : (1. napaxev.) παραδώσεις | BE : καὶ ἀληθείᾳ | P: καύουσίν | S om. καὶ || ?ı. 

primo loco A | BF : ὁ Ἰάχωδος | BF add. (p. sec. ’I&w6) τῶν πατέρων ἡμῶν | Di οὐ Fe! 

(1. ’A6p.) ἑδραίων | P : ὀμώσαμεν || 26. PS: χαὶ χατησφαλισμένῳ (IT om. χαὶ 97. ΒΤ : ὁ θεὸς μο"ό Ι" 

χαὶ τὰ λαλούμενα |  : (1. ἃ) ὡς | I : παρέρχονται 

ἘΔ} 

ἘΝ 
j 
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, \ a \ „ € RG ’ Ὁ ͵ \ 7 
*[.n0voa. χόμεθα, χαὶ λησμονοῦνται, χαὶ οὔτε ἁἡμιεῖς ᾿ γινώσχομεν τί ἐλαλήσαμεν. Kar χατέπαυσαν Ρ ᾽ I N 

χαὶ ἀνεχώρησαν πάντες EV εἰρήνη τὴν ἡμέραν ἐκείνην '. 

᾿Εγὼ δὲ Ἰωσὴφ, ὡς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ἐν δισταγμῷ ὧν περὶ τοῦ πιστεύειν εἰς τὸν 

Χριστὸν, ἐδουλευσάμην, χἂν ὥμοσα μετ᾽ αὐτῶν μὴ γράψα! τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος, χατα- ale ee ea Τλ κω» ες \ E Bazye 2 2 ΡΥ 5 
N 4 ’ “-- ͵ N ᾿ ’ A “ x 

γράψαι λάθρα αὐτῶν πάντα, ἃ διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους ᾿Ιάχωύος χαὶ οἱ ἐκ περιτουιῆς, χαὶ ὃ 
N τα ΡΞ ᾿ x ’ A 

διὰ τοῦ υἱοῦ μου Συμέων διὰ πινχχιδίων χαὶ χαρτίων κατὰ διζλεξιν ἐσημιείουμνην διὰ θυρί- 
ὃ 3 "γα "» ’ 2 er ” r„ x er m 
05 ἐν πλησιάζοντι οἴχῳ. ᾿Απερχόμενος ὅπου ἤμην χρύψας τὸν υἱόν μου Συμεῶνα χατεγρά-- 

Κααθ νον. φάμεν. [648] Πλειστάκις δὲ ὁ ᾿Ἰσαάχιος " ἔλεγέν μοι’ Τί 226’ ὥραν ἐξέρχῃ; Καὶ ἔλεγον᾽ 
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Συγχωρήσατέ μοι, ὅτι βιασμοὺς ἔχω χαὶ χαταφέρομαι. ᾿Εγὼ δὲ χατέγραφον, ἵνα ἴδω μή- 

πως ἐπλανήθην βαπτισθεὶς χαὶ Χριστιανὸς γενόμενος". 10 

1. [εἰ se termine la premiere conference (ou assemblee); elle forme un loul complet, avec meme une 

sorte de eoncelusion formulee dans les lignes qui suivenl. Les lextes grees ne porlenl aucune division. 
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